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PREFACE 


س 
رز مہ کہ لد ے ٭ھ ٤¢‏ » 
م م 

إن فكرة عالمية القواعد العرببة قد طالعتني في خلال وضعي كتابي الأول 
١‏ معجم قواعد لَه العربية ۴ اول ولوحات». 


والمعجمٌ المذ كور هو كتابُ قواعد عربي» أله كاتب عربي» للقارئ 
العربي» في إطار تنظیم علمي للمادة المطلوب تعليمها. والمرحلة التالىة كان 
لا ب لها من أن نمضي بنا إلى تشويق القارئ الأجْنبيّ لتجربة ثقافية 
مماثلة. إن وضوح اللغة العربية وصفاءها ودقتها » تتيح لصرفها ونحوها» حق 
مرور لا يضارع إلى العالَمية؛ شر أن لا تضيع ج البال» خلال المسرّى 
اآذي يَربط عة بأخرى» ماب المُصطلحات ومَقاصد التحاة. وهدف العالمية 
كما فهمّت في هذا المؤأف هو في أن يبط التصنيف القواعدي العربي على 
E‏ 


لإعراب حىتث ا E‏ افا راق ع آخر u‏ ا 


وفي العربية ثلاث حركات: ضمَة (») فتحة (۾). كَسرَة (1)» 
و ) EY ( quiescence‏ الحركة. ان وجود أي منها على اخر الكلمة 
ل هذه الكلمة وظيفة قواعديّة زائدة على معتى الكلمة الخاص. 


AUTHOR’S PREFACE 


The notion of the universality of Arabic grammar first occurred 
to me during the composition of my first book: «A Dictionary of 
Arabic Grammar in Charts and Tables». That dictionary is an 
Arabic grammar written by an Arab author for an Arab reader 
according to a scientific arrangement of the matter to be taught. The 
obvious next step was to lead the foreign reader to an analogous 
cultural experience. The clarity, lucidity, and precision of the Arabic 
language certainly give its morphology and syntax a right tO 
universality, provided that the sources of the terminology and the 
intention of the grammarian are not lost in the transfer from one 
language to another. Universality, as understood in this book, aims 
to extend Arabic grammatical nomenclature to all languages and all 


men. 


The first demonstration on the way towards generalization cOon- 
sists in resolving the situations of deciension (حالات الاعراب)‎ 
wherein conventional symbols placed at the end of each word 
indicate a diversity of meanings. There are in Arabic three vowels : 
u a a کت 1 ,(فتحة)‎ and an anti-vowel, the quiescence 
(سکون)‎ . The presence of one of them at the end of a word gives 


that word a grammatical function over and above its own meaning. 


5 


إن الأواخرَ الواقعة عليها الضمَةٌ (») مخصوصة بالوضعيّات الطبيعية 
للكلمةء وبحالة الابتداءء وبالفاعليّة. وكلٌ كلمة توجد غير خاضعة لعامل 
نجوی | ای عدا کون هذا العامل مرفوعَا عنها] يجب أن تنتهي ا 
هذا هو إذا الآخر المرفوع أو حالة الرقع. ان کلم (aاuع۲)‏ و في اللاتينية 
بح إمكانبات أكثر تشويقا في مشتقاتها: مَرْفُوعٌ (٣ماعء٠)»‏ رفع 
«(regularity )‏ رافع ) (regulator‏ الخ.. 


اأ اة (a)‏ فھی جرک الفتح ال وهی Dy‏ بحاللات 
التصب» مغْنية فى ذلك اللغةَ بشروحات تتشکّل من فضلات. 


و (1) فتكشف عن أشباه لهاء قريبة» في اللغات الأخرىء 
لأتها : تقتضي في لفظها خفضا ) (reduction‏ في الشفتين . وهي ا في 
آخر الاسم حالات الجرَء طالبة لهاء في الجملةء متعلَقَّا ذا مدلول. 


ويبقى السكونٰ (١٠,٠ءءiسه)‏ البليغ في صمته بح ذاته» مُستدعيًا في 
آخر الفعل عمل القطع أي الجزم . 


(Vowel u, ending in wu, regularity) ........................... صمة» مرفوع » رفع‎ - | 
(Vowel a, ending in a, openness)  ............. قت نقتا‎ ET E. 
(Vowel i, ending in i, reduction) ............... a 2 » ا مجر ور‎ Es 
(Quiescence, elided-ending, elision) ...................... ع ا مَجزوم جزم‎ 


ان تأويل حالات الإإأعراب هذه» وال ل ذکر لها في مفردات 
المُستشرقينَ» تعكس أصالة الفكر العربي ویمگن انشخمالها في اللات جميعا. 


ورب متسائل : إن المستشرقين لا يجهلون هذه المعلومات البديهية» ترّى 
ألم تراوذهم فكرة استغلالها ؟ 


۱۲ 


Endings in u4 (ضمة)‎ are reserved for normal situations of the 
word, for primacy, and for action. Any word that is not under some 
syntactic influence [ that is, when such influence is lifted (مرفوعة)‎ 
from it_j, should end in the vowel u. Thus it is the regular مرفوعً)‎ ( 
ending, or the situation of regularity (رفع)‎ The word | regula | in 


Latin allows interesting possibilities in derivation : regular (مرقوعً)‎ 


,)ر افع ) regulator‏ , (رفع) regularity‏ 


The vowel a (ûzzê) is above all an open vowel, and it is used 
for situations of openness (نصبت)‎ , thereby enriching the language 


with supplementary explications. 


The vowel i (šywS ) presents close resemblances to other 
languages in that its pronunciation necessitates a reduction ) خفض‎ ( 
of the lips. It concretizes at the end of the noun situations Of 


reduction (y+ ) which establish for It a dependency in meaning. 


Finally there is the qulescence (سکون)‎ , eloquent by its very 


silence for evoking at the end of the verb the action of cutting 


. (جزم) that is, elislon‏ ( قطم) 


In sum: 
1 — Vowel u, ending in u, regularlty ..................... ضمةء رفوع رفع)‎ ( 
2 —- Vowel a, ending İn a, openness .............. حف منصوب» نصب)‎ ( 
3 —~ Vowel i, ending in i, reduction ..................... ) كسرةء مجرور» جر‎ ( 
4 — Quiescence, ellded ending, elision ..... ) (سّکون» مجزوم؛ جزم‎ 


This Interpretation of situations Of declension, though absent 
from the vocabulary of the orientalists, nonetheless reflects the basic 


Arab way of thinking and is useful in all languages. 


But, one may say, the orientalists are surely not ignorant Of 
these facts, which are so obvious besides; why is it that they have 
not been interested in exploiting them ? 


۱۲۳ 


تمت مظهران بطالعاننا لدی قراءتنا الكتب التي تعالح القواعد العربيّة في 
َة أجنبيّة ما: 
- كل لوي حاول أن يشرح العربيةَ جاهدا في إيجاد قرين لها في لته 
اأ ) 1 | 
EE‏ کان کل لغوي وإن انطلق من تفكير منطقي > عارفا إلى أين هو 
) فض » فاته يَصعّب في المقابل على القارى أن يتبعَةٌ في الطريق ال 
ا 
لذا رغبت في مادأ عمل يسر في اتجاءِ مختلفٍ عن آنجاء المستشرق 
الاتباعي e‏ العربي زل ف اد ا و ا 
اذا لا ينهض عربي» لبناني - في المناسبة - إلى شرح قواعد العربية 
للأجانب مستعيناً بالانكليزية» لا ليْقيم مُوازنة بين اللغتين بل ليحقق 
واسطة: اتصالِ لنقل الفكر العربي وکم جوذت في أن أخب الا م 
ارادوا أن يتمثلوا المقارنات البارعة ا ای بها المستشرقون» وجوب عودتهم 
إلى التحديدات التقنيّة في القواعد الانكليزية. وما أغفلت أن بعض القرّاء 
نکن أن يکون قد نسي ا ا الخاصة» وليس يجديني أن أطلْب 
e‏ جهدين في آن واحد. فالجهذ الوحيد المفروض هو في أن يفم 
حقيقة معنى المصطلحات العرببة المستعملة > فلا تلزمةٌ الانكليزيّة إلا أذاة تعر 
فصل وين ا مقار نه فضلى . 


n 


أن TT‏ قد توافقزا عبارات ‌ 
Unaccomplished verb, or present- -future )‏ ( أي انهم حددوا | 


الفعل تجا متا ع ر ات و قالوا : «الفعل المضارع » 2 


لغعل المماثل» المشابة » المضارع... لان صيغةً هذا الفعل هي الوحيدة التي 
تشه به الاسم في قبوله الاعراب. e‏ > کونه اک من یرد کا ر 
بُضحي الىتاء ا اليه ا شادة ٤‏ ام الفعل › کونه ىننا بدا في صيغتي 


اماصي ا فهر معرب فقا في بعص حالات التصريف. هذا التماثل 


oh e‏ ا 


٤ 


Two phenomena emerge from a reading of works treating Arabic 


grammar in a foreign language: 


1 — Each author -has tried to explain the Arabic by seeking com- 


parisons in his own native language. 


2 — Although each author, according to his own logic, knows 
perfectly well where he wants to go, it is nonetheless very 


difficult for the reader to follow him along that road. 


That is why I have chosen to undertake a work in a different 
direction from that of a classical orientalist, who is a non-Arab 
studying our language and our civilization. Why: should not an Arab. 
Lebanese as it happens, explain Arabic grammar to foreigners by 
using English not to make a parallel with English grammar, but as 
a. means of communication for explaining Arabic thought ? Besides, 
it is desirable to spare readers the task of going to the technical 
definitions. of English . grammar. simply in order to follow the 
ingenious comparisons established by the orientalists. Furthermore, 
some readers may have forgotten the rules of their own grammar, 
and it would be useless to set them two tasks at the same time. 
The only effort asked fcr here will be that of understanding the true 
meaning of the Arabic terminology being used, with the English 
language serving purely as an instrument of the best expression 


rather than of the best comparison. 


I take as an example the term ) (فعل مضار ع‎ „, which I have called 
conform verb, even though orientalists have agreed on expressions 
like unaccomplished verb, or present, or present-future, i.e. to define 
this verb in a tense. But the Arabs have used مضارعٌ)‎ ( to say 
similar, analogous, conform, because this mood of the verb is the 
only one which resembles the “noun in that it admits declension 
(اعراب)‎ . The noun: being, above all, the declined word )ع(‎ . 
structure N is for it an exceptional situation ; the verb being 


always structured (منی)‎ ¡n the past and imperative moods, it is 


10۵ 


شش الفعل والامٍ تکرَسَ باستعمال تعبیر [ الفعل المضار غ[ Conform‏ ( 
ve (‏ . صحیح أن هذا التعيرَ الأخير يبدو مفرَغا من المَعنى في القواعد 
الانكليزية» ا قولَهُم ) jaa (Unaccomplished verb‏ أن يوحي إيحاءَ 
أفضَل بمعتى الحاضر. ولكنٌ غاية هذا البحث ليست في محاولة إيجاد مُقاربة 
بعيدة بين ¿ التعابير المستعملةء إنما هي في فی أن توضصح م بدقة كيف أن العرب قد 


9 8 


وصعوا تعابيرهم. 


لهذا السب EE‏ استعمال کلمات مثشل : Adjective, epithet,‏ ( 
attribute, 0 pronoun, preposition, oR iétion: infinitive,‏ 
(#اماءiامم‏ الخ... لان معادلاتها العرببَة لها وظائف مُختلفة لا تتوافق دالما 
مع المضمون الفرنسي . ولي مثال صارخ على ذلك في الجملة الاسمية. 
فعندما يقال في العربيّة : ألْطَقَس جَميل» يكون قولَهُم جملة تامَةَ المعتى. 
فالطقس مسد إليهء وجمیل هو المسند. 


E,‏ 4 9 ب 


2 


إلا أن شروطًا عدَة يجب أن تتوافرَ لتجعَل من [ الطقس ] مسندا إليه 

ون ١‏ ل علدا فاه الشروط مجتمعة تتكرَسٌ بلفظ المبتد! لوظيفة 
المسند إليهء وبلفظ الخبر لوظيغة المسند. وبالتأكيد فإن جملة | الطقس 
ل ن بان « الطقس [ هوا جل جاعلة من الصفة 
التكرة [ جميل ˆ مدا كاملا ندغمة مضم فة 


إن رکتي العمدة ة في الجملة الاسمية تیان في هذا ال افب: 
(Primate and predicate )‏ مىتداً وخىرًا. فالمتداً هو لتأکید صدارة الابتداء 
بموجب الأهميّة التقليدية لهذه الوظيفة. والخبر لتعيين ما يقال 

فى البيان الرُكني أي في الكلام المفيد . فالمبتداً والخبرٌ في تکویتهما اة 
غير منفصلة في النحو سَيوحيان حٌى في رَوتهما بعضا من هذا لساغم لي 
يوافق المشاعر › > وییسر وحدة الفكر . 


۱٦ 


only in certain conjugations that it can be declined. This similitude 
of the verb to the noun has been consecrated here by use of the 
term: conform verb (فعل مضارع)‎ . It is true that this expression 
seems meaningless in English grammar, while | unaccomplished 
verb | can better suggest the meaning of the present. But the goal 
of this study is not to fashion a rough approximation between 
terms. Rather it aims to show in a precise way how the Arabs have 


named their own. 


For this reason I have avoided using words such as adjective, 
epithet, attribute, complement, pronoun, preposition, conjunction, 
infinitive, participle, etc., because their Arabic correspondents have 
varied functions which do not always agree with the English con- 
text. A typical example is that of the nominal sentence. When one 
says in Arabic: (ألطقس جمیل)‎ [The weather beautiful | this is a 
complete sentence. Weather is the subject (مسنك إلبه)‎ and beautiful, 


is the information (Miwa). Subject + information = sentence. 


However, several conditions must bê fulfilled in order to make 
[weather j| a subject and [ beautiful | an information. These con- 
ditions taken together will be consecrated by the term (مستداً)‎ for 
the subject-function and )رğö خر‎ ( for the information-function. 
Assuredly the sentence, [ The weather beautiful _| (ألطْقس جمیل)‎ 
implies in Arabic that «the weather | is | beautiful» making of the 
indeterminate adjective | beautiful | a complete information sustained 


by a hidden copula. 


The two terms of the pillar (عمدة)‎ of the nominal sentence will 
be called in this book: Primate and Predicate (ً ۉر‎ iè .(متدا‎ 
Primate, to show the priority of the initiative in virtue of the 
traditlonal importance of that function. Predicate, to express what is 
said of the primate in the fundamental enunciation, i.e. the 
meaningful speech. Primate and predicate, constituting an insepa- 
rable tandem of syntax, will also suggest by their rhyme something 
of that harmony which soothes the feelings and favors unity of 
thought. 


۷ 


لقد اخترت هذه ه التماذج لأرشد إلى الطريقة التي اتبعتها في حل بعض 
مشکلات التأويل والتعادل. وکل كلمة» بل کل تعبیر في هذا ا 
استدعَى سلسلة من المواقف التقريرتة طالّما أن القرارَ المتخذ يُشكل تحديا 
ثابتا في البحث عن صي ناجعة لبَّثْ أفضل للقواعد العربيّة في العالم . 


LS O O 


إن التاشرَء المَقَدَرَ جا للمفاهيم التي وضعها المستشرقون الاتباعونء 
والحذِرَ جدًا تجا المؤلفينَ الّذينَ يرغبون في إثارة تطور متعجَل على 
حساب المبادئ التقليدية» ول في الوقت نفسه على أن aR‏ 
ا الجمهور الذي کون العائلة الكرّى لمكتمة ان إن و ناشري » 
فسح لي هنا في المجال لأعَلنَ التحدي. وإني بجميله لَمقر. 


*% ¥ yt pt +% 


زعموا في مدارس النحو العربي اناا الأسود ( 11٤‏ م“ ٣‏ هھ( وال 
ج لقب على الحروف في عهدِ لم تكن فيه الحركات الحالية 
مخروفة بعد» وفيمَا هو يجود الآيات القرانتة» أوْصَى کاتبه 
التو جيهات الأتية: 
« اذا رایت قد فتحت شف بالحرف فاتقط ةة فوقه› على أعلاه» 
وان ضممت شفتيّ فانط نقطةً بين يدي الحرف» وإن كسرت شفتي 


فاجعل النقطة من تحت الحرفيء فإن أتبعت شيا من ذلك غنة 
[ تنوينا ] فاجعل مکان النقطة نقطتين .» | 


ولو حق التفلسفٌ على هذه التوجيهات الصارمة لجاز النطق بها على 
الشكل الا ) 
اا را ي أضم شفتيٌ وأنا أتلمَظٌ بالحرف› فاعم بانتی تكلم على 


مور جوهرية دات معان تامة تتعلق بالعمل ؛ a,‏ العمل در 
المبادرة؛ ان حر که اله لشفتين هذه سسجت لرغبة في إيجاد علاقة 


مترفعة ت البشر وفي تحقيق أولوية انتصار الفكر . 


۱۸ 


These few examples have been selected to illustrate the method 
followed in solving problems of interpretation and equivalence. Each 
word, each term of this dictionary has started a process of de- 
cision-making, while each decision made represents a constant 
challenge to the search for effective formulae for a better diffusion 
of Arabic grammar in the world. ) 


پو و پو يو پو 


My publisher, very respectful of conceptions established by 
classical orientalists, very cautious regarding authors who wish tO 
force a rapid evolution upon traditional notions, but also very 
willing to satisfy the aspiration of the public which constitutes the 
great family of La Librairie du Liban... my publisher gives me 


here the chance to take up the challenge. 1 am grateful for it. 
پو پو پو پو پو‎ 


The story is told in the Schools of Arabic grammar that aãboüt 
the year 664C (42H), the Master EaB»O ÈEL’EaS’OaD 
) وا السود‎ the first grammarian to have placed points on the 
letters at a time when the vowels حر کات)‎ ( now in use did not 
exist... it is said that this Master, in declaiming the quranic texts, 


had given the foliowing directives to his calligrapher : 


‘If you see me open my mouth to pronounce the letter, put a 
dot on the upper edge; if I bring together my lips, place a dot 
between the two sides of the letter, and if I reduce my lips, put the 
dot under the letter. But if I follow up each of those movements 
with a modulation, then replace each dot by two others.’ 

If it is permitted to philosophize upon these strict directives, this 


could be said: 


1 — If you see me bring my lips together in pronouncing a letter, 
you will know that I am speaking of essential things and 
complete meanings relative to action, to the author of the 
action, and to the spirit of initiative. This movement COr- 
responds to a desire to regularize communication between 


human beings and to make triumph the primacy of thought. 


۱۹ 


وإذا رأيتني أفتح فعيء فقل إنني أبحث عن معلوماتِ إضافية عمُن بقع 
عليه عمل الفعل وما يُحيط بسياقٍ العمل . لقد رَعَت العَرَب دائمًَا 
فضيلة الانفتاح على الوصوح والتقدم . 

وإذا رأيتني أخفض شفتيً» فلا تنس أنني أتشدَد في دقة استعمال 
الكلمات وفي التنسيق لدى بث الأفكار . إن الإتقان ميزة الملوك. 

ومتى سمعت غنة في صوتي» فاخسَب أن معَلَمَك زيت في تحديد 
الأمور وصيانة مَكانة المشاعر . وآذ کر لفك اا أن أعتَف المسائل 
تک معالجتها بالعذوبة والتوافق 


أنطوان الدحداح 


2 — If you see me open my mouth, tell yourself that I am looking 
for a supplement of information on all that submits to the 
action of the verb and on all that goes with the unfolding of 
the action. The Arabs have always cultivated openness to 


clarity and progress. 


3 — If you see me reduce my lips, do not forget that I demand 
precision in the use of words and coordination in the ex- 


pression of ideas. Exactitude is the privilege of kings. 


4 — In all the instances where I have recourse to modulation of 
my voice. you shall think that the Master is intransigent 
regarding the definition of terms and the compatibility of 
feelings. Remember that even the most violent questions can be 


treated with gentleness and harmony. 


Antoine EL-DAHDAH 


۲١ 


. ر‎ e 
مقدمة مراجع اللْعة العربية‎ 


خن تاوت لول مرة» معجم قواعد اللغة العربية» في جداول 
ولوحات »۰ شدتني إليه فرادة في التجميع والتفريع» لم يلها حتى 
الأصوليُون الأفذاذ. ولَعَدَ ما فاجأني هذا التعاطي المنطقي مع نَع جَمَالها 
في ثروة منطقهاء وتوهَمَت أن صاحب هذا المعجم قد ادى قسطَٴ» حتی 
عرض علي معجمه الجديد في المعربات والمبنيّات» فاد ر کت ان سياحة هذا 


القواعدي قد طت مسارهاء ورَسمّت غایاتها» لکن ما قد E E‏ 
القن . 


أصولي هر ولا شك في تعاطيه مح الغ ولكت فال وشنوف بالعلّلٍ 
والمغلولات. والأصوليةٌ عندة» على اتباعيتهاء فيهّا الكثيرٌ من الخْلّْق 
والتجديد» وهنا ممن اسر في براعة عرضه القواعد على قاعدتين هما 
الإإعراب والبناءُ في اللَة العرَبّة ؛ في الإ عراب يكتشف التحوّلات وفي البناء 
رسخ التباتء وما بقاء العربئة فة لا تشي سوى نتيجّة لهذه الطّواعيّة في 
التحول ولهذا العناد في الثبات. 


۲۲ 


ARABIC REVISER’S PREFACE 


On first seeing the «Dictionary of Arabic Grammar in Charts and 
Tables», I was quite taken by the originality of this effort in 
collection and classification, an effort unequalled by even the most 
eminent of standard grammarians. Great was my admiration for this 
logical handling of a language whose beauty resides in the richness 
of its logic, and I considered that the author of that dictionary had 
done a fine piece of work. Then he offered me the chance to 
collaborate on a new dictionary: a Dictionary of Declined and 
Structured Terms, and I learned that the range of this grammarian, 
both in his treatment and in his goals, steps out beyond what we 
had hitherto imagined. 


Doubtless, he is traditional in his handling of the language, but 
he is also analytic and passionately devoted to linking effect to 
cause. Even his traditionalism, despite its classicism, contains much 
creative Innovation. Here perhaps is the secret of his inventiveness 
in exposing the rules of grammar on the two bases of the Arabic 
language: declension and structure. In declension he discovers the 
transformations $; in structure he affirms the constants. And in what 
, consists the enduring youthfuiness of Arabic, its resistance tO 
growing oid, if not in this wiilingness to be transformed together 
with steadfastness to perdure ? 


۲۴۳ 


ومعجم المعربات والمَبنيّات» لا يسعى إلى وضع قوانين للْعة» ولکنۀ 
يسعی الى وضع قوانينَ عربيّة التجار» لإدراك هذه اللغة ت ولفهم هذا الحشد 
الئل من التعريفات فيها. هذه التعريفات التي حاولها المستشرقون بمنطق 
لغاتهم» ففاتهم جو هر الفكر العربيّ » وفاتهم التحديد الدقق› انش کر 
في نيه اللوي العربي غير ما هو في ني الْغوي المُستشرق. 


ان ما تخاو المؤلف في نتاجه الثاني هر الحردة بالعربية ال منابعها 
إلى منطق الوظيفة الإعرابّة والدلالة البنائيّة . 


(n ˆ 
aoe 


إن هذا العمل فيما هو يتوجَة إلى الأجانب» بُوجَةٌ في الوقتِ عينهء 
أبناء العربية أنفسَهُم» وبينما هو يتجاوز الطابع المدرسيء يخذّمٌ هموم 
المدرسيين » ويقدّمٌ إليهم مادة صالحة للبحث والنقاش . 

إن الرَبّط المُحكم بين المَعاني والألفاظ في هذا المعجم » وبين المضمر 
والظاهر» هو ما يسعَى إليه المؤلف سعيَه إلى الرَبط بين اللسان العريي 
واللسان الأجتبيَ من غير الوقوع في ابتذال الحرفيّةء أو الجُنوح إلى توهُم 
الم 

السفير انطوان الدحداح» بعد أن جذولَ القواعدء يُحاول تفسيرّهاء ولكن 
من ذاتها غير مستعين علا إلا بها ؛ وهو يهف لا إلى تضييق دائرتها بل 
إلى إطلاق عالمتها . 

وما من شك في أن لغة قذ قهرت ألفي سنة على الأقل من غير أن تشم 
2 = ما ا ې ر نة أن e‏ 
ل" بها الاستجانة لمُکناتها الهائلة. 

وهذه المکنات هھ ال ایحاول المؤلف أن يضعها بين يدي ال 
بالعربيّة عر با کانوا أجانب» راسخین فها أو متدرَ جين في جمالاتها. 


الاس مَطّر 


٤ 


The Dictionary of Terms of Declension and Structure, does not 
try to lay down the rules of the language, but it tries to give norms 
of Arabic character for the comprehension of the language and the 
clarification of its prodigeous mass of definitions. These definitions 
the orientalists have expressed in the logic of their own languages, 
and so the essence of the Arabic thought as well as the precise 
interpretation of terms have escaped them because the intention of 
the Arabic grammarian could not coincide perfectly with that of the 
orientalist. 


What the author is trying to do in his second dictionary is to 
bring back Arabic to its sources, that is, to the logic of its 
functional declension and its indicative structure. 


This dictionary, while it is addressed to foreigners, is at the 
same time destined for the Arabs themselves. And even as it goes 
beyond the didactic form, it serves the needs of scholars and offers 
them abundant matter for research and discussion. 


The rigorous connection between meanings and expressions in 
this dictionary, and between the implicit and the apparent, is the 
author’s goal, as he aims at harmonizing Arabic linguistics and 
foreign linguistics without falling into literal banality or vague 
equivalences. ) 


Ambassador Antoine E!Il-Dahdah, after charting the grammar, tries 
to explain it, but from inside : relying only on its own resources. He 
aims not at restricting its scope, but rather at opening it to 
worldwide universality. 


There is no doubt that a language which has conquered at least 
2,000 years in its many branches without blunting its edges is a 
language worthy to be described as universal. And what it needs 
now is not wider diffusion, but for its users to take full advantage 
of its wonderful possibilities. 


These possibilities the author tries to make available to those 
readers interested in Arabic, whether they be Arabs or foreign, 
already skilled in its use or still discovering its beauties. 


Elias MATAR 
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مقدمة مة مراجع اللَعَةَ الانكليزية 


ما زت آذك أله عندما شرعْت بدروس القواعدء بعد أن كنت قد 
لقنت الأنجدة دفع إلي اُستاذي الجزء الثاني من « مىادئ العربمة ١‏ لمعم 
رشبد الشرتوني» طالبا مني ان أستظهر تحديدات الاسم والقعل والحرف. 
قد أراد ي ولوج عالم القواعد العرَبّة من الباب الذي يَذخَلّه العَرَب. ولكن 
النتيجة» للأسف» لم ات کما تَوّخاها اذى لان عملية تحدید مُصطلحات 
القواعد وتعريفها كانت بمتابة تفسير املق بما هو أكترٌ منة غموضا. 


وأرجح ُن اختيارَ استاذي للجزء الثاني من «مبادئ العربيّة »٠‏ من بين 
الأجزاء الأربعةء يَعودٌ إلى أن المُوْلّف عَرَّض» في ذلك الجزء» بعض 
الجداول واللَوحات - ولو بدرجة ة محدودة - لشرح بعض جوانب ب الدأروس . 

ومنذ مَدَةء وقعت» في مَعْرض بيروت للكتاب» على معجم قاع 
اللَة العربية في جداول ولوحات » للسفير أنطوان الآحداحء فتلقفته بلهفة 


لاه كمل ويوس بجلاءِ ما کان قد ْح إليه الرتوني: و ا 
ET E‏ 

ومنذ بضعة أشهرء فت الى السفير الدحداح شخصتًا › وأخبرني بعزمه 
على شر مُعجَم باللغتين العرببة والإنكليزية منقابلتين . وأا على يقين بأن 
هذه الخطوة ستکون ذات فائدة جلی لأنْ القارئ الناطق بالانكليزية سيجد 
هَيْكَليّةَ قواعد اللغة العربيّة متكاملة في جَداول ولوحات ثنائيّة اللَغة » فيستطيم 
ان يمس ن هذه القواعد هي منطقيةٌ ومطّمة. 


۲٢ 


ENGLISH REVISER’S PREFACE 


Years ago, just after I had learned the Arabic alphabet and was 
setting out to study the language, my teacher handed me the second 
volume of Chartouni’s (مّبادئ العَرًَّة(‎ and told me to memorize the 
definitions of (اسم » فعل وَحَرٌف)‎ . His intention was laudable : that I 
should enter the grammar by the same door as the Arabs do. But I 
am sorry to say that the result eas not nearly as enlightening as 
my master had hoped. For to give a beginner an Arabic definition of 


grammatical terms is to explain the unknown by the less known. 


The reason, however, why my teacher chose Chartouni’s second 
volume in preference to the first, third, or fourth, is that in the second 
volume alone the author allowed himself to be prodigal of space to the 
extent of using, on a modest scale, some charts and tables to explain 


points of grammar. 


When recently at the Beirut book fair IJI happened upon Am- 
bassador Antoine EI-Dahdah’s «Dictionary of Arabic Grammar in 
Charts and Tables», I immediately snapped it up, for it finishes 
clearly and in detail what Chartouni had hinted at in his second 
volume : it lays out the whole of the grammar schematically before the 


reader. 


Then, a few months ago, I met Ambassador El-Dahdah in person, 
and he told me of his plan to publish his «Dictionary» with facing 


Arabic and English pages. This will, I am sure, be a very welcome 


۲¥ 


هذا لس بعٌریب على الستفير التحداح » فأبرز ما يتحلى به روحه 
لبت وحبه لظام . وكخْطوة تنهيديّة على دب المَعْجَم العتيدء قرز 
الموّلف العَمَل على وضع ١‏ معجّم مصطلحات الإعراب والبناء في قواعد 
العربية العالميّة ». وعندما عرض علي التَعاوَنْ معَهٌ فيه اندفعت إلى القبول 
بدون تردد . 
قوم هذا المعجم على إايجاد جرف متناغمة ف المقابلات الإنكليزية 


لمصطلّحات قواعد اللْغة العربية من ق کی ا 
الإنكليزي إلى المَيّدان الموضوعي لقواعد اللْغة العرَبيّة عَبْرَ «الباب» الذي 
كه العَرَب امهم وأن ريه مَنْهِجية التفكير القواعدي العربي. 

ولکن يبقی السؤال: ما هو مدی نجاح هذه المفرّدات الانكليزية؟ وهل 
دق القول : د کل مترجم خائن »؟. 

علا لم تكن ترجَمة بالتغنى الحصري للكلمةء N‏ 
الانكليزيّة دو غر مألوف للقاری أو ذا مَدلول مختلف عما عهده» وقد 
بتمادر للذهن اخیانا ُن بعض ما اوردتتاة وك في انکليزّته. 
فالمُصطلحات الانكليزتة إِنّما تم اعتمادها للدلالة على مَفاهيم يالفُها العربي 
اَم المستعرب فقد يجدذها غرية. وو اسات الاختيار أوضح في 
المعجم 0 للسفير الاحداح عندما تتقابل الات باللّعتين في 
الجَّداول واللَوحات. 


وأخيرا لا بُ من الإشارة إلى أتني والمولّف تَردّذنا ثرا وتناقشنا مَل 
حول عَدڊِ کبير من هذه المُصطلحات قبل اختيار الصَيعة النهائية 
ولكن لم يعد مَصطلح واج عن كوه أشبة بتوافق, بين النقل الحر 
والدلالّة المَعْتوبّة. وإذا ما جاء اختيارنا أخيانًا اقرب إلى النص e‏ فلا 
اس بذلك طالّما أنه يوصل القارئ إلى فَهّم بض جوانب منطق القواعد 
العربية. 


ص 


مارتن ج . مکدرموت 
مدير المَكتبة الشرَقيّة 


۲۸ 


advance, laying out before the anglophone learner the whole structure 
of Arabic grammar in bilingual tables and charts, so that at a glance 


he can see how reasonable and well ordered Arabic grammar really is. 


Ambassador El-Dahdah, however, is nothing if not methodical, 
and so he planned another book as a preliminary step towards that 
goal: a «Dictionary of Terms of Declension and Structure in 
Universal Arabic Grammar». And when he asked me to help him on 


this book, I enthusiastically agreed. 


His aim here has been to work out a set of consistent English 
equivalents for the Arabic terms that will bring the anglophone reader 
into the realm of systematic Arabic grammar by the Arabs’ own door 
and show him the way the Arabs themselves think their own gram- 


mar. 


Is this vocabulary successful? TRADUTTORE TRADITORE. 
Many of the terms we give in English will be unfamiliar to the reader 
or used in a different way from what he knows, and it may seem that 
the language we use is not quite English. The terms given here have 
been chosen to express concepts familiar to the Arab but perhaps 
unfamiliar to the Arabist, and so distasteful to the latter. The reasons 
for the choices will be more apparent in Ambassador El-Dahdah’s next 
book, when the terms are seen facing each other in the tables on 


opposite pages. 


The author and I have hesitated and argued over a number of 
these terms before agreeing on a translation. But every translation 
must be something of a compromise between strict literality and 
immediate intelligibility. If at times our choice has fallen closer to 
literal consistency, we are unrepentant... provided it leads the reader 


to glimpse for himself something of the inner logic of Arabic grammar. 


MARTIN J. Mc DERMOTT 
Director of the Bibliotheque Orientale 
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المسرد العربي - اللإنكليزي 


ARABIC - ENGLISH 
LEXICON 


م س 


ء۶( همز ...... HaM’ZaTu"'‏ % 


* HaM’ZaTu”, root to prick 0... رة أصلها همز‎ ٤ 
IS I7 (eV: WHEELED aica RRS Aa ا‎ 
* Radical HaM’ZaTu” sss ء (همزة) أصلية‎ 
LHêmza root, radical | 

* HaM’Zalu of INDEED sss ء (همرَة) إن‎ 
LIdem |] 

* HaM'ZaTu of conciliation u... ء (هة تسو ية‎ 
[... of equalization | 

* Augmented HaM’ZaTu” ...sssssss ء (همزة) زائدة‎ 
LRedundant, augmented | 

* Empirical HaM’ZaTu” sss ء (همزة) سماعية‎ 
LPopular, from hearsay, irregular | 

* HaM’ZaTu of rupture sss ء (همرَة) فطع‎ 
[Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack | 

* Methodical HaM’ZaTu” sss ء (همرَة) قياسة‎ 
LSyllogistic, regular | 

* Converted HaM’ZaTu” L..ssssssssssss ء (همرَة) مقلو به‎ 
LReversed, transposed | 

* Modulated HaM’ZaTu” ..sssssss (همرَة) منونة‎ ء٤‎ 
LOf tanwin, of nunation | ) 

* HaM’ZaTu of tiaiSOn ...assss ء (همرَة) وَصْل‎ 


TOf union, conjunctive, connective, vocalic detente | 


۳۳ 


# 


ع و 
أ AR VOCATIVE Aida‏ 
اض IO TEVER. Sami laa ASa naa‏ 
oF‏ ت 
أيضا AIS. eSNG aaa‏ 
ال LO. BEAN ece eiaia a eaa ê‏ 
هوو سي 
اسم الة Noun of instrument ......................ssssssassssssssssssssssssseseses eet‏ 
Idem |‏ |[ 
A ۴€‏ 
اول PITS. AA A E aa a‏ 
اول الكلمة Beginning of the wOrd .................... ussa‏ 
ا 
اولگكڭ THESE THOSE esa eeladet‏ 
¢ و 4 
اولو» اولات FOSSESSOES OD aniseed SNA adaae kaka‏ 
4 
اولاءِ THESE; HOSE sao Saate‏ 
eT‏ 
اولالك THOSE aaa isn GSAS sai aes‏ 
مت" 7 ت 
مول بالصريح Interpreted as if it were explicit L..............ss‏ 
وس ۴ 0ے 
مؤول بالمشتق ' Interpreted as if it were derived -....................nnns‏ 
° فوسف 
مصدر مؤول Interpreted original .......................ssssssssssssesssses‏ 
o‏ هه چ و 
مفعول اول FIS PAUERE Shae SR‏ 
objective complement, adverb |]‏ ...| 
امین AHERN EES SAREE‏ 
انها ADLER eceba SAAS:‏ 
ائاءَ The duration ........................... sss‏ 
Alas! ..... EEE OT E 1‏ 
ای V OCA SS AEDES aA Sa Aes‏ 
o ۴ E lo‏ و ~~ ۰ 
ابتدا اصله بدا To begin, root to start „ss‏ 
ابتداءٌ POAMACY aaa ARORA‏ 
o a‏ 
ابتداءِ ( حرف ...) Letter of introduction‏ 
LInchoative, initial particle |‏ 
2 2 0 ۴ 
ابتداننة ( جملة ...) Introductive sentence ...................n‏ 


[| Idem | 


۳٤ 


ء 4 


۶ ډ‎ ~~ o 
Réelative-to EO JAD Sassanid aoa ابیجد ی‎ 
ا‎ 
Etêernally (NeBAUVE). ASLO Mere ایدا‎ 
م ےس ۴ ص‎ 
Fall Ra aS CASES ابو » ابو اب‎ 
= ۴£ ت ۴ و‎ 
To take on, root to take .......................sssssssssssssssesseesaneenesnesnnns اتخد اصله أخدذ‎ 
رت م 0 ہے‎ 
Two ..................... ee see eas RRS أك ن اننتان‎ 
TWelle: leat 0 اتنا عسر › انتا عسر‎ 
Twenty = WO ......sssuasasnsecsskessatarkanntatsnasteestaen harks اننان وعشرون‎ 
e 1 
Affirmative (no doubt, of course, surely, yeS) sss اجل‎ 
holly, roo 
Wholly, root to gather ........................sssssssssssssssssessse 
O o ٤ 
Hollow verb ...........................s.ussssssssssaassssssssessassseennen )... اجوف (فعل‎ 
[Concave, hollow verb | 
6 ص‎ ۴ 
OE aS aaa OSES أحد» احدی‎ 
سے ت 2 0 س ا‎ £ 
[EVEN Sosine aS أاحد عش ) احد سر ة‎ 
Eleven „.......................susssssssssssssseeeensens إحدی عسره‎ ٣ 
Situations, root to change „................... ussa احوال اصله حول‎ 
0 ة‎ 
Uniliteral „sss أحادية‎ 
[Idem | 
e 0. . aE او‎ 2 
To give information, root to know by experience خر‎ alصا‎ رı.ضخ|‎ 
ی کے کے ت‎ 
Specification, root to be special ........................... اختصاص اصله خصص‎ 
[Particularization, specification | 
¬ 2o ص 5 ر‎ 
Specific sentence ...................ussssssssssssssssssseeenseanns )... اختصاص (جملة ال‎ 
£ 
TAET OLAS SSN SS NT اخد‎ 
TO TAKE ON Si a O O اتخد‎ 
2 ۴ 
TO delay casos اخر‎ 
ر‎ 
Others AS O GR AO GN DO اخر‎ 
E م‎ 
OEE BIURALE ina SASSER جموع اخری‎ 
2 د‎ 
RéEMalNEd: DEMING SSSA Rae ERR مو حر‎ 
1 1 م ى‎ 
Remalied DERIN seca Raa متاخر‎ 
N 
TO:Be FANEeHEd ssc RSS, إخلولق‎ 


5^ 
۰° ۰ 


U." ا‎ 


aebacvsuiVvVAVICGGEQVANEVADELDLDQODGVGrEVaADANAASES 


wanvaurasorsnavert 


soeunnmrbrEnacaanaatarreva 


avaaaaunstonctasaasa 


auenershvsraentancsannesvvarnenacacauantens 


SAOMAQNIVAEVEDBOGEuGIDLEDACCQAGuNOGGGAVQAROULAEAPDEVOLLCITOCGERERGGA 


‘ovovevaunuuvIIDALORGAVEVAVDPUUDVICAEAAGTOLDANAVIGGEMAVALEATVITOLOCALONORGGnTSASASNDIDES OA 


MOVTIBONOOIOLVOVEVIOCIDARCVAVADDIORALGADOVEVIDIVPOETOTOGLDADOGCCRVuAVEGVATEGOCNNCLCAS 


SOUIDILMAVTIVOIDONOALCQGELIVETOQGLOVECCEDENOREORbGANOCGECCGCRCCGAGANESPPIACNCGREGGGLAnAY = 


SenvabsbancanvaeneratDIVOoIreacanenabaardivs 


menlvavevIVaDenuanonqnrrrvDvirvivecaanenacabrdvecacancus 


frevvennncavvennenbanaQcarvanabnarvreeveavanssuandtvvevervasanvanaa 


WAuOUGMAVTTOGCGAVPVEDEDDOEOADOIVEREGuGASrDIrDAGCLCCGARVAS INS 


WABPAEOVIVOVICACUADALCAAVIVUTPDOVALOCQRPVAGDAGCAAVQAVLELLEPVIDVODVEDGARADANrrAbVvNVESRaADeas 


BaarOuDVEEVACVINMAVEVEVILONEAACGIVNVUVGACCNACAGALORNHGRANaALRASALGRKAvYBGErDsana 


sacniveneananmAiveIVaLQAVtGveenanaaaterevis 


۶ 


¥ 


Sisters of MaE 


|. Assimilation, incorporation |] 


[Article of exception] 


Incorporation, root to penetrate 


Permissible incorporation 
Forbidden incorporation 
Obligatory incorporation 
To aid 


Article of elision 


|... apocopate, jussive | 


Conditional article 


[Idem | 


Negative article 


[|.Prohibitive, negative article ] 


eeecseresseneatennannacetoneonentoeseosbtAvessenenebbonanvenascvrleeasanansansseênaabencasssanvvvheancaséarevssavstnss® 


Siêêêè (as, at that time, then, when, while) 
Whenever (when, vh) 
In that case (hence, then, therefore, thus) 
Then (in that case, hence, therefore, thus) 


. If (behold, when, whenever, whether) 


Four 


۶ 
ربع ماب E‏ 
C7‏ 4 ا 
اربع وعسرون asas‏ 
أربعة آلافٍ O‏ 
أرْبَعَةَ عَشرء أرب عَشرة 
I:‏ 
أربعمائة تة الف a‏ 
E‏ 0~ ت ا 


9٩‏ و 
NS |‏ بو 
ْ ن E‏ 


َ 
% 


Four hundred .....................................auss 
Twenty-four LL... 
Four thousand .......................... suas 


Fourteen 0 ............................ assassins 


Forty, the fortieth ...........................ssassssssss. 
Attachment, root to attach ..................... 
To fall back ............................. sass 
LO SROW. rae 


Facing ............assssuss. ine 


Exclusion, root to fold in two 


L Exception | 


Complete exclusion ................................ 
Non-certified exclusion ................ 


Linked exclusion ........................... susan. 


LJoint exception | 


Emptied exclusion ............................. 


` [Exception made void | 


Detached exclusion ................................. 


[Different exception | 


Certified exclusion E Os 


Article of exclusion .................... ussa 


Article of exception | 


Exclusive noun .........................sssusssssssssannss 


LExceptive particle | 


To be impossible, root to change 


۶ 


استدراك (حَرف . 


۶ 
ب 


Letter of restriction L................ sese 


[Particle of rectification | 


Help, root to help .......................... ssn 


[Call for help, for aid ] 


Letter of inauguration ....................nn 


LInceptive, initial particle | 


Interrogation, root to understand ............................ 


[Idem | 


Denying interrogation ..................... ns 


| Interrogative implying a negation ] 


Interrogative noun ...........................ssssasssssssssssssen 


[Idem | 


Letter of interrogation ............. a 


| Interrogative particle |] 


Question mark .......................... ns 2 استفهام (علامة‎ 

Interrogative sentence .......................ss : استفها ميه ( جملة‎ 
| Idem | 

Letter of future ............................... N ¥ 2 آستقبال (خف‎ 


o هھ‎ 


اسل ( حرف e‏ 


ەم ۴ تو ر 


اسم اصله سما E‏ 


To lodge ...................... n 
Sharp letter ........................... assess 


| Apical, sibilant letter |] 


Noun, root to be exalted .................. ek 


[Idem | 


Exclusive noun .................... sess 


LNoun of exception |] 


Interrogative noun ...........................sssssssssssnns 


[| Idem | 


۳۸ 


4 ٤ 


ەھ ي“ 
اسم إشارة Demonstrative nOuUNn .....................s.ssussssssssssnsasasenssumsenssnessenenenensennenns‏ 
ع ٍ 
Idem |‏ |[ 
ەھ ا 
اسم اضافة Noun of annexation .........................40ussasssssssassesesessasasnssseuesesesates i‏ 
LProthesis, noun of annexation |‏ 
فمو سے 9ى 
اسم المصدر Noi Of OEM atsan iar‏ 
هھ وو ت * ۶ 
اسم ان Noun of EiNaG ........ RO N‏ 
7 و IT‏ 8 
اسم ۱ لة Noun of instrument ........................ susan sss‏ 
[Idem |‏ 
اسم تعجب Noun of astonishment .....................ssssssssssssssssasesssssessennns‏ 
[Noun of surprise, of wonder |‏ 
ەم ر ۰ 
اسم تمصيل Noun of preference ........................ssssssssssssssssssssseessssssn‏ 
[Corroborative, confirmative noun |‏ 
وم ك 9 
اسم تو کید Confirmative noun .... EES Re‏ 
Corroborative, confirmative noun |‏ |[ 
وھ 0 
اسم جمع Noun of collectivity ..............................ssussssssssssssssssesesessssnesnesaesnennt‏ 
LPlural noun |‏ 
ەر 0 . 
اسم جنس Noun of genus .....................susasasssassssesssssseeens Ra‏ 
[Common, generic, substantive noun |‏ 
ت وو سے 0© 4 : 
اسم جنس جمعی Plural noun of genus ......................asssssssssssssnas‏ 
o‏ و 0 
اسم جامد TREE HOU sisson eae a‏ 
Stationary, aplastic, primitive, rigid noun |‏ 
س ٥‏ » 
اسم دات Concrete NOUN ......................0..uususssssssssessesessanssenessanassenssesasstaasnesesnaesseee es‏ 
[Substantive |‏ 
ەھ ا ۰ 
اسم ز مان Noün of UME asane aniha Ao‏ 
lL Idem |‏ 
هھ وو چ 0 
اسم شرط Conditional noun .........................sssussususaessssssessenesnssnsssnenssssstsetsestssenaenenns‏ 
[Idem |‏ 


۳۹ 


۶ 
ء۶ ¥ 


Sound noun „eee اسم صحيح‎ 
[| Regular, normal, sound noun | 

Noun of similar quality „ss اسم صفة مشّهة‎ 
[Verbal adjective, assimilate epithet | 

Personal noun .............................. assesses اسم ضمیر‎ 
[Personal pronoun | ) 

Circumstantial nOun .............................s.ssssssssssssssassssssssssss sess اسم ظرٴف‎ 
[Adverbial noun, accusative of time and place | 

Numeral noun mmm اسم عدد‎ 
[Noun of number, numeral adjective |] 

Proper noun ...........................sdsssssssssssssssesssssessssssssensss nn اسم علم‎ 
Proper name | 

Proper noun of genus ......................ssssssssnn اسم علم جنسي‎ 

Concrete nOuUn ....................... sass اسم عين ا‎ 
[| Substantive | 

Invariable noun ........................sssusssssssssssssesssssesee اسم عبر مَتصَرف‎ 
[_Unconjugated, uninflected - noun | 

Verbal noun ................................. eae TO اسم فعلٍ‎ 
LInterjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation | 

Ağêeûl-AOUR sisson Seke اسم فاعلٍ‎ 
LPresent, active participle, agent noun | 

Allusive noun ....................... assesses اسم كناية‎ 
[| Metonymy, filiation, periphrasis | 

Noun of KaEDd@ ...................... sss اسم کاد‎ 

Noun of KGENa .....................00000 sss esse اسم کان‎ 

Noun of LaE ........................ssssssssssssssssssssse sees اسم‎ 


۶ 
× ۶ 


Structured NOUN ..........................0a.sussssssssssssssssssssessseeteseeeseeseseeatretetnsnasens مبني‎ 
[| Indeclinable, uninflected noun | 

Superlative noun ........................sssssssssssssussssssssesnsssssesesasatsnn مبالغة ا‎ 
LIntensive, superlative noun | ) 

Variable noun .... a N تصرف‎ 
[| Conjugated, inflected noun | ) 

Denuded noun ..................................sssssssssssssssssssassssessessss مجرد‎ 
|... bare of accessory, nude, simple | 

Noun with reduced ending ...................... e مجر و و‎ 
[Nominal subordinate, in the indirect case, diptote ] 

Retrenched MORNE, xan AGAR محذو ف منه‎ 
[| Curtailed noun | 

Noun of one act ............. E OOO مره‎ 
LNoun of unity | 

Noun with regular ending ........................sss eee مرفوع‎ 
[.... in the subject case, indicative, nominative ] 

Augmented noun ...................ssass. o مزید ( فيه)‎ 


. [Redundant, augmented noun | 


ورف ب 
مشه بالصحيح Quasi-sound noun .........................sssssssssssssssssssssseseun‏ 


[| Quasi-perfect, - normal, - regular | 


Derived noun ..............................0 ss sasssssssssssssssssssasssessseasse kasa ستو‎ 
[Idem | 
Original noun ................sssssssssssssss | e 
LNoun of action, infinitive, masdar | 
٠ ۰ . و ت‎ 
Diminutive noun ............................ss sss مصعر‎ 


[Idem] 


٤١ 


‌ 
¥ ۶ 


Annexing HOUR... مضاف‎ 
|_Prothetic noun |] 

Annexed noun ......................... sss sss مُضاف اليه‎ 
[Complement of the noun, postfixed, governed ] 

Declined noun A RO a 
| Inflected, declined noun | 

Declined and varied ROUN estas معرب منصر ف‎ 
[Triptote] ) 

Declined noun prohibited from variation معرب ممنوع‎ 
\_Diptote | من الصّرف ا‎ 

Definite noun ........................... PY معر فة‎ 
[Idem] 

Abstract nOun .........................s sss a َع‎ 
[Idem |] ) 

Patient-noun ...................ssaaansss a مفعو ل‎ 

Noun with shortened ending ....... E مقصو ر‎ 
[Abbreviated noun, brief] 

Noun of place ............................ssasssssassssssssssasseeasessaa tan " مَکان‎ 
| Idem | 

Noun with extended ending ..................... aa e ممدو د‎ 
[Prolonged noun ] ) 

Noun prohibited from variation .......... ممنوع من الصّرْف ا‎ 
LDiptote ] ) ) ۰ 

Relative noun EINE EER مسو ب‎ 

` | Adjective of relation | ) 
VaRMEd MOURN. eae a منصر ف‎ 


| Triptote |] 
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Noun with open ending ...........................sasssssssssssssssssnssanan اسم منصرب‎ 

|... in the direct case, regimen case, accusative, adverbial | 

ص وي ام مو 

Noun with curtailed ending .............................susssasssssnsnnuans اسم منفو ص‎ 
| Defective, abbreviated noun | 

وي ےو م ٘ ۴ 

Conjunctive noun ...................ssnuss ER اسم موصول‎ 

[Idem | 

ەو 

Noun of MaE ......................000dussusssssssassasssassesssasssesssaaassas asas اسم ما‎ 

o‏ پس س 

Indeterminate noun ........................... sss 0 سم‎ 


| Indefinite, indeterminate noun | 


Noun of manner .............................ssssusssssssssssssssessessssesesesestesanesteeeean اسم وع‎ 
[Noun of kind, specificative, of manner | 
Five nOUNS ....................ssssssssssssssstsse SSSR اسا ي‎ 
Nouns of quantity ........................usssssssssssssssssssssssssssnesas nn أسّماءُ مقادیر‎ 
Attached nouns ............................. a Ea Sa. أسماء ملحقة‎ 
NOMURA saxa RSs shana haan a آسمی‎ 
) [Idem | 
Nominalization ................................ssssssssssssssssssssesesssessssnesenetensseseneean ann أسمية‎ 
Reference, root to lean On ....................... sss اسناد صله سد‎ 
) | Predication, attribution | 
Referential composite .............................ssssssssssenns (. اسنادي (مر ت‎ 
| Attributive compound | 
Referential relation ......................... sass e اسنادية ) لسبة‎ 
) |. Predicative relation | 
Occupation, root to occupy somebody ......................... آشتغال اف شغل‎ 
` Derivation, fê to be split „..................40 sss آشنقاق أله قق‎ 
[Idem | 
Demonstrative noun .„.........................ssssssssssssssssssssussssessunsstunnn (.. اشارة (آسم.‎ 
LIdem]) 


۳ 


% 5 
TONES O Se اشا ء‎ 
yT 
To become in the morning .........................ssssssassssessssssessnessst اصبح‎ 
FRMENOS. sis esos eet e a أصدقاء‎ 
TEeRMINOIOEY wasana hk آصطلاحات‎ 
To reach the root ........................sssssssussssssssssassesussesstesesatstsesetetetstesseetannuet أصل‎ 
OREN acdsee Sa n صلا‎ 
Cardinal numeral ............................assssassssssssssssssssssssssssesseesseneee عدد أصلي‎ 
[Idem | 
DENIVEG TAQICAl. etc مشق اضل‎ 
Derived attached to the radical .................................... مشق ا بالأصيل‎ 
Radical HaM’ZaT sss همزة أصلتة‎ 
| Hêmza root, radical | 
To bring to light .................... sss e أضحی‎ 
Letter of rectification  L.....................sssssssssnas إضراب ( خرف‎ 
|_Particle of digression | 
Annexation, root to annex ................... sass إضافة اضله ضاف‎ 
[|_Prothesis, annexation | ) 
Annexation of the sentence .........................sssssssssssn إاضافة الْجُملَة‎ 
[Phrasal prothesis | 
Oral annexation ........................ssssssssssssssssseanans e إضافة َمظية‎ 
[| Improper, impure annexation, annexation of qualification |] 
Moral annexation ...........................ssssssssssssssssssassssasssnnn اضافة معنو ب‎ 
Proper, pure annexation, annexation of dependence | 
Noun of annexation ........................ ay إضافة (اسم...)‎ ) 
[| .Prothesis, noun of annexation | ) 
Annexed composite ...........................sssssssssssssssssssssnsensanenns إضافي رک‎ 
| .Prothetic compound | 
TO HOURS ESSERE GAGA أطعم‎ 


۶ 
£ ل 


Declension, root to speak pure arabic ..................... عر اب اصله عر ب‎ 1 
| Inflection, parsing, syntax, declension | 
Declension of the noun L................ssssns إعراب الاسم‎ 
[Inflection of the noun, declension... | 
Analysis of the sentence .............................sssssssssssssssenss اعر اب الجملة‎ 
|Sentence syntax | 
Analysis of the letter ........................ssssssssssssssssssssssssnenns اعر اب الحَرْف‎ 
Declension of the verb ....................................sssssssssssssssssesessen إعراب آلفعل‎ 
| Inflection, declension of the verb | ) 
Grammatical analysis ............................. sass اعر اب ٽتحو ي‎ 
Titles of declension ..........................sssssssssssnanss e إعراب (ألقاب آل‎ 
Sign of declension .....................ssasssssssssssssseesessenn إعراب (علامة...)‎ 
Its place in the analysis ....................s. ر ا‎ e) إعراب‎ 
Action of declension .........................ssusassssssssssssesssseesnnenes a إعرابي (عَمَل‎ 
TO BIVE. SAGAS ARES Rai أعطى‎ 
~~ pg o0 FF 0 £ 
To notify, root (O KNOW 0 ....................sssssssussssssssessssnensassessneenanann اعلم اصله علم‎ 
Defection, root to have a defect ........................ussasussssssann. إعلال صله عل‎ 
Defection of HaM’ZaT „sss إعلال الهمزة‎ 
Defection by quiescence .....................s.sssssssssssssasssssnsnens اعلال بالتسْکين‎ 
Defection by elimination ................................ssassssssssssansnsns اعلال بالحذف‎ 
Defection by conversion ........................... usu اعلال بالقلب‎ 
Plural of proper nouns „nn. اعلام ) جمع ال‎ 
) LIdem | 
Exhortation, root to exhort ..................sssssssssssssassnsssusnsnnnn اغر ا أصلهُ غر ي‎ 
LInstigation, incitation | 
OEE O yS r أف‎ 
Singularity, root to be alone ...................sssssssssssasns افر اد صله رَد‎ 


[Idem | 


40 


َ ١ 
ل‎ ٤ 


E S: 

EaF'RalLu of astonishment L...................0.ssssasssesneeeananan افعل | لتعجب‎ 
[|.... of surprise | 

۰ ب تت9‎ 4F 

EaFRaLu of preference .....................sssssssssssssssssessssuesnsnnnss افعل التفصيل‎ 


|... of superiority, of preeminence, of comparison | 


EaF' RIL’ BiHi ........ssssssss أفعل به‎ 
[|.... of comparison | 
Five verbs ......................ssssssssss AREA AG RCS أفعال‎ 
Other-patients ...........................u susan أفا عيل‎ 
LO APDFORCIE sese Sek قبل‎ 
Quotation marks sss آقتباس (علامَة...)‎ 
Pluperfect past .........................0.. sss ls أكمَل (ماضصٍ‎ 
The (he who) ........................24.000eass Ses 66DS666DSSSRSGESSKEVDDEUSODEGSADORDDBOIOBOSSS EOD DSRS آل‎ 
Deprived of EOL ano ( أل ( مجرد من‎ 
LIndefinite, indeterminate, nude ) 
Made definite by Eal’ L.............aauaa. SR أل ( مغرف ت‎ 
[| Determinate, definite | ) 
Endowed with Edal’ me أل ) رون چ(‎ 
| Determinate, definite | 
NOW AR ONG SGA SSA SUAS RE آلآن‎ 
Meeting of two quiescents ..................... sss التقاء السّاكنين‎ 
HE KURO Sige as AREA الذي‎ 
They who (dual masc) .........................04. sass .. اللّذان‎ 
They who (dual mase) ws all] 
They who (dual) ........................ausssassssesssssssssssssanns E آلّذين‎ 
SRE WOO E AS aS LD o ل‎ 
They who (dual fem) ............................0usssssssssssssssssssasssssnesse eae آللّتان‎ 


۶ 
¥ ۶ 


They who (dual fem) ........ssssssssssssssssasasssssssssssssssssasansnnn a اللسّن‎ 
TREY WINO OEM SAE SR اللو تي‎ 
THEY WHO (MASSEY aia RRS oa لی‎ 1 
TREY WOO ONASCP iia لاء‎ 1 
They who (fem) -..................asssssssssssssessssssessssessssnssansesstesetnetenestaaeaenene een الاي‎ 
They who (fem) ssa التي‎ 
THOUSARd xase ARS at الف‎ 
MILO SOR AR AAA SSR الف الف‎ 
Quiescent EaLiF ....................usssssssssssssnn آلف ساكنة‎ 
|... without motion | 
Long EGLE tessa لف طويلَة‎ 
Orthography of the EaLiF ...........sssasssssns الى ( كتابة أا‎ 
Permanent EaLiF .......................sasassssssssssssssssssss الف لازمة‎ 
Shortened EaLiF 0... الف مقصو ره‎ 
LAbbreviated..., brief | 
Extended EaLiF ............... O الف ممدو ده‎ 
LProlonged... | 
TO dISCOVEF SSS SND ۶ أ‎ 
Common expreSSİiOnS ......................ssssssusssssssssssssssassss ألفاظ مسموعة‎ 
Two thousand ........................... ss .sssssssssssssssussssessseesesasseesseeseseses لفان‎ 
Titles of declension .........................sssssassssssssssse ألقاب الإإعراب‎ 
Titles of structure .......................... sss لقاب ألىتاء‎ 
aol HERCI. eserek SÎ 
Lest (in order not to, so that... not) ............. n A AS ل‎ 1 
Except (if not, otherwise, unless, Save) sss إا‎ 
sisters of EilaE .............sssssennn او ات إلا‎ 
EiLaE and its Sisters .............sassasasssssnnn إلا اتھا‎ 


4 


۶ واه 
إلى Up to (as far as, at, to, towards, until) .......................... assesses‏ 
إليك AWAYE O O AOS Aa‏ 
مسن إلبه Subject .................... EOE‏ 
[Correlative of attribute |]‏ 
ضاف اليه A HOC: DAES DRS)‏ 
Complement of the noun, postfixed, governed,‏ | 
determinative complement |‏ 
ن اليه Source of the relation ..........................u susan‏ 
م OF ORDER N SD A‏ 
أمثلَة ألمَبالغة Examples of the superlative ......................sssssssssssssn‏ 
L Intensive, superlative forms |‏ 
امد MEN AAS O A‏ 
أمَدّا DEUARONY sce ERRORS‏ 
مر TO OPO SNe Sea‏ 
ا LOBETAUVE: aes ERE asa aS aA‏ 
[Idem | ) )‏ 
حرف مر Letter of the imperative ................................ e‏ 
Imperative particle |‏ | 
صبغة آل مر Imperative mOOd ............................. a... a AN e‏ 
Imperative aspect |]‏ | 
فعل اَم lImpefative Verb ihe‏ 
[Idem | _‏ 
امس YEeStEFdAY Sasol a‏ 
اق To become in the evening .............................ssuuuns. ROSS‏ 
أمکن أصلهُ مکن Without reserve, root to have PpOWer ..................uuussssssunans‏ 


| Perfectly declinable, long inflection | 
Compatible without reserve ....................aans )... امکن ( متمکن‎ 
` [Established in the perfect declinability] 


۸ 
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Compatible with reserve .....................sssssssnsss اکن ( متمکن عر ا‎ 
LDiptote, imperfectly declinable, short inflection | 
Compatibility... أمكَنة‎ 
LPerfect declinability, long... | 
Situations of compatibility .................................. (... ام نة ( حالآت آل‎ 
TER CIC: OSE DOL SOTE), oa Saa ام‎ 
As for (but, however, yet) .....................000uusssuusasssssesesrsesesessasunresseneeveennesseseeesesnans ان‎ 
Either (if, OF) ............ssssssssssusssssssssssssseseeessseesesnessessanessteseneseeneeneseeeettseseetttteeseeteennn اما‎ 
Inclination, root to incline e امالَة صله ميل‎ 
Deflection | 
iA SORU OF arses امام‎ 
Forward! ......................ssssssssssssssssessnnens O E أمامَك‎ 
e ان ان‎ 
sisters of EIN@ ...................ssaassssssssssssssssssssessesetuesseeseeenteenansnatnnnen وات إن‎ 
Noun of EiNa ....................... O O اسم إن‎ 
EiNa and its sisters ..............sssssassssssssssssssssssessssesssssasstateeeeenteennenn إن واخ اتھا‎ 
Predicate of EiN@ ..............sssassssssseseasssssasssssnsssnssessssseseessssssesssusutuetenetenten خر إن‎ 
HaM’ZaT of INDEED .............usssssssssssssssssssssssssessssesesessseenenueesetanusnnennnn همز إن‎ 
EAC ° aera Saeaeeeaseeteseeteasetetnaerntttneettsseteesettesrettsetensterteenteennenen أن‎ 
Even if (although, if, in case, whether) .................ssssssssssssasssssssesssn ان‎ 
TO ISE: SSSR SRSA آنا‎ 
TO: 0PDOGE. ete aaa ERE mine ARK انبری‎ 
You (masc sing) asseesseseseteseteessestsarteestesertsseetseteereseetenenenentetnneennstenenenteseensenetastneet انت‎ 
TOU (QUAN saa Ra RSS ARS SS انتما‎ 
YOU (MAST PIU siesta RL E نتم‎ 
TOU EEMSIMEF ciate insa Da أنت‎ 
bA O LE: | OE EO اا‎ 
YOU (eM PUN}. idea Ra ENG انت‎ 


e ۶ 
N N أ‎ 
ا‎ 
E ES O SE O DS a نحن‎ 
۴ 
To be tender ............................. sss asas esses س‎ 
FeONMIZAUON ia aaaeRSOSA تانیث‎ 
` [Idem | ) 
Intact feminine plural ............................... assesses 8 جمع ا‎ 
[Perfect feminine plural, external | 
r 
Letter of feminization „..................ssssmssssseaeseeeeee حرف تأنیث‎ 
[| Feminine particle |] 
) n 
Sign of feminization ....................... sss sssssssssssssssessssssss علامهة تأنیٹ‎ 
FeMINIRE, esel eet i aad ونت‎ 
| Idem | 
Real feminine „..................ssssssssssssnnn TIE ت حقيقي‎ 
) [Natural feminine, real | 
Oral feminine ا‎ EN ASR منت لفظي‎ 
| Feminine by form |] 
Figurative feminine LLL ت مجازي‎ 
[Tropical feminine ] 
Moral feminine „..................ssssssssnns OS a منت مغلوی‎ 
[Feminine by signification | 
a 
To create BEER UAE RRS ا‎ 
Occupation of the place .............................. nnn انشغال المَحَل‎ 
Creative sentence .......................sssssssssssssssssssssnssnns افنشادية ( جملة...)‎ 
Exclamation mark mk 2 آنفعال (علامة‎ 
Not... to cease ....................... sss انفك (ما...)‎ 
To turn about, root to convert L................ esse انقَلب او قل‎ 
Denying interrogation .......................nn (... إنكاري (استفهام‎ 


lL Interrogative implying a negation |] 


۵ ۰ 


E 
Whence ..........................ususausuussasnedsesesessesesesestetenes ECT RE ی‎ | 
: #0 ۴£ 
WelGOMEL SESS ESOS SS SER هلا‎ 
- o E 
OF (UMNESSY ae REAR RSS او‎ 
r 2 E 
Measures Of NOUNS .......................ssssssssssssssssssassssssssnsssnsessnsnnn أوزان الأسماءِ‎ 
LForms of nouns, metres | 
: E2 ° £ 
Measures of verbs .......................susssssssssssssssssssssssssennnnn أوزان الأفعال‎ 
\ Types of verbs | 
2 ص ر ت‎ 2 o E 
Measures of the superlative .....................ssssasssssssssssusens اوزان المسالغة‎ 
[Intensive forms, superlative | 
OE 
TO OFAW HEA GSS RGAE اوسشك‎ 
ٍ : ng E A E 
First, root to befall ....................aasassassns. AT اول اصله ال‎ 
e 7¥ ر‎ E 
FINSE ASLAN STEAD A اول او لی‎ 
ت هھ ےت ے‎ £ 
Beginning of the word ............................sssssssssssssssssssssssssssnaenn اول الكلمة‎ 
مہ‎ o e: 
First patient ..............................0sssussssssessasassesssssssesesenesnseesneses teats اول ( مفعول...)‎ 
|... objective complement, adverb | 
چ س ت‎ 
ThESE ROSE caina aa اولك‎ 
د 1 ر‎ 
Possessors Of 0L... اولوء اولات‎ 
2 
Thee, NOSE etoile ea اولاءِ‎ 
د‎ ۶ 
THO E O O اولالك‎ 
ت‎ £ 
AME O O O أوأه‎ 
4 £ 
WIE ican SSAA اي‎ 
o F 
Th I OR SDR أي‎ 
Affirmative (of course, YES) ..................sassssssssssssssessssseessssassestsesstatseseseeeees اي‎ 
* oF 
Also ........................... E RELA SAD ایصا‎ 
“oF 
WHERE SSR EA SSSR این‎ 
“oF 
WiEREVEE SASS aia اينما‎ 
OG saan SS A EE GENA ايه‎ 
a ۴ 
O YOU WHO: ssa aS آیھاء ابتها‎ 


mame. aaa 


n 


۶ 


LL‏ لو 

Vocative (Oh!) .....................0.000000s SSS SSS SSSR OE ا‎ 

In what time? L........... E an ..... ان‎ 

It is he „.............. E ياه‎ 
It is they (dual) ................................00000 ass s SSS SSS SSSR إياهما‎ 
ICIS TAEY UMASS aoa إياهم‎ 
IS EDE SS ESS اياهَا‎ 
It is they (dual)... إيَاهمَا‎ 
It is they (fem) ................. assesses yy يهن‎ 
I18 VOU: (IASC SINE) ese imemaoaeES اياك‎ 
It is you (dual) aicenacsussseaa ايا كما‎ 
It is you (masc plur) ........................00000 068s SSSR اکم‎ 
It is you (fem SÎNE) ..................000000S SSS SSSR ESSERE اياك‎ 
It is you (dual) ............................200006 6SS SSS SSS SSSR SSDS ايا کما‎ 
It is you (fem plur) ........................04.040020 SSS SSS SSDS إا کن‎ 
E O O O اياي‎ 
LUIS WE: aA a Sea aaa اانا‎ 


0۲ 


B, BaE*u” .... *l o 


© 
By (at, by means of, during, for, I swear by..., in, with) ............. ب‎ 
Quasi - sound NOUN ......................asssssssassssssssessssssse اسم مه بالصحیح‎ 
[| Quasi-perfect noun | 
Defection by quiescence .................... asas 8 إعلال بالتسكین‎ 
Defection by elimination ................... sass إعلال بالحَذف‎ 
Defection by conversion ........ssessssuseseeenesesassasnsaugssiteems rien إعلال بالقلب‎ 
ÊaFRiL BiHi SS Jعأi‎ 
[.... of comparison | ) 
Letter similar to LAE VED SOAS ف مه بالفعل‎ 
[| Particle assimilated to the verb, adjective particle | 
Similar to the verb L........sssssssssssssssssm  لعفلاب شيه‎ 
[Assimilated to the verb, adjective | 
. Interpreted as if it were derived ...................... ussa ول ا مشق‎ 
Similar to the annexing nOuUN ..................sssssssssssssssssssssnssnsssnann مشه بالمُضاف‎ 
Nade delalikê by Cal seeta 
LDeterminate, definite | 
REDIACEE aac SSeS E ت ل به‎ 
Object of exhortation ......................uassssssassssussesssesssssessesssersesesesesseees به‎ E 
‘Direct patient aaasasisenGuaias E مفعول‎ 


Direct object, complement of object | 


0۳ 


B ت‎ 


Endowed with EGU? ...................aassssssssssenm n مقرون بال‎ 
| Determinate, definite | 
Attached to the five Verbs L.......sssssssssssssns ملحق بالاأفعال آلخمسة‎ 
Called similar to the annexing noun .................... منادی مشه بالمَّضاف‎ 
To afflict ............................... E NE | بس‎ 
UNEORMURACEIY. wissen Rina شا‎ 
Sufficiently ................................2.uasssesssruasenesrnrnstnanetstenatzebezatsnêbetetenenaneeeeeeteen: بجَل‎ 
What glory! ............................s sss ADO 
To make a beginning ..........................40.assssssasassssseusssssetasssetssesesaneset sese يدا‎ 
To begin e E E O O O a إبتداً‎ 
PIMC . SRS Aaaa aaa إبتداء‎ 
Introductive sentence ..................... 8 ssuasssssssssssssssssssasenasesuaensenenesuea n حملة إبتدائة‎ 
[Idem | 
Elimination of the primate .......................asssass ussa ذف المبتدا‎ 
Letter of introduction  ..................asassssssssssssssessssseneennanns a ا آبتداءِ‎ 
LInchoative, initial particle | 
PHIL SE SS a a مدا‎ 
[Inchoative, nominal subject ] | 
Position of primate and predicate ....................... ر المبتدا والختر‎ 
Position of the primate .......... ooo مرتىة المستدا‎ 
Good! ....... | ٤ O EE OS بد‎ 
TO SUDSUCOtE SAS Raca aks بدل‎ 
SUBSHLULE: itab RAA a بد ل‎ 
| Permutative, substitute | 
Substitution of a part for the whole .................... دل البعض من آلکل‎ 
[Idem] 
Substitution of the whole for the whole ..................... بَدَل ا کل من الكل‎ 
` [Idem |] 


04 


B ت‎ 


e 
. ا ق‎ 
Partial substitution ......................sssssssssssasesesessesenenenssensesesseeseseneenenrenanannan بدل جزنی‎ 
[| Corroborative substitution | 
Global substitution ...................uuussssssasssesssssessssssessestssensenssenseetsesessenrnnnnen بدل شامل‎ 
[Substitute of implication, comprehensive substitution | 
8 f ا م و‎ 
Concordant substitution ...................ssssssassssssssssasssneseensnsnnns .... يدل مطابق‎ 
[Permutative of the whole | 
TO ChE anise EeER aaRS تىدل‎ 
: 3 # وم2 س‎ 
«Substituted FOF 0 L..................0.uasssssssssssssssssansssasnsssuseeese est teteteseenaet teens مدل منه‎ 
[| Antecedent, corroborated noun | 
Take saan asas یدار‎ 
Not... to finish .........................uuusssssssssssstsesesetsnrseenetetensueneneneneteneunaans برح (ما...)‎ 
SIMD ana oa A بسہط‎ 
2 f ۰ 
A TOW (FEO O) SS OSS بصع‎ 
SION O O AROSE Se رطان‎ 
سے لے‎ 
TO BE OSCARÊ SSS SSL Gia rG بعد‎ 
AREF SN EE SER بعد‎ 
1 ۰ ۰ * ون‎ 
AWAY aE ESS RGB بعدا‎ 
DISAN: Mea ASR LARA SA e E A بعید‎ 
ه2 و ت ا‎ 
Letter of distanCing .„...............sa.ssssussessessssassssssasssnnnns N O حرف بعد‎ 
[... to express distance and passing away | 
f 0 
SOME SSSR SRA O بعص‎ 
۰ ٠ س فاق کا لے ق‎ 5 
Substitution of a part for the whole (...|| بعض من الكل )بدل‎ 
Unéxpe cle asennad ..... بعته‎ 
Rather (and even, but, however, Yet) .................sssussassssessnssssssssenensnsnnnns بل‎ 
TOREC iene SDAA SS بلع‎ 
اسم مالغة‎ 
Superlative NOUN ..................sassasas. N سم میا عة س‎ 


[Intensive noun, superlative | 


00 


: 
Examples of the superlative ..........................s. ussa أمثلة الما لغ‎ 
[| Intensive paradigm, superlative j] 
Measures of the superlative .........................sssassssssssssnnnss آوزان المبالعة‎ 
[Intensive forms, superlative | 
SUBEFAHVES esen Sa مالَعة‎ 
[| Hyperbole, intensiveness | 
Not to speak of ............................sssssssssssssssssssssssssenseseseeese eee بل‎ 
Affirmative (no doubt, yes INQdECAY. taa E بلی‎ 
To construct ............................000040 ngs SSS SSSR ہنی‎ 
Structured noun ...........................sssssuasuassssssasessssss ese SDSS اسم مبني‎ 
[| Indeclinable, invariable, uninflected noun ] _ 
„ LICLES OF SUCCES doa kaa ألقابُ البناء‎ 
Structure O E A O 
|_Formation, Uninflectedness, Indeclinability, constructed state ] 
Structure of the NOUN „......................ssssssssesssssssssssssssessessssasesesessnetanane kn بناء الأسم‎ 
[| Indeclinability of the noun | 
Structure of the verb „.......................4ussssssssssssssassss eee بنا الفعل‎ 
[| Invariability of the verb ] 
Accidental. structure .......................ssussssssssssesssssssssssesssnssenensessstesetenaten بناءٌ عار‎ 
Permanent structure ....... O O O بنا لازم‎ 
Letter of construction ..................dsussssssssssssssssssssssseesea ف‎ ll 
[| Invariable particle | 
Sign of structure ......... ERR ESANE e علامة بٽاءِ .. ا‎ 
Structured verb ۰ O E SSA SRS فعل مَبنی‎ 
[Invariable, indeclinable verb | 
SUUCLUTEd WOM saree ERE کلمة نة‎ 
structured E i مبني‎ 


[_Uninflected, invariable, indeclinable ] 


0٦ 


Well seesecaerseseseeneteenseternenteneenettseruenstuattarenarenenrnentenseneteserenntenetenstenennereerentnneensrnsenetnnentnt به‎ 
To stay the night ................................. ss sssssssssssessesssassssesseesssseeenesessts sees بات‎ 
Prominent personal ......................sssssssssssssssasssssnn بار (ضمیرٌ...)‎ 
|_Prominent pronoun | 
ANBHOUER OSS SCONES aR Sas بىد‎ 
BEWE Aie ora eis RS س‎ 
WIE ER aR ASS oleae نما‎ 
WHO. SSSR NSE fpeseenêrirarnarate O بنا‎ 
Explicative ste llon a بات (عطف...) ا‎ 


L_Syndetic explicative, completive coupling | 


0۷ 


3 


ٿ اء ...... 


` T, TaE*u” 


You (sing). (I, I swear by, she) ...................duasassssasssssssassesssusanasesstnsenns ت‎ 
0_8 a ر‎ ٣ 8 ê . 
Feminization, root to be tender ..........................ssassaass نیت اصله انث‎ 
 [1dem | = 
0 
Letter of feminization .............................ssssssssssssssssnenns نیٹ ( حرف...)‎ 
ص ر‎ 
Sign of feminization .....................sssssssssannn )... نيت (علامة‎ 
ٍ دفو ہے ا‎ FE ا س‎ 
To be changed, root to substitute  „.........................aaan.. تىدل اصله بدل‎ 
EO FONMOW See OSES aaa ea نع‎ 
SUCCESSION. rasa  ةيعبت‎ 
LApposition, alliteration, accord] 
ا ا‎ 
Follower, followers .......................ssusssussssuasssuessusnansssensnsuenasesaesessn enan تابع » توابع‎ 
[.Appositive, sequens, follower |] ) 
ف س‎ 
Mark of continuity L.......................sssssssusssssssssssssesesenssessnsnstesenasenetanenetnn علامة التابعبة‎ 
FOlOWEGS NERS SRS متبوع‎ 
LAntecedent, followed by some word in apposition] 
1 : ~~ و‎ E 9 
Duality, root to fold in WO .........................s sass اصله نی‎ 
e ی وموم سے‎ 
Denudation, root to denude ......................ssssssssssassassessanenns تجرد اصله جرد‎ 
LBareness of any accessory | ) 
2 
FACING i OS DSR SR تجاه‎ 
سے و ص‎ 
UNO SS SERSAR SÊ SASS SSR E 


T ا‎ 


_ Warning, root to warn sss. تحذ ير صل خأ‎ 
[cautioning ] 
Vocalization, root tO Move sss تحر يك أصله حَرك‎ 
` [Mobilization |] 
Letter of stimulation .......................ssasssassans u تحضيضِ ) ف‎ 
LExcitative particle | 
Letter of authenticity ........................ssssssns ( تحقیق ) رف‎ 
[... to indicate perfect certainty ] ٤ 
To be modified, root to pass from One sss تحول أصله حال‎ 
status to another 
Verb of transfer msm e تحو یل ) فعل‎ 
۰ LTransmutative verb ] ) ٤ 
To establish... تخد‎ 
Letter of selection... Ca تخییر ( حرف‎ 
Masculinity, root to mention ....................sssussssssaassssss: تذ کر اله د کر ل‎ 
[Idem] ) ) ) 
ÉaB’JaD order a ASS E SS ترتیب ابجدي.-‎ 
[Idem |] ) 
Alphabetical order O ooo ترتیب هجائي‎ 
` [Idem] ) ) 
Ordinal numeral ........................... N EE ترتيبي (عدد...)‎ 
e [Number of gradation, GHA 
Letter of sollicitation ARAN a ترج ) ف‎ 
[Particle of desire | 
Euphony, root to soften the voice wse ترخیم أله خم‎ 
` [Curtailment, softening | ) ) 
Euphony of the called ......... O .... ترخیم المنادى‎ 


T 


Punctuation mark .......................ssssssssssssssnn ترقيم: ( علامة...)‎ 
| Idem | 
To leave rapa RASRA .. ترك‎ 
Composition, root to mount ..................ssasssans. تر تر کیب ا رکب‎ 
[| _Construction | ١ 
Non-linguistic composition ................................. نر کیب ر کلامي‎ 
Linguistic composition .....................sssssssssssssssssssssssssann ترکیب کلامی‎ 
NIME ° eS Saa تسع ( تسعة‎ 
Nine hundred ................................... ssa تسع مات‎ 
Twenty-nine sss e a تسع وعشرُون‎ 
Nine thousand .........................ssssssssssssssssssseeseee as نسعة الاف‎ 
Nineteen ... N 0 تسعة عشر؛ تسْعَ ع‎ 
Ninety-nine „.......................ss sss نسعة وتسعو ن‎ 
Nine hundred thousand ............................sssssssns تسعمائة أف‎ 
Ninety, the ninetieth .................. i mE تسعو ن ألتسعُو ن‎ 
Quiescence, root to be quiet .......................asssssassss e سکن اسل‎ 


[| Rest, pause, quiescence | 


Defection by quiescence ................ssssssn کی (اعلال بال‎ 
HaM’ZaTu of conciliation ...................... a e سو ية ( همزة‎ 
E of equalization ] | 

Letter of similitude seen (.. تش ) د‎ 
[Particle of comparison | 

Variability, root to turn away .......................sasu.. تصریف ا صرف‎ 
[| .Conjugation, declension, etymology | 

Variability of thé noun ......................ssssssssannn تصر نخ الاسم‎ 
[.Declension of the noun | ) 

Conjugation of the verb ...............sssssas تصر ف الفعل‎ 


.„ [Adem] 


Complete conjugation ............................ sss تصر ف تام‎ 

تصر نف غر تام Incomplete conjugation ................................. a‏ 

Letter of variability .............................ssssssnss E تصر يف ( حرف‎ 
L_Particle of declension | 

Diminution, root to be small „..........................ua.. e تصغير صله ا‎ 
[Idem | 

Astonishment, root to be astonished ........................... تعجْبُ صله عجب‎ 


Surprise, wonder | 
Noun of astonishment .......................sssssssssssssnns تعن (أسم...)‎ 


[Noun of surprise, of wonder | 


EaF°RaLu of astonishment ................ a (i تعجّب (أفعل آل‎ 
|... of surprise | 

Letter of astonishment .....................ssssssssssssssssssssssans (2 تعجّب ) حرف‎ 
[Particle of surprise | 

Transitivity, root to pass OVEr ..................sussussssssssssssassassennnns تعد ۴ صله عدا‎ 
LIdem | 

By impossibility .......................sssssssssssssssssssseseesneann aus ف (لل‎ 

Definition, root to be acquainted with .................... تعر ف اتا عرف‎ 
LDetermination, definition | 

Letter of definition L...................ssssssssssssssnns تعر يف (حرف...)‎ 
[Particle of definition, instrument of definition _ 

WOE ilana a تعساً‎ 

To learn, root tO KNOW ..................sssssasssssssasessssessssssssenesennsnee en تعله صله علم‎ 

Letter of causality ........................asssssssassssssssnsnsssnessennanns e تعليل ) ا‎ 
LParticle assigning the motive or reason | 

Compensation, root to exchange .................sasssasssnas تعو يض صله عاض‎ 


[Substitution | 
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T ت‎ 


Letter of explanation .......................ssssssssssssssssesssennnann تسیر ( حرف...)‎ 
| Expository particle | ) ) 

Separation, root to separate ................ssssssssssssssssssssssns تفصیل صله فصل‎ 
[Distribution | ) 

Letter of separation .........................auun. E e تمصیل (حرف‎ 
[| Distributive particle | ) 

Preference, root to prefer one to another .................... تفضیل صله فضل‎ 
| Superiority, preeminence, comparison | ) 

Noun of preference ....................... susan. a e تفضيل ( اسم‎ 
[Noun of superiority, preeminence, comparison | 

EaF'RaLu of preference L........ns تفضيل (أفعل ال...)‎ 
| Comparative and superlative adjective | 

You do (masc. plUur.) ..........................uasssssssssssssesssesssasssssssesssasesesenenenntee n تفعلون‎ 

You do (dual) ..............................00500086 88SER تَفعَلاآن‎ 

You do (fem. Sing.) ....................4.40000028 SSS SSS SSSR SSE تفعلين‎ 

Supposition, root to be able .......................ssssann 2 تقدير أصلهُ قدر‎ 

) [| Assumption, hypothesis | 

Classification, root to divide .................. تقسيم صله قسم‎ 
[Idem | | 

Letter of paucity „sss تقليل ) حرف‎ 
[Particle of rarity | 

Letter of profusion  L.................... ussa E تکثیر ) خرف‎ 
[Particle of frequency, of multitude | 

Broken plural .......... O تکسیر ( جمع...)‎ 
[Internal plural, broken | 

Voluntarily ERE SO AE SR SO SAD تلقًاءَ‎ 

That one (fem.) ...........................auuasussuerssenesuneneenerseusensenaeennsausentnns e تلك‎ 

To be complete ..............................0.000000000 8SS SSO SSSSOSOSSOOSEDODSSSODESEDEDESE SEDO تم‎ 


٣ م‎ o 2 1 
 -ض‎ Ab 
س‎ n 
/ 


SaBVaARGIDCADAADCADADRIDOIDAAVAGCAGAGNAADAADAADCLEDAACVEDCDDADSDEIVOKKGOVVEGGAAPGAACTAN 


wirneceeurarvervirrHnanbkitnacanas 


wnvanvsrnsravtnvakabanecvseauessas 


SVUBAVETOMBEBGGARQORGCALOrGOTODIrA 


T 


۰ Complete exclusion 


| Attributive exception | 


Complete conjugation 


Incomplete conjugation 


Complete 


[ Absolute, attributive, complete | 


Complete verb 
Absit verb, complete | 

Complete variable 

Incomplete variable 


. Compatibility, root to have power 


[Complete declension, perfect inflection, long | 


sausaunuauscaacaneceneviuverervrevenrns 


fwitavratmarsatmacassascareacenrornerrvarirnanaas 


waevacaucanenvservevresvervinrsers 


aa®aunananenaenaancauceseanenurreirrs 


AOOMGOTECADAVORHCAVORGDRARAVTVARAITrrVrvaraehdanubeaa 


wriQbivQaQubunbmrEIVETIVTACRGDASQGORGQGOAVONNINO TT 


aecasatounuaunbancaneuuanuunsacnds 


Modulation of compatibility 


Letter of wish 


| Optative particle | 


` Distinctive, root to: distinguish 


Distinctive of the sentence, the relation 
Distinctive of the number | 
|_ Specification of number | 
Non-transposed distinctive 
Distinctive of the isolated, concrete 
. Transposed distinctive 
Active element of the distinctive 


Letter of premonition 


[| Particle that excites attention, ' premonitory particle | 


BRGAGQAGAEAVNACGGTAVOUACACCTEQACIGOWAVKVOVOCLLALGCROGEOQASANOADASNeONAS NAA 


Letter of regret 


e 


€ وو س 


تنوین اصله نور 


0 
“4 


دول 


سے سے م م ۴ ەم سے س 


ص 


تنازع اصله نزع 2 


T 


Indetermination, root to render indeterminate 


| Leaving undefined, indetermination | 


sanuaaeneaneatvrvrnveerernenr 


letter N 


veuvevveveuvrnn 


nsearaucaanonnarvevrvaneneencevenneraareanea 


Modulation of indetermination 
Modulation, root to pronounce the 
[| Tanwin, nunation | 


Modulation of compatibility 


aoovarn 


[| Nunation of declension, of inflection | 


SAlOMVADEGUCTIDIVECDENOCNODAANACLCAAORGAۍS‎ 


vrerrenenNleQbduemavEIlINOIDAICANOQGCCQGGQARGAnunLIreRvanvrnerreres 


CONCAEEIEONERAGCRGQQOrrTDSorrreveencerenrenr 


NOSINOLCCULULBEOVIEIVOCTOLCONOTLCTEOTOCNCGECAORAbAnr rman annre 


Modulation of indetermination 
| Indefinite nunation | 

Modulation of reduction 
| Genitive nunation | 

Modulation of regularity 


| Indicative nunation | 


wevenecasantas 


Modulation of necessity 
Modulation of compensation 
| Idem | 


Modulation of opposition 


LNunation of correspondence] 


NWNOSIOADAVOGCGOPYIDTIOALOQGERNECGGGGLDQQGGGOLITEVTDOVONEITTOSDOLVONGINOS Ne 


sansaussabaacarvieurveevervarvunveenaaaenrena 


neensanaanaacaarasrrurneorner 


SMADONCOVOCNORGECAGGORARAnSaLrTDIAVEGenrerre 


OOUCUBEUDREDAUGCbMTPENDIEQAQGEGALNINNTVAIRALECCONOIDOGGGERGQGGGGA GGA ARA 


MVHUPDEIDIEDINCALVECCNCALOCVEVACELCOVDOIDENSANOIOGCGARAnArnarvirevnennenreneavencaca 


Modulation of opening 
| Accusative nunation | 
Contestation, root to tear away 


| Conflict, contest | 


NVINCODPEUUCATVAVEILOLTEOACARNCQADAVDIVOCIOCOVTOCICQDCAVAGGERCARLIr EDR 


Confirmative, root to confirm ...... 
| Corroboration, insistence | 
Global confirmative 


Self-confirmative 


TI ت‎ 


Oral confirmative ............................s.ssssssssssssssssssssseesesasnens تو کید لفظي‎ 
L Verbal corroboration | 
Synonymous confirmative ......................ssssusssssssssssesenssasnannnn تو کید مر ادفه‎ 
Moral confirmative ......................... sss تو کید معنو ي‎ 
|Corroboration in meaning | 
Relative confirmative ......................sssssssssssssssasssssesseenens تو کید نسبة‎ 
Letter of confirmation ...............s.ssssssssssssensssussenennn تو کید ( فا‎ 
[Strengthening particle, corroborative | 
Heavy N of confirmation ............................ تو کید نون آل الثقيلة)‎ 
Heavy corroborative, stressed energetic | 
Light N of confirmation .......................... توکید زین الت آلحَفيفة)‎ 
LLight corroborative, light energetic | 
Follower, followers ...........................sssssssssssesssseasnssssssensnness تابع» توابع‎ 
LAppositive, sequens, follower | 
Soe MIE sota aaa anem | تارة‎ 
NI causa ERS SR OSE تاع » تاسعة‎ 
NIROLEERED consular ر سے ر » تاسعة عشرَةَ‎ 
Complete, root to be complete ....................... as ssussssssssssssssessnnns ر م ا تمم‎ 
LAbsolute, attributive, complete | 
These two (fem) ..................0ssususssesusssnsnssessteseesanasneeeernearananennensennnanenrn تان‎ 
These (WO (COMFY SSN ata ESSE ت‎ 
THIS ONCAEID aaah aaa SEs saa تيك‎ 
These {WO (FO). aA تانك‎ 
These (WO (EMD ana aaa SAAS تينك‎ 
That one (fem) E O تلك‎ 
Thosê two (GEM ssa aaa تانك‎ 
Those two (fem) ................assssasaseses E a EA ERS تينك‎ 
This (fem) ..............4..4....0s sass SASS ا‎ 


SoeveneeaenacvrrOONVONOQGbAILIVEEOCROGAGGCGRVAVDIBCAORGVMVDEDOPECRCRGGGbEVERDEMVIPIVDCBCARCGRORGGGGAGGAbAVECSCVICCLDENCARPIPORKS 
‘“oceeoveensaacatvevernoanumnPANOVNOVCCROCNOGAAVVEPDORORALBAVNVIVDVOCRCGCCROGGCGLGGLIVTOVNEPRCRACARACCRCCADGCCIOGAAVAANVOAةAIS‎ 


SOu00AUPOUDOGOAOADECCOVOSASGCOAVEIVPOINOSDONCOGEAVOIVOSOCGCAVEVVCINOSCCDOGGOABBSBIVOVDOSDONOSOGGSCAGOASGGASGVAAVAVOCIVDONCSDCNASGDE 


1٦1 


This (fem) 
This (fem) 


Slowly 


ٿث اء ...... ÇaE*u"‏ 98 


To be firm ........................ sa asasssssessssesesesssseessene a 
لے ص‎ 
Firmness Of N ...................ssussssssssssssassassssesesssesessesssesssussstekeneeeeeeeutan سوت النون‎ 
LFixedness of N | 


Affirmative sentenCe ...................4.0.aasusuussvasesesasassaseesssseseveestsaass eases essa متته‎ 
[Idem | 
ATHIMISUVE VELO. eas فعل منت‎ 
Idem | 
وهه‎ 
AMIMHAUVE tases his مشت‎ 
| Idem | 

LIO DE BEAVY SSSR SSSR تقل‎ 
BecauSê :OF HEAVINESS. assassins للغقل‎ 
Heavy N of confirmation .............................. Salts ر التو کید آلثقيلَة‎ 

| Heavy corroborative, stressed energetic |] 

To be third ............ N oa ثلث‎ 
Three hundred thousand .................................sssassssssssssassssssaseasnnes تَلثمائّة آلف‎ 
e EE ثلاث ثلاثة‎ 
THT HUNOFEO. Sansom OEE Rats تلات مئات‎ 
Twenty-three .......................... SE SS N A لث وعشرو ن‎ 
Three thousand „...................asssssssssssssasssesssassssssssseessee e اة آلاف‎ 
THI CEE ela EOE ثلاة عر > ثلاث عَشرة‎ 


Ç ت‎ 


Thirty, the thirtieth sss لاون » الثلائون‎ 
TPHINCEFAN SSN SS RSA A تلاي‎ 
[Idem | 
O E O ثالث » تالة‎ 
TIRED OARS ٿالث عشرَ» ثالثة عشرة‎ 
TINLERAL VED ae asas فعل لاي‎ 
[| Idem | | 
Denuded triliteral ................... O مجرد لاي‎ 
[Nude triliteral, simple, bare of any accessory | 
Augmented triliteral msm مزيد لاي‎ 
[Redundant triliteral, augmented | 
TIE PACIERNE  sassieaieASSSORGARSaRRRELE فص ل الث‎ 
|.... objective complement |] 
TIIICEPAL MEASUFE suited ha Raa لاي‎ 7 
[LTriliteral form, type, metre | 
Eight hundred thousand E A مما تة أف‎ 
Eight ....... OEE تمان « ماني‎ 
Eighty, the eightieth ....... yy تمانو ن ألنّمانو ن‎ 
Eight hundred ............................... ss sssassasssssasssassususnesesssessssnteneneeaeenenns ماني مات‎ 
Twenty eight ............... O ماني وعشر و ن‎ 
Eight thousand ..........................as. o ماني آلاف‎ 
ESIGN SSR aka تُمانية عش ثمانی عشرَة‎ 
Afterwards (furthermore, moreover, then, thereupon) ....... م ی‎ 
MOET SG O م“ نَت‎ 
Tool iN WO aaa aaa Sei bee س‎ 
I WENCVI WO iE Ra آثتان وعشرو ن‎ 
Article of exClUSİONn ..................0.sssusssssssnssssSêS SOS اداه استشتاء‎ 


|_Article of exception | 


1۸ 


ERCUSION SS OSES SS ا‎ 
| Exception | 

Complete exclUSIONn iiss xasdaanc lacie aaê ekes kelat آستفتا ۶ تام‎ 

اماع غر مو جب Non-certified exclusion ......................ssssssssssassesasssssssssesseeees‏ 

Linked eRCIUSION sesane ak استتاء متصل‎ 
| Joint exception |] 

Emptied exClUSIOD isis aaa فرغ‎ ٤اتس‎ 
| Exception made void | 

Detached exclusion „.................... assesses ay اسا منقطع‎ 
| Different exception | ) 

Certified exclusion ........................susssssssssssssusssssssessasessesnestttes nene ا موجب‎ 

Exclusive NOUN ..................assssaassssssssssssssesesssenenstsnsssnssanensn nnn اسم أ د ءِ‎ 
[| Noun of exception | 

DUAN Saa AREA ASS aaa) ا‎ 

TWEE SS aR EAS SRR نتا عشرة» آثنا ر‎ 

IW O A O SE آثنان‎ ٤ نتان‎ 

BIICOFAN i RAR ES ae E ناي‎ 
| Idem | 

SECON aiia ease تان » تانبة‎ 

تانى عَشر» تانبة عَشرَة Twelfth sass‏ 
هم سن 0 

Léttér OF eXCIUSION assum ae حرف استثناء‎ 
| Exceptive particle | 

DUAL STARANA A E ES SR aS م‎ 
| Idem | 

EXCLUQUCO SRR SMO SS E RR E 
| Thing excepted, excepted term | 

TACIUAEG RSE ORE ] م منه‎ 


| General term | 


1۹ 


reorannna 


Ç 


Eliminated included 


sVavevuneninnieunaravavsatvenvrnernenvereeneanennerviraveoerns 


MERtIORNEGINCIUGEN sasecsaau Rad مستشنی منه مد کو ر‎ 
SECON DAUEDE. sliyedan Raina aS مفعو ل ٿان‎ 
|... Objective complement | 
Eighth msn امن» تَامنة‎ 
Eighteenth ...........................s susan امن عر ثامنة عشرة‎ 


J, JIYMu” ... ج جيم‎ 


IE UE E IL o ES جحد‎ 
LEE OF OEIC CAESAR ج جحو د‎ 
` [Particle of past negation | ) 
E of ONÎ ees gee REAR لام الجخود‎ 
|... of past negation | 
TO: OFA inci Ea aa جر‎ 
Noun with reduced ending ..........................ssssssassssssssssessesss sat اسم مجرو ر‎ 
LNoun in the genitive, indirect, indeterminate diptote, 
indirect complement | 
Modulation of reduction ....................sssssssssssssssssssesssssnsnn تنو ين الجر‎ 
| Genitive nunation | 
REOUCUIOD iui A E SS ج‎ 
| Oblique case, genitive, indirect | 
Reduction of the NOUN ..................ssssussassssssssssssssssssasasssssssseessnnntn ج الاسم‎ 
[Genitive of the noun... | | 
ReduCer ....................usussasssssassssssessssenasesasseteesetsesaneneneetanetneneetn tne ا‎ 
Reducer and reduced .....................ssssssssssssssssssssssnssssssnnnsnsn حار ورور‎ 
LOE OR TEOUCUION ead. جر‎ 


| .Particle of subordination, preposition | 
Per§onal of TEQUCUOM’ sesane صمبر جر‎ 


| Genitive pronoun | 


۷1 


J 


SIST OFTEQUCUON aaa aReng علامه جر‎ 

Attachment of reduction .....................sssasassssssssssssesssssssseesesasennans متعلق الجر‎ 
| Belonging, dependent, operative, regimen | 

ENaME: IM TEQUCEQO TF areas seni enasir ie مجر و ر‎ 


|_Genitive, indirect, indeterminate diptote, 


indirect complement | 


0ھ 
مجرورات Nouns with reduced ending ..........................ssssssssssssssssussssesssssssssnnan‏ 
جرد TO OCDE ERs anakslreadaa alumna‏ 


DENUQEL HOUR ian asena Raa اسم مجرد‎ 
[Simple noun, nude, bare of any accessory | 


DENUOQLIOTE ESASA EASES ERE تجرد‎ 


[| Bareness of any accessory | 


Denuded verb ........................sassusaususeseesatsasasesesetaunseuenetatesesenatanureueneeneneaenrenan فعل مجرد‎ 
[Simple verb, primitive | 

Denuded ignored past verb ........................suasna.. فعل مَاضٍِِ محرد جوزل‎ 

فعل ماضصٍِ مجر د مغل م Denuded known past verb .......................ssssssssans:‏ 

DeNUQEG: sac Sene RE a RS مجرد‎ 


Simple, nude, primitive | 


Denuded triliteral ............................4.00000000 SSS SSDS SSS مجر د لای‎ 
[Nude triliteral, simple, bare of any accessory | 
Denuded quadriliteral ..........................s ussa مجر د ر باعي‎ 


[Nude quadriliteral, simple, bare of any accessory | 


Deprived of Êdl .......asasss مجر د من آل‎ 
L Indefinite, ‘indeterminate | 

Denuded future N مستقل‎ 

Denudêéd: oFEIMAL: Sad SAE Sate مصدر" مجر د‎ 


[Noun of simple action, bare infinitive, bare root | 


Y۲ 


J ج‎ 


Partial substitution ..................sssssssssssn )... جزئي (بّدل‎ 
[| Partial permutative | ۰ 
To elip (To elide) ........................usasasssassssssussssesesssesensnensznssnsaketekuankeeete tenn جزم‎ 
ATIC OF CSIOR sees اداه جزم‎ 
[| Article of apocope, jussive | 
ElISIOE GS ai ERCAN SERS جزم‎ 
[| Apocopate, jussive | 
Elision of the verb ........sassssssssssssssssssssn جزم الفعل‎ 
CApocope of the verb | 
EINE 2 i LE O a جاز م‎ 
| Apocopative | 
Letter of eliSiOn .................sussssssassssssssssensssensenssssenseessesenessnnennensssenen حرف جز م‎ 
[| Particle of apocope, jussive | 
SEMO SHIR Gael علامة جز م‎ 
Verb with elided ending ......................... ss ssssssssssssssssssseseseseresanenn فعل و م‎ 
Verb in the apocopate, jussive | 
EAE CNAME ESRI مجز و م‎ 
|Apocopate, jussive of the imperfect |] 
TO SANCOON nL SOARES SR N جزی‎ 
Letter OF SARCUON sacs ak ف جزاءِ‎ 
[| Particle of requital | 
FE Of SARCUON etalk فاءُ آلجزاء‎ 
` [Used to separate the protasis and apodosis | 
TO FENOCE sae aes enan Aa جَعَل‎ 
Affirmative (indeed, yes) .......................asassassssassssssssesesessasensssesssaeeesen جلل‎ 
TG DE PEI aaisoaaiiinada aire es SSS جمد‎ 
IAér HOUR. asian اسم جامد‎ 


[Stationary noun, aplastic, incapable of growth | 


Az 


IRENE sae dean فعل جامد‎ 
[Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal |] 
To assemble peeeeeeesesseeseseeeetneesnm جمع‎ 
Entirely O A O E أجمَم‎ 
NOUR Of COLCCCIVIUY accion اسم لجمع‎ 
| Quasi-plural noun, collective | 

Plural noun of genus ........................ssssssssssssssssssssenenns اسم جنس جمعي‎ 

PIOral; DIUFANS. Secreta aids جمع» جموع‎ 
[Idem | 

Plural of proper nOUNS ....................4...sssusssassssassssssssssesseses sass جمع الأعلام‎ 
[Idem | 

Plural of the plural ..........................sssssssssssssssnns r : جمع الجمع‎ 
|_Secondary plural | 

Plural of the composites .....................0020 ussa ss esses جمع الفر كات‎ 
| Idem | 

Broken plural ........ EE RRS Raa aaa جمع تکسیر‎ 
[Internal plural, broken | 

MInROF PUFA xesara جمع قلة‎ 
[Plural of paucity | 

MoJo PIRA SSSR SESE ARS جمع کثرة‎ 
Plural of multitude, of abundance | 

Intact feminine plural .........................assssssssssssseeen جمع موت سالم‎ 


[Perfect feminine plural, sound, regular, external | 
Intact masculine plural ........................ssssssssssssssssesnnns جمع مذ سالم‎ 
|_Perfect masculine plural, sound, regular, external | 
Other plurals ..........................000400s SSS SSSR SSSR جموع اخری‎ 
TORN a a a ج‎ 


J 


EEE OF DITA. aceasta kê GaGa ea حر ف جمع‎ 
[Particle of the plural | 

UNIMACE PITAL. seagate na م الجموع‎ 
l1dem |] 

SO EOND ASSAD RRR OSORIO 

Annexation of the sentence .............s.sssssssssssssssssssssnnss ف إلى الجملة‎ 
[Phrasal prothesis | 

Analysis of the sentence .....................ssusus. NT عراب الجملة‎ 

` [ Sentence syntax |] 

DiStInCUVe: oF: ThE: SENTENCE. SRR الجملة‎ 

SCIENCE canna Soe SRSA ARES ا‎ 
[ Proposition, clause, sentence |] 

Introductive sentence .............ssssssssssssssssssssssssssessseeseseenns ا ابتدائية‎ 
[Idem | 

Interrogative SentenCe ............... seserra ت استفهامتة‎ 
[Idem | 

Nominal sentence ................ssssassassssssassssssssessssssssseenns ا اة‎ 
[Idem | 

Specific SEHERGE aed اة الأختصَاص‎ 

Creative sentenCe ..............ssusasssssessesenssseuasnesesenesnsssseseseneseseasesnanennn ل انخاة‎ 

Statutory sentence 0... ssssssssssssssssasssasssssesssasasaeetesee en ا حالية‎ 
[Circumstantial clause | 

Predicative sentence ..................ssssssssssssssssssssssessssesessesssssensessstseeenens جملة خرية‎ 
LEnunciative sentence |] 

Conditional sentence ...........................sssassassssssssssssassessesesnn ا شرطية‎ 
L Hypothetical clause, double sentence | 

MINIMAL SEHIEHACE useing saa ا درک‎ 


| Simple sentence | 


۷0۵ 


َ 


Circumstantial sentence „......................ssssssssssssssssssssese een جملة ظرفة‎ 


[Local sentence | 


O. RIO 
VfB SENTENCE mesa RRS جملة فعلية‎ 
[Iden | 
ےہ ہے‎ ٥ ر‎ 
Maximal sentence „.....................sssssssssssssssssssssssssssssssssenseeteenen جملة كىرى‎ 
[| Complex sentence | 
ا‎ 9 
Affirmative sentenCe ...................usssssssusssssssssessssessssesssesesssssssssana eee جملة مشتة‎ 
[Idem | 
er 
Negative sentence .....................ssssssssssssssssssessssseS SSS جملة منفية‎ 
[Idem | 
ر 0 0 ت‎ 
Descriptive sentenCe ....................ussssssssssssssssssessassssssena assess دعته‎ 
| Epithetic sentence | 
419 ت چ ۹ ےہ‎ 
Narrative of the sentence ......................suussasssssssssssssssssssnsnnssssusenn حكاية الجملة‎ 
س ور وك‎ 
Status, sentenCe ....................00400 4SS SSSR حال » جملة‎ 
0 ت م ق‎ 
Predicate, sentenCe .......................ssssssssssssssssssssnsssanseesees خر » جملة‎ 
| Attribute, sentence | 
OTT 1 
Quasi-sentenCe -..............0,400auataassasssaazseaad testan atkesea ssa tasteekse etka شه جملة‎ 
[| Quasi-proposition |] 
ےک س 0ت‎ o و‎ 
Pillar of the sentence .........................0..sssssssssssssssssssaes sue عمدة الجملة‎ 
[Sentence support, essential element... ] 
و‎ 
Supplement of the sentence ........................ssassssssssssssasss seen فضلة الجملة‎ 
[Superfluous, redundancy, dispensable member... | 
To be of the same genus ..........................0ssssssssssssssss RS جنس‎ 
ف‎ 
NOUN OF EENUS tsa ahaa اسم جنس‎ 
[Common noun, substantive, generic | 
- E ا‎ 
Plural noun of genus .....................ssssssssssssssssssssnsnsnsnanns . سم جنس جمعي‎ 
وور ا 2 ب‎ 
Proper noun Of genUS ...................saasssassssssssssssssssssssseneestesnnean اسم علم جنسي‎ 


GENUS AER S EARAN ي‎ 
[| Generic, substantive_ 
Inferior genUS .................00002008 SSSR سافل‎ 
SUDO BERNE E SEDR RAS س عال‎ 
Medium genus ................sssssssssssssssesesssnssesseseenssseesensnsustesenstanenseenseenenatan ت متو سط‎ 
CIEL ج مفرَد‎ 
NSUORADIEY OARS ANS Sa ج‎ 
LaE of generic negation .„...............ssssssssasasssssssssassnans لا أل فية ل ج‎ 


EITOFE GSR OS جهد‎ 
TO IGHORE Sia GSE جهل‎ 
Ignored verb (whose agent iS...) ...............ssssuuus.. فعل مجهول ( فاعلة)‎ 

|_Passive verb | 
Past, denuded, ignored verb ........................u suas. U فعل ماضصٍِ مجر د مجهو‎ 
Past, augmented, ignored verb ............................ فعل ماضصٍِ مزيد مجهو ل‎ 
IEHONEG. Audi ESED a AS Sesser مجهو ل‎ 
[Passive | 
CORIGTN. 1EHOTEU sasaki aa مضارع مجهو ل‎ 
[Passive aoristic, passive unaccomplished | 
Six directions ..............................u0uuuueuosussssensesreesaesrsansaeaarscevenemasnsnennsanennna جهات ست‎ 
To answer oo جاب‎ 
Answer to the condition ..................uussusssssssnsasnsnanns AN جواب آلشرط‎ 
[_Apodosis of the protasis, result depending upon the condition | 
Lele OFC ANSWOE suena حرف جواب‎ 
|_Particle of correlation | 
To be permitted ...........................ussnssssssnssesansasnssesenensssusntresnuensensanenenseneensennetstt جاز‎ 
Permissible incorporation ..................ssessssssssssssasassssstuasnsssssesnsnunnn إدغام جائز‎ 
FACUILAIVEI SO CSS E A جو ازا‎ 


َ 


Permissibly latent personal ............................ssssasssssnsns ضمي مر جوازا‎ 

Figurative feminine .................sssssssssssssssssssssessssssesese ت مجازي‎ 
Tropical feminine | | 

Figurative masculine ...................0000 su suss SSS ا مجازي‎ 
Tropical masculine | 

IACRT HOU ies aA LSS e جامد ( اسم‎ 
| Stationary noun, aplastic, incapable of growth | 

Inert verb .............................0dssssssssssssss sess (i جامد ) فعل‎ 
Primitive verb, aplastic, unconjugable | 

Affirmative (indeed, yes) -......................4s.sssssussss sss SSSR . جير‎ 


۷۸ 


H, HaE*u" ....... جح“ حا‎ 


EO-ADOIAUO SSNS SRDS حدا‎ 
ا‎ 
PPEEDAND SAS ORNAMENT حبلی‎ 
In order (as far as, even, so that, until, UP tO) .„................. saan. حتی‎ 
TO OCCO So OA GRR SR ححا‎ 
TO FECOUDE aiia utah ea حدر‎ 
O: WARNE SRA RRL AGA GARE Ra Res حدر‎ 
َه ف‎ 
WAIN LSE ODN ORAS تحد یر‎ 
| Cautioning | 
AleRUON aR a ekê A حذار‎ 
۰ ھِ ف‎ 
WAE. Ana SER ao Ss محدر‎ 
۰ ر ف‎ 
WADE. caina Ei SEES .... محدر‎ 
و٥ ر ص‎ 
Thing warned about ..........................4 sss sssssssssssssssssssssssssssessssessnsesen sess محدر مله‎ 
To eliminate ....................................assssssssssssssssssssss ss حد ف‎ 
0 yT 
RetfenNCAET HOUR, assassin aa اسم محدوف منه‎ 
| Curtailed noun | 
9 ص‎ 0 0 
Defection by elimination ..................sassssssssssssssssssssens اعلال بالحذف‎ 
رڪ‎ 
Elimination of the predicate .......................ssssssassss. حد ي الکن چ‎ 
Ce 2 * ا‎ 
Elimination of the verb .„.....................4assssssssssssssssssssssssssssnn . حذف الفعل.‎ 
ت رو‎ 
Elimination of the primate ...................ssssssssssssssssaessannss حذف المتدا..‎ 
۳ ر‎ 2 o 
Elimination of the direct patient .......................sassass. حذف المفعول به‎ 


H 


Elimination of N L..........sssassssssssssessssssssssssses حَذف النون‎ 
LFall of Nun | 
Elimination of the defective letter ........................sasasnns. حذف حرف آلعلّة‎ 
Dots of susPpenSİiOn ..............0.uussusssssssssasssssssassssssssssnsnenanssene nsan علامة حَذف‎ 
LIdenm | 
Eliminated active element ......................s asas عامل ا ف‎ 
Eliminated ......ss مخذوف‎ 
Eliminated included O OOOO RINE مستشنی منه مده ف‎ 
Eliminated passive element ....................... u ssusussssassesuassansanuanns معمو ل مذو ف‎ 
Opposite E E حذاءَ‎ 
TO TOT DACR SSSA SS SES حر ف‎ 
Analysis of the letter ......................sssssssssssassessssessesssesseneneens اعراب الحرف‎ 
Elimination of the defective letter ..........................auuaan. خذف حرف العلة‎ 
(|... of the weak letter, infirm, soft ] 
E CITE SES SOSA SSS SSS حرف‎ 
| Particle, conjunction, preposition, consonant | 
Letter of introduction ............................sssssssasssssnn حرف ابتداء‎ 
| Inchoative particle | 
ÉaB’JaD letter ...................sssmmntntnnn آبجد ي‎ ٤ حرو‎ 
` [Iden | 
Letter of exclusion ..............................0.uuusussssnesssenasssssnessensusnet حرف آستئتاء‎ 
LExceptive particle | 
Letter of restriction ............................ussusassssssesasssenensesnannnann حرف استد راك‎ 
L.Particle of rectification | 
Letter of inauguration .............................. us sssssesessessnssans حرف استفتاح‎ 
|.Particle of commencement | 
Letter of interrogation ..............................ssuaasassessssasessssnusnsetn حرف آستفهام‎ 


[| Interrogative particle | 


H 


Lee Gf FUE: nasa حرف آستقبًا ل‎ 
| Idem | 

SHARD IEMEF asane حرف أسلی‎ 
[Apical letter, sibilant | ) 

Letter of rectification ......................sussssssssssssssssassens حرف إضرَّاب‎ 
|_Particle of digression | 

Letter of the imperative ...........................sasssssssssssssssssssssseeseeesnnns حرف اَم‎ 
| Idem | 

Letter of distancing ........................ su ssssssssssssssesssseeseseraseeesnesnaennns حرف بعد‎ 
|_Particle of: distance | 

Letter of feminization .......................ssssssssssssssssssssssssseens حرف تأنیث‎ 
| Idem | 

Letter of stimulation .............sssssssssssssssessassssssn حرف تحضيیضِ‎ 
LExcitative particle | 

Letter of authenticity ........................ssssssssssssssssesestenen حرف تحقيق‎ 
[Particle of reality, of certainty | | 

Letter of selection ............................auausuusassuesenesrsmesaeesenenresuusnene حرف تخییر‎ 

Letter of sollicitation ......ssssssssssssssssss حرف تر ج‎ 
L_Particle of desire | 

Letter of similitude ..............................ssssssssssssesssssssen حرف‎ 
[Particle of comparison, of assimilation | 

Letter of variability ...................ssssssssssssssssssssn حرف تصر یف‎ 
LLetter of conjugation, of declension | 

Letter of astonishment .....................ssssssssssssssssssssseeen خرف تعجَّب‎ 
LParticle of surprise | 

Letter of definition „sss حرف تعر يف‎ 


LDefinite article | 


۸١ 


H 


Letter of causality .......................ss 


[| Particle assigning the cause or reason | 


Letter of explanation .......................... sess 


[Expository particle | 


Letter of separation ........................ sees 


[Particle of distribution | 


Letter of paucity ssn 


| Particle of rarity | 


Letter of profusion ........................ e 


| Extensive particle, of frequency ] 


Letter of wish ..................... sese 


| Optative particle, of wish | 


Letter of premonition ..................... een 


| Particle that excites attention | 


Letter of regret ........................sssssssssssssesssen 


Letter of confirmation ................ 


| Corroborative particle ] 


Letter of denial ...................... LL 


| Particle of past negation | 


Letter of reduction .................. LL 


| Particle of subordination, preposition | 


Letter of elision .............. esse 


| Particle of apocope, jussive | 


Letter of sanction ................... LL 


| Particle of requital |] 


Letter of plurality .........................ns 


[Particle of the plural | 


AY 


H € 


Letter of answer ......................sssssssssssssssssseseeenn حرف جواب‎ 
| Particle of correlation | 

Guttural letter .........................s sss حرف حلق‎ 
[Idem | 

Letter of allocution ............................ sss حرف خطاب‎ 
[| Particle of address, allocution | 

Slack IêeF wasana حرف‎ 
[| Loose letter | 

Letter of rejection ....................... sass حرف ردع‎ 
| Particle of disapproval | 

Letter of augmentation .....................ssssssssssssssssssssssssssseenns حرف زيادة‎ 
[| Letter of redundancy | 

Mad TEER anaes Rolan Ar حرف شدید‎ 
| Rigid letter | 

Letter of condition sess حرف شرط‎ 
[Idem ] ) 

Letter of the X group (Solar) ......................ssssssssssssssssees حرف شمسي‎ 
| Solar letter | 

Sound lete nasnake حرف صحیح‎ 
| Perfect letter | 

Sibilanl OREOR seas حرف صفير‎ 
| Whistling letter, sibilant | 

Letter of circumstance .......................ssssssssssssssssssssssssssssenn حرف ظرفة‎ 
| Adverbial particle | 

Letter of exposition „sss رف عرض‎ 
| Particle of requiring with urgency or with gentleness | 

Letter of attraction ................ sss خرف عَطف‎ 


| Conjunction, copulative particle | 


Af 


H € 


DErEGUIVE IONE salis eae حرف علة‎ 
|_Soft letter, weak, infirm, glide | 

Neutral lettêF sissies gaa SE حرف عاطل‎ 
| Particle without action | 

ACGOVE IERMEE SAAR حرف عامل‎ 
| Operative particle | 

Letter of finality ...........................ssssssssssssssssssssessessesnn حرف عاية‎ 


L_Final adverb |j 


LONE OEORN OSE SSS حرف قسم‎ 
| Jurative particle | 

Letter of the Q group (lunar) ...........................sssssssssasssssssssnsns حرف قمر ي‎ 
|_Lunar letter | 

Neutralizing letter .......................sssssssssssss حرٴف کاف عن العَمَل‎ 
|Restrictive particle | ۰ 

SOITIEUE cennete! حرف لين‎ 


| Weak letter | 


Letter of construction .................ssassssssssauus a حرف مبنی‎ 
[Letter of formation | 
Extended letter ........................sssssssssssssssssssesssssssssesssnn حرف مد‎ 
[Letter of prolongation | 
oo و‎ o 
RAISE: ICO SASS OSS حرف مستعل‎ 
Depressed letter ........................ sss حرف مستفل‎ 
O a ES ەك‎ 
Letter similar to the verb .......................ssss حرف مسه بالفعل‎ 
|_Adjective particle | 
Letter similar to LaY’S@ ...................ssssssssssssssss حرف مشه بلیس‎ 
Letter of originality .................ssssssssssssssssss حرف مصدرية‎ 


| Infinitival particle | 


At 


H ۳ 


Letter of conformity... حرف مضارعة‎ 
| Aoristic particle | 

Foreign letter (dotted) RSE حرف معجم (منقرط)‎ 
| Idem | 

Letter of signification ................ssssssssssessssss حرف معنی‎ 

` [Particle, conjunction, preposition, tool-word | 

Letter of concomitance yy حرف معية.‎ 
| Particle of association | 

Letter of surprise ...............ssssssssssssssssssesssssssastessssssssesseseseenetais ) حرف مما جاق‎ 


` | Particle of occurrence | 
Neglected letter ...................sssssussssssssssssusssssessestsssesesssstesesenseenss حرف مهمَل ا‎ 


| Undotted letter, unpointed | 


Letter of lamentation 0L... حرف دة‎ 
| Idem | 

Letter of call .............sussssssess ae خرف نداءِ‎ 
[| Vocative particle | 

Létéer oF opening sean حرف نصب‎ 
LSubjunctive particle, accusative, of direct case | 

Letter of partial opening ....................ssssssssssss حرف نصب فرعی‎ 
| Conjunctive locution | 

Letter of negation ........................sssssssssssssssssssasesssssssssesessssnnsnnn e حرف هي‎ 
[Idem | 

Letter of interdiction ............................ She ae حرف نهيِ‎ 
| Prohibitive particle | 

Annulling letter ....................ssssssssssssssesssesssssssusssssssssssaseessssssnesennte حرف ناسخ‎ 
[| Idem | 

Alphabetical letter sss حرف هجائي‎ 
| Idem | 


A0 


PAVVOLIDENCSSONCCLCQGLGGGLGGLTEOIPOLCCALGGGGAmaALGT AVON 


NOQNCAGCACALKAGuANAVODAGaLTrnaanGnGSTPALOVDAVOrASS 


tenucuccuuracarenaaananers 


HHCOVECUCLEDAULAVNIPIVOCLORACGOSAVPIALTVPATVPOTVTOVIVODOAGLUODAVRPIVOITVACCLCCLGRAGAGnA“n 


aaemnmuCvaVOVDDIDDObELACRGOTLPrLPIVTOVVOLCORKGAMIPVILNDVTDDNCCNCISORCCRGG‫“Y 


NeuuburlETVOIRNOULADVAEVAVDTEDIVOTOCECAREGGbGGADANDAGADVANCCONDECGVEOSTDEOPLTUIIHORGCSOSDAGGGGGG“ 


enaanatecaanauvansuaavanare 


cevesienenaeugreuvorraanriVLOVDINORAVAAPETEVIDDACRGRGCRLLVaALT A 


werreteeresrevenvesaneirnsr 


NWNOCCQOBAVPITEVAPITOITENTPOLCQAULACHOCIDONOSIDAROVGAAVEVESNOCNORS 


NenucvinaurIVONTONEAuRGALOTETVTITDONCCTOQQGAVEDNTDOPODVENEGGGGGbLVOVIDITSGVGGGRS 


ASIVEVIEIVONOLACUTLETOOVTEOTNDTVOTOCACQEMIETIVTOLCANOCNOGGAASaArhansrnrs 


MienanuarairENOVNEGECANOLOIVEONTONEVCELIKVAINIVPOVETALCPEDTDONVLALCQGDSAVUSNCOSDBCRCGGGGGGRODGCGGۍS‎ 


#ACGVTOOTOTIDIDOAVAIVORNOVEIINOSTONECGGbATRKARVEvOmDAVOverrienerriVrerrenvenras 


reracauuavUnVOTIVAGCADONGGbDANADELDOTISALCRAOTOTNCALCESERGGRGALS 


A 


BeereraenteacbnnAVIOVPOVTESIICNDAVCUVGADOTDITEIGGGAVAbLIRIADIDDACDPROGERANELGKSVVNINrrriherrsrlnn 


H 


Ventilated letter 
[Airy letter | 
Letter of protection 


[| Letter of separation | 


To move 


[| Diacritic mark, vowel | 


Apparent vowel ........................ sss 


Supposed vowel ......................00 sss suse 


[| Presumptive vowel, virtual | 
Modulated vowel 
Convenient vowel 
Vocalized 


| Mobile, movent | 


To decrease ............................2000 uuu sS SSSR 


To consider 


` Only 


|... calculation | 


Present time 
[| Idem | 
Present verb 


| Idem | 


A٦ 


H € 


To Ske Ue aaa tak حق‎ 

Letter of authenticity .....ssssssssssssssssssssssssssssse حرف تحقیق‎ 
| Particle of reality, of certainty | 

Riğht of BORE aise saat ج آلصدارة‎ 

LIN OARS REE NE RDS GE حَقا‎ 

REAL SALSA SSE ENS AES حال حَقيقبة‎ 

Real feminine ......................sssssssssssssssswssssssusssussstesessesetssketssntketetee en حقيقي‎ 
[| Natural feminine | 

Real MiaSCUlNE SSSR Sa ERAS منک“ حقيقي‎ 
| Natural masculine | 

Real descriptive ....................susassssssassssasssssssssasesensssasasesseaa ت حقيقي‎ 


| Proper adjective | 


To narrate .....................00000sSS SSSR USSR حکی‎ 


Narrative ESAS E aint AEDS حکاية‎ 
| Citation, quotation, imitation | 
Narrative of the sentence ................... ss sssssssssssasessssssssassssessasans حكاية الجملة‎ 
Narrative of the isolated .........................sassssssssssssssssssessesnnnnns 3 حکاية ا‎ 
Written narrative ....................4.0.uuacasassaseusuanensssnasenednendenesssaa enan حکاية کہ‎ 
Pronounced narrative .....................ussssssssssssssssassusssssnssteneteenaetetetenets حکاية ظ‎ 
To come down .........................sssssssssestssesenaessesansssasesesaneesstetaseesaeaenst aE حل‎ 
ETE 
Occupation of the place ....................... sass انشغال المحل‎ 
E oe e في محل‎ 
ICRA ICS DICE: alas aaa له محله‎ 
It has no place .................... sss لآ محا له‎ 
0 ر و ج‎ 
Its place in the analysis „...................ssssssssssn من او‎ 
In consideration of the place ...................ssssssssssssssssssasssssssnsunnnn مرَاعاة المحل‎ 
ORAM: csesaslseussanang aaa sR حلية‎ 
LaAUOACORIY ses Riko حمدا‎ 


H 


Father Ii TAW mates حمر 3 حموٴ» حم‎ 
ElOVENIR Sissies حادي غو حادية عشرَة‎ 
Far be it (except) ................... susan حخاشا‎ 
Present time „.......................sssssssssssssssssssssssssannn حاضر (زمَن آل...)‎ 
| Idem |j 
Present verb ...........................ssssssssssassssssn حاضر (فعل...)‎ 
[Idem | 
TO BESE ASAS as eT حار‎ 
To pass from one status to another ............................sssssssssssssssasnss حال‎ 
To be impossible ......................ssssssssssssasssssesesessseseseesessseeeeseseeeea ean استحال‎ 
Statutory sentence ..............ussssssssssssssssssssseaeenns و حالبة‎ 
| Circumstantial clause | 
SEE NONE CRE AA RS حال‎ 
[| Accusative of state, of condition, gerund participle | 
SLALUS;, SEHTERCE saan سال يله‎ 
[| Complement of manner, circumstantial complement | 
REAL STATUS ENR EO SR SOROS حال حقيقية‎ 
Causal status ............. SERS RS SR 2 حال‎ 
Status, quasi-sentenCe ..............sussssssssssssssssssssssseseessseaen ال که جملة‎ 
Constitutive Status ...............ussssssssssssssssssesessssessessesseesssenseneneenen حال ا‎ 
CONHNTMATIVE SEALUS aR حال مو کل‎ 
LStrengthening accusati ve | 
Isolated Status  .... AS EST Sa ال مغر دة‎ 
Intentional status 0... ا‎ 0 
Preliminary status ........................2000000s SSS SSSR ن ا‎ 
Situations of compatibility E ENO OEE NES حا َب آلا مكنمة‎ 
Concerned by the status .................sssssssss صاحب آلحَال‎ 


| Subject of state | 


A^ 


Hi 


Active element of the StatUS .................. sass عامل الحَال‎ 
COperative of the complement of manner ] 
Vérb-Of EARS nansosisasaaestals atan فعل تحویل‎ 
| Transmutative verb | 
COMES eae ARAS Sea ea ج‎ 
Where, wherever ............................. 0une: خت خا‎ 
NIOTRONIL LOSERS NALS ENA ESRA حين‎ 


۸۹ 


خ» خا# ...„. K,KaE*u"‏ ` 


To know by experience ...................ssssssssssssssssssssn حر‎ 
e o 
Predicative sentence ......................ssssssssssssssssssssssssssssss جمله خىريهة‎ 
[Attributive sentence, enunciative | 
ف‎ 
Elimination of the. predicate .........................sssssnnn حذف الخر‎ 
FIEMEALE. asl RRGeaeea AREAS خر‎ 
LEnunciative, attribute, predicate | 
LO IMIG: . sala esa a خر‎ 
E OT 
Predicate of the annuller ........................... nn خبر الناسحخ‎ 
۶ A سق ت‎ 
Predicate of EIN@ ........................sss sss خبر إن‎ 
[_Attribute... | 
70 ص‎ ٣ 
Predicate, sentence ........................ sass خر » جملة‎ 
Attribute, sentence | 
9مد‎ Fa- ۳ f “ت‎ 
Predicate, quasi-sentenCce ................... se خر » شبه جملة‎ 
(Attribute, quasi-proposition |] 
E ب‎ 
Predicate of KaEDa ....................sssssssssssssssssssssss خر کاد‎ 
` [| Attribute... | 
کا‎ 
Predicate of KaENa ..................... assess حر کال‎ 
| Attribute... | 
Predicate of L@GE ........................ssssssssssssssssssssssssnsssseeessesee e خر لا‎ 
| Attribute... | 
e و‎ ٣ 
Isolated predicate „sss aes خر مفرد‎ 


KO ح‎ 


Predicate OC MOE. esses SAR خر ما‎ 
Attribute... | 
Position of the predicate .........................sssssssssssssssessssssssesssseteetnns م الختر‎ 
Position of primate and predicate ........................... م المبتدا والختر‎ 
To be special .........................ssssn OTE خص‎ 
SPECMEANON ioe area آختصَاص‎ 
|_Particularization | ) | 
Specific sentence ..................sssssssssssssssssesssns E جملة الختصاص‎ 
ESPECIAL AAS Rs aR Sania a حاص‎ 
SPECIE SARs eels ERR GORA سخص وض‎ 
Special conjunctive „sss موصول خاص‎ 
Relative personal pronoun, relative adjective | 
LG RACANE seis iat O خطب‎ 
Letter of allocution ..........................assssssssssssssssssssnn o ف خطاب‎ 
| Particle of address | 
SPOKEN EO: . RSENS Pa n مُخاطب‎ 
| Second person | 
Submission and reduction ...........................ssssssssssssssssnnns خفض وَج‎ 
[| Genitive case, oblique, indirect | 
Light N of confirmation ........................... خَفيفة ن التو كد آل‎ 
| Light corroborative, light energetic | 
Behind .......................a. E OOO E So خلف‎ 
Outside of (except) ......................sssssssssssssssss sess a خلا‎ 
Contrarily .............................sssssssssssssssssssee enn E RS خلافاً‎ 
IG BE OND SSG SAS aSGRASA خمس‎ 
FIVE AOURST aio aî ا ا‎ 
FIVE VEDE assess Kae فال وة‎ 
Five e e RSS حمسن : ا‎ 


K ج‎ 


Eive HUMIIEA, essa n خمس مثات‎ 
TWEEN LY-TIVE ae ES RSS nS ah خم وعشرو ن‎ 
Flivéê thoUSanRd css ا آلف‎ 
EIRENE tse خمسة عشر» خمس عشرة‎ 
Five hundred thousand ...........4..sssussssssssssssssssssssssssseneneuuenesssssnsann خمسمائة آلف‎ 
Fifty, the fiftieth ...ssssssssssssssssssssssesssssssseeesnnn حل ا‎ 
Oui GUelIEFaÊ emo kaa laa خماسي‎ 
|_Pentaliteral | 
Fifth sss CO n خامس» خامسة‎ 
Fifteenth sss خامس عَشر» خامسة عشرة‎ 
Attached to the five verbs .................usssssssssssssssssssans ملحق بالافعال الخمسة‎ 
Quinqueliteral measure .................a.assssssssssasssssasssesssseresseseseraenres ورن خماسی‎ 
[Pentaliteral form, metre, type | 
TO IMAC aceasta SSR خال‎ 


۹۳ 


D, DaELu” .... Jia د«‎ 


To come to know .......................... sss دری‎ 
ABE SERERD RE ERS دراك‎ 
To penetrate ..........................ssssssssssssssssssssssssssssssassssee ee دعم‎ 
. عه‎ 0 
INCOFBOTELIOTE testes SSS إدعام‎ 


[_Assimilation, incorporation | 


ص مو 
E . : E‏ 
ادعام جانز Permissible incorporation .................sssssssssssssssssssssssssssssssan‏ 
0 ص وره ص 
إدعام ممتنع Forbidden incorporation .......................ssssssssssssssssssssneannan‏ 
و“ س م مو 
إدعام مو جب Obligatory incorporation ....................ssssassssssssssssssesassessensaans‏ 
سے سے 1 
دلالة TAGICARONN. putan EERE‏ 
= 
دول BEI N O O O RS‏ 
و 
دونك U EEE‏ 
دوالىك And SOON SEAS RS‏ 
دام (ما...) As long as... to last  ................... sss‏ 


٤ 


جمع مذ کر سال .. 


٠ا‎ 


SIOCUGCDOGDGVGGAGGAnaAATNITVAbaAhaaaakenapnnreivabbabCaaenretevaorns 


ال ..... 


WIVEVECVTEITEOVOTVTOIPODIACNATIPOIPACCATVOVNOVOSVOCNOIVODIODVPAVOIDVAVPATPAVPEVVIVOCTTONDrRRAAASACDACDAONVEGNSannarradbaars 


Z, ZaELu’ 


To mention 
Masculinity 


lL Idem | 


Intact masculine plural 


| Perfect masculine plural, sound, regular, external | 


nsnavrrsnvnsieregnnnnaanadnvnb4VCODEBDTaAnnaAQAGPADDEOVESTESRraAnes 


mauannsakanvanbanenaasaaia 


saneannanvancc erasers 


savraverraubanbunvPaANLIIVEIVOATRPIVORbhRaAnANVAARaARDAVPIVBPIVANNINNNnannearnnnennsannannQALODACSAGTNSTrITranaanvaainanvaarass 


Masculine 
| Idem | 


Real masculine 


[Natural masculine | 


WNOCUDLGCOUCGGORAAGDGGAAVOAVVACDGOLACCUCVOCDACOUCOUCGOTAATaAAnnh 


Figurative masculine 


Tropical masculine 


AVOCA AGGGEOVACQACOGGRRARPRRISOTIAVEAVAGnaAnrannvhaaaûvêQbdaervieore 


NOUVOSTOCCOTOTNCDACDCONTAVCONPOVALSCEDACDPECCACSACCADOADDACOQODOCCCDGACGADNGANraneractnervertet 


AIVEIVEAPSAVAVNAVVONVODECDACDESEOCCDCDDODOQUCCSDASTASTITORENNGOnaanvARbRrear 


WNODTAVVAVIATVAVVEVCOVEOVADDOSACDOUDHCDECADTTD Tn nanennrAQADAGCQGGADOA AS 


WIUCOMUIDECDODIUCDCDACDAUCPGCGGCGBVAbERAnnnGaArAnaQQAVAnenbVAQADDARADOUQDDASOROENTaAnnEennnnnvnnnnnennaQhQAGLDIPDESRannannaanenvrahtnirietrtt14 


Mentioned included 
Verb of blame 
| Idem | 


Possessor of, possessors of 


This (masc) 
These two (masc) 


These two (masc) 


E RR ده‎ 
EHESE TWO UEME Seid تان‎ 
TONES CWO OEM SSSR SSeS س‎ 
EE lO ON E RS E E aS هنا‎ 
ENIS ONE (ASC. sarin SEAGRASS داك‎ 
These WO ORAS) usascasget da telaeaaad ذانك‎ 
These two (masc) 0 ..........................0000 00s 4SS SSS SSSSSSSSSSSSSSEESSSDERSSESE DEDEDE دينك‎ 
These ....... aA EA Saed GS ولتك‎ 
THIS ‘ONE (OMA ansaid تيك‎ 
Ehese (WO CERF samc ahaa تانك‎ 
These two (fem) -......................0000000022 SSS SSSR SSSR ك‎ 
EEE SELA O E ASA هتاك‎ 
ERA (MISC. SARS ka ذلك‎ 
Those two (mMasSC) „..................ssssssssssssssssssssssasss ese انك‎ 
Those TWO OMASCEFE. assess aaaai ذينك‎ 
EROS SS E ALS CS SS E a اولآلك‎ 
TAROT Ssenacas a aa A ae تلك‎ 
LROSE WO (EMMY. asas ues aaa نانك‎ 
Those (WO (fem) acelin aa E ك‎ 
OVE (HERES . Salas SLs هنا لك‎ 
GUE THEE Astacio ls Sa تم مت‎ 
TI تا‎ 
TAISEN si Seas دي‎ 
TOI TE RG O DR O ES نی‎ 
TRIS: (EMD SAR Skala Rh نه‎ 
Concrete NOUN ..........................0000s sass: e ات (اسم.‎ 
[Substantive noun | 
rT م‎ 
Distinctive of the isolated, concrete ..... ذاتټ ( تمییز المفرد»...)‎ 


۹٦ 


Z د‎ 


OnE VEMIRE esos aaa ae ذات مساءِ‎ 
One morning ......................sssssssssssssssssssssnesesssssssasessnesesseeseneseteennten ذا صباح‎ 
x ؟‎ 3 5 

ذیت 


nenenocIVANORQQGQaAbaQbnmACADORAQGGCODOCGbuGGAGANOTAODDEROGAAVACGQGOLDADADALDOREARCCECOLOLCONOTTOrETTRIrEmanvanuQbaacan 


In such a way 


۹V 


TO O a 2F 

Many a... (often, perhaps) ......................sssasssssssssssssssasssssssa SSS رب‎ 

MBSE: eS RSE EES Ee ربت‎ 

IO BSE anise ربط‎ 
A(CSCDMENL ahaahasceiesast nies aaa aa تباط‎ 
EET a E a مربوطة‎ 0 
CONNEC CUIO eased a ESSE اط‎ 3 
Connector ..... O O راش‎ 

| Copulative | 
To be fourth au 


ص ° 0ش “ 


سے 


3[ سے “> F‏ سے ت سے 8 ت 
هھ * 
اررعهۀ سر 4 اربع عشره OS‏ 


0 ع 
1 بعول » الارنعون ssuesasaaresereessesesneerecesnaasnassanaereeeeeensses‏ 


wrerieaanavarsentaabaans 


MeaurrveracaunubaniAVEANLOREDGbAAVPPIACTVONASSASAGnAbMAVONVAGARGbS‫ 


Forty, the fortieth 
Four hundred thousand 


Fourteen 


FOU EROUSRRQ. accents اريعة الاف‎ 

ET 

Twenty-fOUrT 0 ....................00000000 sss SSS SESS SSDS اربع وعشرون‎ 
ع مه‎ 9 

FONE RURGTEG, - ssa Re اربع متات‎ 

E‏ 9ے م E‏ 2س سی 

FOU MS DERS DAS LL SES اربع 4 ارنعه‎ 
e1 لے سے ا‎ 

QUSQTIICEERL acd SASS RASS رباعی‎ 

[Idem | 
سے هھ ص‎ 
FOU SARS GO aria رابع > رابعه‎ 


R ر‎ 


Fourteenth ..............0.....ssssssssssssessssssssssssstsseesenatenseteesetennn رابع عشرَ» رابعة عشرَةَ‎ 
OUROFIICETAL VERD: estas a فعل رباعي‎ 
| Idem | 
Denuded quadriliteral ......................sssssasssssssssssssssssssesssssssenseneennnns محرد رباعی‎ 
| Simple quadriliteral, bare of any accessory, naked | 
Augmented quadriliteral ..............................assssssssssssssssesee مز يد راعي‎ 
|_Redundant quadriliteral, augmented ] 
Quadriliteral measure ...................assssssssssssssssssnnn 4 ن باعي‎ 
| Quadriliteral form, metre, type | 
To arrange ..................ssssssssssssassssesssssttusesessestekseeuansssentksseeesesesettensseeetssetteeeeenunsantu ر تب‎ 
FaB'’JaD Order... ترت جد ي‎ 
| Idem | ) 
Alphabetical order O N a ر‎ 
| Idem | 
Ordinal numeral ....................sasssssnns. AMER REE عدد ترتيبي‎ 
[Number of gradation, ordinal |] | 
Position of the predicate ....................assssssasssasssssssesesesesas ا الخر‎ 
POSRION OF ChE VERDE savage الفعل‎ 
Position of verb and agent ...............sassssssssnnen م الفعل وآلفاعل‎ 
Position of the agent „sss: lS القاعل‎ ll 
Position of the primate .....................susssusssssassssasssssssasssesasstsssenensetettant ا المبتدا‎ 
Position of primate and predicate .......................... . م المبتدا وألخير‎ 
Verb of probability ............. e RN رجحان (فعلٌ...)‎ 
L|Verb of preponderance, of probability) 
TO 80 LACE sese o رجع‎ 
TO NODE e O وخا .و‎ 
Letter of sollicitation ....................sssasssssssesssssssssasssenen a ف ج‎ 


|.Particle of desire | 


۹۹ 


R ر‎ 


VED OF HOBE essence indo فعل رجاءعِ‎ 
_Verb of desire | 
To soften the voice .............................. sss رخم‎ 
EUDIHORY oz SASS SANSA ترخیم‎ 
| Curtailment, softening | 
Euphony of the called .......................sssssssssssssssssssssann ترخیم آلمنادی‎ 
EUPNONIE asas RSS e مر خم‎ 
CANE CUBBONIC . aaa ERE منادّی مرخم‎ 
Slack letter ........................sssssssssasasssssssasseessesesssesaen (.. رخ ) رف‎ 
[_Loose letter | 
Letter of rejection .....................ssssssssssssssssssssssssseseasennn ردع (حرف...)‎ 
Particle of disapproval | 
To give sustenance ........................ ssa o ررق‎ 
To wateh over sss رعی‎ 
In consideration of the pronunciation ...............s.sassasssssssssssnnss مَرَاعَاة اللَفظ‎ 
In consideration of the place ...................... uss ssssssssssssssssssssseen مَرَاعَاة المَحل‎ 
TO URE OR e a SAS رفع‎ 
Noun WIM TEBUlAT eRQINE, mece E ع‎ e اسم‎ 
LNoun in the subject case | 
Modulation of regularity ...........................sssssssssssssssssssssasssasessnens تنو ین الرفعم‎ 
| Indicative nunation | 
Regularity ......................000uuueususmasssssusasaanasskeestaDORDOKKO MOD o ر ف‎ 
[Subject case, nominative, indicative | 
Regularity of the nOUN .................ssssssssssssessas e رفع الاسم‎ 
LSubject case of the noun | 
Regularity of the verb ............................ sss sassssssssssssssssssssesessssesasanessnns رفع آلفعل‎ 
| Indicative case of the verb | 
AE o رافع‎ 


R ر‎ 


Personal of regularity ..........................0 sess ٤ ضمير رفع‎ 
[Nominative pronoun | 
Sign of regularity ..................0.....0000s sss s SSS عَلاَمة رفع‎ 
و ي‎ 
Verb with regular ending .................sssssssssssssssssssssssnnnn فعل مرفوع‎ 
| Indicative verb | 
ےه م‎ 
Ending in regular u .........................000002s0 sss SSS ESSERE مرفوع‎ 
LIn the subject case, nominative, indicative | 
E 
Nouns with regular ending „..................... sss مرفوعات‎ 
Annulled nouns with regular ending ........................ assesses مرافیع‎ 
To mount ی‎ een aaa aS ر کب‎ 
CompPOSitiOn ..................ssssssssssssesssssssese SSSR تر کت‎ 
| Construction | 
Non-linguistic composition ........................ asas کت غر کات‎ 
Linguistic COMPOSİitİIONn ...................04ssssssssss sss ر کلامي‎ 
Plural of the composites ....................sasssssssssssssssssssssssssseets جمع المرکبات‎ 
| Idem | 
Composite proper NOUN 0 ................ a. sasssssssssssssssssssessesesessssnenennenns علم مر کی‎ 
[Idem | 
COMPOSItE HUMAN saadet RAS og عدد‎ 
COMPOSE SPEGCH Soest کلام مک‎ 
[Idem | 
COMPOSE: aiia ERE EERE مر کب‎ 
| Idem | 
Referential composite ....................ssassssssssssssssssssessssnss کت اساد ي‎ 
| Attributive compound, predicative | 
Annexed composite .........................ssasssssssssssssssasss senses ا إضافي‎ 
| Prothetic compound | 
Rational composite ...................sssssssssseen مر کت عاقل‎ 


R ر‎ 


Irrational composite sss وکت ا عاقل‎ 
MIRE COMBOS. ass San SESS مر کب مزجي‎ 
| Synthetic compound | 

USE COMIDOSILEY vivo مرک مف د"‎ 
SIMI, SMOG DENRA RARER SSE رویدك‎ 
PORE ise e رابع› رابعة‎ 
Fourteenth ....................s.sssssassssssssssssssssssssssssassn رابع عشر› رابعة عَشرَةَ‎ 
TO gO AWAY celale REAR راح‎ 
WHILE: aoe aE AE SEE RA ف‎ 
WHINE: Sessile ERR 


1۰۲ 


Z, ZaEYu” ..... زاي‎ «j 


To claim 


N 


To last a long time ......................sssssssssssesassseseeseseesnn زمن‎ 
NOUV OE UME cadcasastseaolshA ELE Seta ا ۾ زمان‎ 
TIME acis ASD Oa ¢ زمن‎ 
[Idem | 

PrESERE UME: game ر آلحَاضر‎ 
LIdem | 

Time of the verb .........sssssusssssuassssessastsktsaeeeeesketteeeeekets n ر القعّل‎ 
[| Idem | 


ا ہے ا 
زمن المستقبل EULURE. E sions RRs‏ 


LIdenm | 
PASC UME sche SRS EOE زمن الماصى‎ 
[Idem | 
Circumstantial of time „..........ssssssssssuusnns ase رف زمَان‎ 
LAdverb of time, accusative of time | 
GOrgeOUS  ...............ssssssssssssssseesssesssseasseeeeeeeeseeenns زه‎ 
To Furailéh. sssaenidneanaeNEe REDA زود‎ 
To augment ..............ssssssssssssssssssssssessenuseseseensneetennsteentenseeennenneteensnnn زاد‎ 
0مي ص مه‎ 
Aüsmiented. ROU ssa naa اسم مزید‎ 


[Redundant, augmented noun | 


+۳ 


MORGORGCQGGGSaGnnnmanavatvreteenarerraananrer 


‘oavaQcnVAIVODIGOAGnAGaAnanaAGNEOVACDPESGAVREGATNESTOVARGrGGAVAS“S 


Z 


Measures of the augmented verb .................. 


| Augmentative types | 


Letter of augmentation ...................ssssssssssssenennss 


| Letter of redundancy | 


AUuUgmMENnTEQN idara A 


| Redundant | 


Augmented verb ........................ sss 


| Redundant, augmented verb | 


Augment, augments ................... sss 


| Redundant | 


Augments of the triliteral ........................ aan 


| Redundant triltiteral | 


Augments of the quadriliteral .......................... 


| Redundant quadriliteral | 


Augmented original ........................... n 


| Redundant infinitive | 


Past augmented ignored OEE ET 
Past augmented known .....................anes 


Augmented HaM’ZaT ...............e 


| Redundant, augmented... | 


Not... to cease 


°٤ 


س« سىن ..... Si¥N7”‏ ,9 


سے 
س In the future (Later) ...............................ssssssssssssessssssssssssesstssssse n‏ 
اسیا EGC CAUSE OREN GRAS‏ 
ص ہے ہے ر 
حال سسسية Casal STIS: ansceasaanêeaaa‏ 
تنعت سسی Causal deSEHDUVE: esandin ua sahe‏ 
مه 2 
سحان GION EO cane dee‏ 
CS 0‏ 
ee‏ 6 سعد Seven vesianeneaaonenemesesnssasnenarsenieseenesacaseeeseceneshsasenebsvniainedesadasauareeevernendadasnasasadenedican avares‏ 
سے مم م 
سبع متات Seven hundred ..............................ssssssssssssssssssssssssseennns‏ 
س = 
سو س پش 
سبع وعسرول Twenty seven .......................0.0.0.uuuuunasasesessussusustteresesesaseneseteaseen ane aen‏ 
سے 9 ار سد 7ي 
سبعة الاب Seven thousand ................................ssssssassssssesssssssssssseeteaeenns‏ 
سبعة عشر» سبع شر ...... Seventeen ........................sssssssssssssssessessssseseseeettn‏ 
r: CE‏ 1 
سبعمادة الف ..... Seven hundred thousand ..............................sssssssssnus:‏ 
2o 7 po‏ .“ 
سعون السعون Seventy, the seventieth .......................sssssssssssssssssnss‏ 
سس LO pEECEUE SBR Raa Esa‏ 
هھ 0 س ص 
مستقیل سابق FIECEMIAR TUEURE sakine Rena‏ 
ض سابق Preceding Past ..............sssasssssassssssssnnss RA a‏ 
E. E‏ 
سحمفا Pulverizing .............................0.sssssssssssssssssssssssnsssse sees‏ 
سد مسد In replacement ................................002s sss SSS SSSR‏ 
و 
ست » سنه SI ucla a A a‏ 
2 ع 4 8 
ست مثات Six hundred .......................sn E‏ 
و 
ای وعسرول Twenty-six Raa RARE‏ 


S س‎ 


Six thousand ........................ esses n سته الات‎ 
Sixteen .......... ASRS ASRS ستة عشر› ت عر ةَ‎ 
Six hundred thousand ........................... eee ستمائة الف‎ 
Sixty, the sixtieth sss ستو نآ ا ن‎ 
Sexiliteral measure .................... ( سداسی ( وز‎ 
LSexiliteral form, metre, type | 
E 
Quickly .............. O SS aE a aS a سر عان‎ 
SE CFE nma beminet سرا‎ 
IO Bê HOW SROKA ORES SRS e سَقل‎ 
Inferior geNUS .............0.4.4040ucsisesttssnekstuesrasces serecema جنش سافل‎ 
Depressed letter ...........................0sssssssssssssssssss esses 1 حرو ته‎ 
[Idem | 
FO WALE OSES Saat eeaaee سقی‎ ES 
To be quiet ... BSR SSS سکن‎ 
Defection by quiescence ................. sn. a ) إعلال بالتسْکین‎ 
Meeting of two quiescents L........... إلتقاء التاكين‎ 
چ ى ق ج‎ 
Quiescent E 0... ROE الف ساكنة‎ 
[.... without motion | ) ) 
QuileSCenCe ........................4.uuaususesssdkseeSS SSSA SEDER تسکین'‎ 
) و‎ 
Quiescence eeeeeeeseeseeseettseeetteenteattenenetettnantettetneentttenentntetntneeteennenn سکو ن‎ 
[| Rest, pause, absence of vowel, quiescence | ) 
Oiülésceat E a OG RRS سا ک‌‎ 
) | Without motion | ) ا‎ ۰ 
Quiescent O ......................ssssssssssssssssssnns n Sm SE واو‎ 
Quiescent ¥ 0... OT a ساكنة‎ lU 
To remain intact ......................... sese a سم‎ 8 
۰ 1 ۰ ۰ aS و ست‎ 0 
Intact feminine plural ...........................ssssssseenk جمع مؤنٹ سال‎ 


[Perfect feminine plural, sound, regular, external | 


٠٦ 


S س‎ 


Intact masculine plural ...................assasssssssssssssssssssssssssn جمع مذ کر سالم‎ 
[Perfect masculine plural, sound, regular, external | 

Sound intact verb ...............sasssssssssssssssessessessessessseeensaen فعل صحیح سالم‎ 
[Regular normal verb | 

To listen .............sssssassnans E سمسع‎ 

Common expressions o ألمَاظٌ مسمو ع‎ 

Listening .„............. sass O oooy 

IER a DG E O سماع‎ 

Empirical ..... O O ای‎ 
Popular, from hearsay, irregular | 

Empirical meaSUure ...............00000 isu sancsstusesesen saere denen kêaskahaas sake سماعی‎ U 
[Irregular type, metre, form | 

Empirical HaM’ZaT ...................ssussssssssssssssssssussssssssesssesessstesensesnsensnnntns همرة سَماعية‎ 
CPopular...., from hearsay, irregular | 

LO BE: eKAlEd Ceca AAA .. سما‎ 

RO a اسم‎ 
[| Idem | 

Five NOUNS ................. E O o اسا اة‎ 

Nouns of quantity L...............4...ssssssssssssssessesssesessseseesSE اسما مقادیر‎ 

Aftachêed NOUNS: SSS ASAR اسا م‎ 

ROMINA Saa SRS nS SRSA Saale اسمي‎ 
LIdem] 

NOMINAHZAUO GSAS ALLS RSD اس‎ 

a 

Declension of the noun .......................asasuassssssssssessesssssesessessssssesssetets اعراب الاسم‎ 

Inflection of the noun, declension | 
gog Em #R# pF 
Measures Of NOUNS ................assssssssasesssssssssssssssssassesssaa ene اوزان الاسماءِ‎ 


[Forms of the nouns, metres, types | 


عر 


1۰¥ 


S 


Sructüre Of thê HOUN, ass Aaaa بناء الاسم‎ 
| Uninflectedness of the noun, invariability | 

Variability of the noun .....................ssssssssssssessssssssssssesssssssaetnn: تصر ف الاسم‎ 
| Conjugation of the noun, declension | 

Reduction of the nOUNn ...................sassssssssssssssssssssssssssssseseseann الاسم‎ 
| Indirect case of the noun, oblique, genitive | 

Nominal sentence ........................... assassin حمل أ‎ 
[Idem | 

Regularity of the NOUN .....................0s sass sss sss رفع الاسم‎ 
| Subject case of the noun | 

Signs of nominalization .................... sss عَلامَات آلاسمية‎ 

Compatible of nominalization ......................... e متمکن في الأسمتة‎ 
| Established in the perfect inflection | 

Openness of the noun sss نصب الاسم‎ 


| Direct case of the noun, accusative, regimen, adverbial | 
IO IEANON Sco ae a aa 
REECE ime alen Aa استاد‎ 
| Attribution, predication | 
Referential composite .................... assassin 


| Attributive compound, predicative | 


جر “o‏ ي 
* 


IAGO alesse Bana AAA SARA 
| Attribute | 
SUDE N SRA DE SLANE ا اليه‎ 
| Correlative of attribute | 
ھر وس ص‎ 
Referential relation ......................0ssssss eee نسة إسنادية‎ 
| Attributive relation, predicative | 
Later (in the future) .......................sssssssssssssssssssssssssssssssssseseaseannn سف‎ 
Other tha xassan سوی‎ 


To WORSEN SAS eae سا ءَ‎ 
TREES ll O سائر‎ 
SEVOR aise RG سابع» سابعة‎ 
Seventeenth ......................ssssssssssssssssssssssusssseennnn سابع عشرَ» سابعة عة‎ 
Preceding future ....................sssssssssesssssssssssssssensnnnss تاق (مستقبل...)‎ 
Preceding past .....................s.sssssssssssesssssnssssssessessssseesensenesesenennns )... سابق (ماض‎ 
Sixth sss O سادس» سادسة‎ 
Sixteenth L..sssssssssssssss سادس عَشر» سادسة عشرة‎ 
Inferior genus ....................usssssssssssssssssessssseessnsenssansensnnettn a ) سافل‎ 
Not excepting  .....................sssssssssssssessesssessssssssseseseesntenns سما (لا...)‎ 


۰۹ 


م 2و 


X, XÎYNu” .... أ« شن‎ 
8, 8 ....... سسس‎ ٠ س‎ 
1 ر‎ 
Personal of consideration .................sssssssssssssssesssns (.. شان ) ضمير.‎ 
LPronoun of the fact] 
To resemble .....................sssssssssssssnens ET A شه‎ 
Noun of similar quality ......................sss assesses اسم صفة مشنهة‎ 
Assimilate epithet, verbal adjective] 
Quasi-sound noun .......... o اسم م ا مح‎ 
| Quasi-normal noun | 
Letter of similitude L...............sssssssssessssssssss ى ا‎ 
| Particle of comparison ] 
Letter similar to the verb .......................sssssssssssssssnns ف مشه بالفعل‎ 
| Adjective particle | ) ۰ 
Letter similar to LaY’Sa e DO OE 6 خرف مشه ليش‎ 
Status, quasi-sentenCe ................00sssusssksuessssssesseS SSS ا شه جملة‎ 
Predicate, quasi-sentence EA SS e . خم « شه جملة‎ 
Quasi-sentence ) ia ESSE SEE SSE شه جملة‎ 
| Quasi-proposition | 
` Quasi-sound L.......sssssassssssssesssesessssseee sn ن م‎ 
Quasi-explicit .„...............sssssssssssssesssssn E شس بالصریح‎ 
Similar tO THE VERD iach aS شه بالفعل‎ 
| Adjective | 


1۱ 


س 8 


SIMILAF GHA asas lie صفة مشه‎ 
|. Assimilate epithet, verbal adjective ] 
SEE O a ا‎ 
Similar to the annexing ..................sssssssssssssssssssesssnsnnns مشه بالمُضاف‎ 
| Quasi-prefixed | 
Called similar to the annexing ........................uua. اوق بالمّضاف‎ 
Both are separated RARE SSO EARS سَتَان‎ 
TO ENRSE shana Raa hk شش‎ 
Har IEEE saa SRS حرف شدید‎ 
LRigid letter | 
FORSION Stee SONS ARRAS د‎ 
| Gemination | 
TOE O مشدد‎ 
[| Geminate | 
To make conditions ...............................uusasssssssssssssssessssessessssseseeseetestssnsnnnnn شْرَط‎ 
Conditional article ............................... ussa ادا شرط‎ 
[| Hypothetic article |] 
Conditional AOE isso aR اسم شرط‎ 
| Idem | 
Conditional sentence ............................ sass e ا شرطبة‎ 
[|.Hypothetical clause, double sentence | 
Answer to the condition ... oy جواب الشر ط‎ 


[ Apodosis of the protasis, result depending upon the condition | 


Letter of condition „......................asasssssassssssassasasens E حرف شر طِ‎ 
` [Idem | 
CONdION cms a شرط‎ 


[Protasis, condition ] 


To initiate ........ BO RO E E SN سرع‎ 


س ک2 


و 
شروع ) فعل. .( Vêrb OF IMIOANVe eosin‏ 
Inchoative verb |‏ |[ 
شغل To OCCUPY SONIEDOOY ssiaaatiosaeaaldnasaa Ra‏ 
آشتغال OGCUBAIOR. niente a‏ 
ص م ت 
نشغال المحل Occupation of the place ...................assssssssssssssssssssesssssenns‏ 
و ى 
ستع OEEUDIE, raal OES ANSE‏ 
ەو هڼ 
مشغول به RéDIACET sesso RRS eee‏ 
ي ق 
مشغول عنه 4 
شق LOBE SDUC SINGS oS EE A RA EA‏ 
اسم مشتق Derived NOUN wasana‏ 
Idem |‏ | 
آشتقاق DErIVSUON: SSRs ea EES‏ 
Idem |‏ 
ر بالمشتق Interpreted as if it were derived ....................assssssssesssssssnuns‏ 
مشت DERVE. SSS REGGE Saa SARE ase‏ 
|_Idem |‏ 
مشتق اض DEeNVEOTHQIERAN asane SAAS‏ 
Idem |‏ |[ 
مشتق E,‏ بالأصيل Derived attached to the radical ...........................suuuus.‏ 
نیت مؤوّل ا مشتق .............. Deriptive interpreted as if it were derived‏ 
ت مشتق Derived QeSETIDLIVE’ . ssa a‏ 
Derived epithet |]‏ |[ 
ر كرة مشتقة Derived indeterminate .....................assssassusssssastassuasesnasneseasssasnessanesn‏ 
شمسي ( رف Solar (letter of the X BIOUD,...) sss‏ 
Idem |‏ 
شمَل TO CRBIODO: inan SNORE na RES‏ 
ل مل Global substitution ....................usssssssssssssssesssesessensesessesenssenessensnsasstenetts‏ 


[Substitute of implication, comprehensive substitution | 


11۳ 


X س‎ 


MOOVIVOIBOUCAACVIVNEDADEADAIGADAARAVVVILDAEDOIDALOADDACCIDAGAVEVANAACAVKGSNENGGnvanenBvanaresnnvanevveveanvanvssannaraasasaatrossasnasa 


1٤ 


Left 


BONVOVEVEAGDGODOLCGIDALOGEDCEEONDOAVICKAQAGDLCOLCIPEPEALCQLCEIPIDIVOESAE 


WAlOQDAEDAIDAAVCEDOVOOLPNAOVOPIEVIEAVERNVOCDOQVEaALAAnNO 


enrsnvvaictivitatnacasocanse 


vevetoirvresiCciveteutvicaarsea 


BeuvebVOVARMEGGGAnOADenrrivadinacaacandéntetnsa 


sasvaDvbbobrniatanse 


S, SaEDu" ...... ص > صاد‎ 


Patiently 
Morning and evening 


To be in good health 


SOolnd:nOUn clasico 
[Regular noun, normal, sound | 


Quasi-sound NOUN ................s.ssssssusssssss 


[Quasi-normal noun | 


Sound letter ........................ u sassssssassussssenss 


Perfect letter | 


Quasl-sound .................... sss 


| Quasi-normal | 


Sound verb .....................sassassassassusssssasesssenss 


[Perfect verb, normal | 


Sound intact verb ....................... uu auuss 


LRegular normal verb | 


Sound doubled verb ................................. 
[Geminate perfect verb | 
Sound verb having a HaM’ZaT 


[| Hêmza verb | 


To thrust out the breast 


ص 8 


NOUR:OF OFS assent اسم المصدر‎ 
ټھے ہے 0 س‎ 
Original NOUN .„.................... as sssssssssssssssssssssssseesessaeee اسم مصدر‎ 
[Noun of action, infinitive, masdar | 
Right Of PrİIOrIEY .................. sss ssssssssassssssssseseese ns حق الصدار‎ 
~~ سام ےه بے 0ے‎ 
Letter OF OFIBIMANY asa easiest حرف مصدر يه‎ 
Infinitive particle | 
س۱ ص م‎ 
PIO AERA ASAR trials aaa صدارة‎ 
ص ۵ سے م‎ 
ONES meses E a Aa RSA Sea مصدر‎ 
[Noun of action, infinitive, masdar | 
EF سے 0م ا‎ 
Interpreted original ..................4..assssssssssssssssssssesse se مصدر مؤول‎ 
س مو سے م‎ o سے‎ 
ERPICIC OFRIOALN iach ak مصدر صريح‎ 
9 ہے مو‎ o ص‎ 
Artificial original ................4...usassassssasasussssssssenssaseeneeeaeennen مصدر صناعی‎ 
| Technical infinitive | 
سے 0ه و ر‎ 
DENHUQEed, OREIOAL Aaaa مصدر مجرد‎ 


[Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


سے 9© سلو س م 
مصدر مزيد Augmented original ........................ sss‏ 
[Redundant infinitive, augmented |‏ 

r0 سے‎ 

ONEIDA HENE oases aR ESE مصدر میمی‎ 
Sincerely ............................4.susassssasssasasestnesnensessnasssenssseerenssestesanases sateen seen صدفا‎ 
TO explain ClEARY cencere fanaa صرح‎ 

٣‏ فص س 

QüaSIeEXRPHEI asistencia ania شه بالصر یح‎ 

Frankly EE O TE صراحه‎ 

وس ك ب 

e A 

Interpreted as if it were explicit .............ssssassssssns مؤول بالصر یح‎ 

ر - e‏ سے م 

EXPIICIE-OTEIDAE  Aasusasaacenamae ask nas مصدر صريح‎ 
TOUT AWAY Satan صرف‎ 

وم 0ر ر“ کم 

سم عير متصرف INVaTIADIE HOUMA‏ 


| Unconjugated noun, uninflected | 


۱۱7١ 


Variable NOUN ..................s.ssssssssssssesessssssesesessseseseseeesassnseent اسم متصر ف‎ 
| Conjugated noun, inflected | 


© ټ مو رټ مھ ےټ 


Declined noun, prohibited from variation اسم معرب ممنوع من الصرف‎ 


|_Diptote | | 

Declined and varied noun ...................ssssssasssssssssssssses اسم معرب منصرف‎ 
[_Triptote | 

Noun prohibited from variation ..............ssssssssssassss اسم ممنوءٌ ف الصَرّف‎ 
[| Diptote | 

Varied noun O a ERE O TO NR ASE اسم منصّرف‎ 
| Triptote | 

VATIONS, SR SSA a SSR تصر س‎ 
| Conjugation, plasticity | 

Variability of the noun ...................... sess تصر الاسم‎ 
| Conjugation of the noun, inflection | 

Conjugation of the verb ...................... ssa تصر ف الفعل‎ 
| Idem | 

Complete conjugation .....................assssssssssssssessesssssessssseeee تصر ف تام‎ 

Incomplete conjugation „sss e تصر یف تا م‎ 

LEER :OF VAFADIEY heee ف تصريف‎ 

` [Letter of conjugation, of declension | 

MOTPHOIOGY SuSE SASSER EG وف‎ 
[Idem | 

Invariable circumstantial ................ ea را متصرف‎ 

Variable circumstantial ............................... E RE ظْرٴ ف متصر ف‎ 

Invariable ...... RE OD غر متصرف‎ 
[| Unconjugated, aplastic | 

VARHADIE VED: Aaaa haaa a RB فعل متصر ف‎ 


| Conjugated verb | 


11۷¥ 


websvasvaevarmatveranreevanancasoalttvévedvvanaanstauanazaQaauaazeucanvOQPOCRAOE 


IeaanqanaCDNDRACRIDALOODEOLOUDDADDOCESVOSIOCVONVVHOOTORGuenVODNDDNIDSaaAGraADea 


VATIADIE SNES aaa 
[| Conjugated, plastic | 

Complete variable .................................. 0... asassssssssssssessssssasanesenns 

Incomplete variable 

Declined and prohibited from variation 
|.Diptote | 


Declined and varied 


eaceosr 


LTriptote | 


Prohibited from variation 


aasecivaenavcQAQNEVbUVALNOEDDAVAGAAVOVAONVEODVGSAPRQAGGLDROAA 


| .Diptote | 
ٍ 8 ~ ° و‎ 
VANE TOAD a SEAS aa منصر ف‎ 
|Triptote | 
0 
JIO bê SMA esses etc iA صعر‎ 
e . ٠ صو ص‎ 
Diminutive NOUN ........................... uss sssssasassssesssssssssessesanessastnanea nesne اسم مصغر‎ 
Idem |] 
DIMIRUUOIT academe E تصغير‎ 
[Idem | 
ودس و‎ 
Minimal sentence ........................4...sasuassssesssussssseasassansenasesnes esasen جملة صعرى‎ 
[Simple sentence | 
وم ص‎ 
DIMIRUUVE Aqasaecexrg Maia SA ae مصعر‎ 
[Idem | 
» e 3 7 2 
Source of the diminution ..........................ussasassuesasssesaseassenessssussnnann مصعر منه‎ 
وو ت‎ ۴, 
Qualificative, root to represent the quality .................... صفة اصله وصف‎ 


[Adjective, epithet, descriptive ] 


Similar quality ...............................ssssasssssssssssnesasssssssssssenssttnntn صمفة مشهة‎ 
LVerbal adjective, assimilate epithet | 
Noun of similar quality ........................sssssanss 4 صفة هة ( اسم‎ 


[verbal adjective, assimilate epithet] 


۱۱۸ 


` Sibat lête asec Sate eed e صفبر ( حرف‎ 
LWhistling letter, sibilant | 


Bond of conjunction ............................ssasssssussussssusssnsrnsnennennens صلة الموصول‎ 
. [Antecedent of the relative sentence | 
Artificial original L...............sssssssss (1. صناعي ( مصدر"‎ 
LTechnical infinitive | 
Silence! ..........................000 assesses E TT ص‎ 
Concerned by the status L..................sssssssssassssesessesneneenrnanns صاحب الحال‎ 
` [Subject of state | 
To become ...................uusuussesussesasnnnssssusenunsnensteunsetnuastuseteeeteneeteuseeenstensnnn O صار‎ 
To give a form aka EREN صاع‎ 
EON A O صيغة‎ 
LShape | 
Form of the noun ............... EERE aA صيعة الاسم‎ 
LShape of the noun | 
Imperative mood .................. awr asseraeneneenenenen able صيغة آلأمر ا‎ 
[Imperative aspect | ) 
MoS DEBE VER acai Ee RS صيغة آلفعل‎ 
) LVerbal aspect | 
Conform mood e ESAS RSS صيغة المضارع‎ 
[LUnaccomplished aspect | 
Past MOOd L..............ssuusususnsssens OE صيغة آلمَاضِي..‎ 
` [Accomplished aspect | 
To fashion ........ yy e E صر‎ 


۱۱۹ 


D, DaEDu’ ...... ص [ ضاد‎ 


ص 
۰ © م 


lù (hé OFM: ase aanecdateAa SRS صحوروه‎ 
To be conform ............................2000200s sss SSeS SSS SSSR ضرع‎ 
E 
Letter Of CONfOIMitY ...................00000000 sss SSS حرف مضار عه‎ 
| Aoristic particle | 
Conform MOOd 0 .......................ssssssssssssssssssssse e صيعة المضارع‎ 
| Unaccomplished aspect | 
CONIOrMUVETE Asner aaa فعل مُضارع‎ 
| Unaccomplished verb | 8 
Conform ignored verb ................... sss فعل مضارع مجهو ل‎ 
|_Unaccomplished passive verb | ) 
Conform known verb ....................sssssssssssssssn فعل مضارع ا م‎ 
| Unaccomplished active verb | 
CONNIE. RE E E a A 0 مضارع‎ 
| Aorist, unaccomplished, imperfect | 
Modulation of necessity  .................sssssss e ضرورة ) و آل‎ 
LExigency nunation, license | 
To double ...................sssssss ضعف‎ 
Sound doubled verb ......................... sess فعل صحيح ما‎ 


| Geminate perfect verb |] 


11۰ 


DOU. ss Shak مضصاعفی‎ 
| Geminate | 
To bring together .........................ssssssssssssssssseseeee صم‎ 
VOWEL A; TERUIST . escent ضمهة‎ 
Vowel u’, regular modulated ..........................assssssssssssssssssessssn صمتان‎ 
To think that ................................. sass صمر‎ 
PErSOHAL iiss Sua Anaesth E صمير‎ 
[Personal pronoun | 
و‎ 
Personal noun ............................. E SR اسم صمير‎ 
[Personal pronoun | 
: ت ر ت رم‎ 
Personal of the described noun ....................ssasssssssssssssnssns: صمير المنعوت‎ 
Prominent personal .......................ssssssssssssessssses sS صمیر بارز‎ 
. [Idem | 
ٍ وم ق مش‎ 
Personal Of TeQUCLIO scala صمير جر‎ 
| Genitive pronoun | 
و‎ 
Personal of regularity ............................ sss صمیر ر ف‎ 
[| Indicative pronoun | 
٠ م س‎ 2 ۰ 
Personal of consideration .................sssssussssssssssssssessssesssseessesunn ضمير الشان‎ 
[Pronoun of the fact, of the story | ) 
Apparent personal ......................ssssssssssssssssesssssssssssssessssen ضمير ظاهر‎ 
[External pronoun, manifest ] 
مه ا مو‎ 0 
Returning personal .....................44000u0uasseussssseessensssesasaêssnsde saab صمير عاد‎ 
| Relative pronoun, antecedent | 
س‎ e, 2 
Personal of separation, SUPPOIt ................s.asssssssssssssnsanss ضمير فصل »› عماد‎ 
[Distinctive pronoun, support | 
مو م‎ 
Connected perSOnal -....:............0...4...4uuasau casas sasaassaswesesesssess asena ضمير متصل‎ 


| Affixed pronoun, connected | 


۲١ 


عں 8 


Latent personal ................usssssans: eseren EES ضمي مر‎ 
LIdem |] 
` Permissibly latent personal ......................ssssssssassann: 8 ضمير مار جواز أ‎ 
Obligatorily latent personal .............................. sass. در مسر وجو ا‎ 
SUPPOSE PETSONAL. essen ضمير مقدر‎ 
[Presumptive FOO Î ) 
Separated personal .............................. o ضمير منقصل‎ 
LIsolated pronoun, detached, separate |] 
Personal of opening .................0.usussssssssnesusseesssnasnansans E e ضمير نصب‎ 
LAccusative pronoun | 
IMPIHE .wiAa R E o مش‎ 
Accents ......................400auussussuesveneanaanasuanenents a ضَوَابط ا‎ 
LComplementary signs | 
To annex .......... E EE O E ضاف‎ 
Noun of annexation E E oa اش‎ 


CProthesis, noun of annexation |] 


Annexing NOUN ......................0.uausssussasaassanssssnssesasauneteseseesesestsestetts tene اسم مضاف‎ 
LProthetic noun | ) 
Annexed noun 0 RES اسم مَضاف اليه‎ 
LPostfixed, governed, determinative complement | 
Annexation ...........usssssssmsesssssetesstn N a أضافة‎ 
LProthesis, annexation, prefixion |] 
) Annexation ot the sentence .....................uassucssussssssssnssasesanesanssans إضافة الجملة‎ 


LPhrasal prothesis ] 

` OFF ANRERAUON™ Sess Saa SRSA إضافة لظي‎ 
LImproper, impure annexation, annexation of qualification | 

Moral annexation ......... RR Saa, ... اضافة معنوية‎ 


LProper, pure annexation, annexation of dependence |] 


E 


D ص‎ 


Non-annexİinE ...........ssssssuusssssssssssssssssessessssessessassssssesstunesereeenneetetenun غير مضاف‎ 

| Non-prothetic | 
" Aneel COMIDOSIKE, enantio مرک إضافي‎ 

L_Prothetic compound | 

Similar to the annexing ................sssssssssssssssssssseesessesssesesesenns مشه بالمضاف‎ 

.  [@uasi-prefixed | 

AnneXxing ................usssssssesssssssssesesnensnenens O اف‎ 

` _Prothetic | 

AiReKe saa nf اليه‎ EY 
L.Postfixed, governed, determinative complement |] 

Called similar to the Shhh ls منادّی مشه بالمَضاف‎ 

Annéxing CAEN: scat ASAR منادی مُضاف‎ 


1۳ 


End of the WOR sascha طرف الكلمة‎ 
[Idem | 

All without exception ........................ssssssssssssssssssssseeseeseseenn طرًَ‎ 

TO SEL ABOU ascsetesêeassia sa e طفق‎ 

Long ÉÊaLiF mn a طَويلَّة (ألف...)‎ 

PoleRUal a SSE ESOS RSE aaa طاقة‎ 

To be prolonged EOE E طالمًا‎ 


۲4 


Ç ÇaE*u” ...... ظ ظا‎ 


Té Gê HH. aaemiaiominlae RAA طرف‎ 
. ۰ e وھ‎ 
Circumstantial NOUN ...............ssssssssssssssssssasssassssseseeesssessesassnasssenentet اسم ظر ف‎ 


| Adverbial sentence, local sentence | 


Letter of CİTCUMStAaNCEe ..............ssusuasssssssssusesssrsstsesenseneeeneenerennns حرف ظرفية‎ 
| Adverbial particle | 
CiROUMSCARUAD casas isa te aA ظر ف‎ 


| Adverb, circumstantial complement, prepositive phrase | 


Circumstantial of time ..............s..susssasasssssessssssssssssssessensenenesenseneeenene ظرف زمان‎ 
[LAdverb of time, accusative of time | 
Invariable circumstantial ...................sssssssssssssssssssnssaenns ظر ف غير متصرف‎ 
0م وتي‎ 
Vague CirEUMSCaDLiAl. ascot ظر ف مبهم‎ 
ا م ر س ا مو‎ 
Variable circumstantial ..................ssssssssssssssssssssssssesesemn ظر ف متصر ف‎ 
وړ * ے تار م‎ a 
Limited circumstantial ...................sasssssssssssssssssssseasessesssenns ظرف محدود‎ 
ی‎ e 
Circumstantial Of PplaCe ..............sssasssssasssssssssssssssssssssssnseeennssessnsanns ظرف مکان‎ 
[Adverb of place, accusative of place | 
ت‎ 
ee TT دب ظرف‎ 
| Adverbial deputy | 
To remain in existence .................ssasssssssssssssessen e ظل‎ 


TO SUOOOSE OG Ao ظن‎ 
TO APPEAR salana ظهرَ‎ 
Apparent vowel ...................usssssssssssssssssssasessssasseseseesensse که ظَاهرة‎ 
[External vowel | 

APPATeNE PErSONAE aaa aa ضمير ظاهر‎ 
| Manifest pronoun | 

Apparent Lassa O O ظاهرٌ‎ 
LExternal, manifest, explicit | 

Apparent SÎgN ...................0.suussassssssuesesauanessneneesesaessnenasnneesneee nenn علامة ظَاهرة‎ 
| Idem | 

Apparent active element ...........................sssssssessssssssssessssssesssssananes عامل ظاهر'‎ 

Apparent passive element ..........................0sssusssssasassssesssssesessesssessennnenn معمو ل ظاهر‎ 


۲٢ 


` R, RaY¥’°Nu’ ..... ع ع‎ 


To be astonished O AAS n عجی‎ 
Noun of astonishment „sss اسم تعجّب‎ 
` [Noun of surprise | | | ) 
EaF’RalL of astonishment... ARSE آفعل آلتعَجُب‎ 


lL... of surprise |] 


Astonishment ......................... E تعجب‎ 
Surprise, wonder | 
: 1 : م ف چ ت‎ 2 
Letter of astonishment ........ ihsan Ae حرف تعجب‎ 
[Particle of surprise | 
Astonishing! .................ssssssssssssnens O a عجا‎ 
۰ پو ے ګ ي‎ 
ASCOHISHEO. mase Bn Sip RAR متعجب‎ 
1 رس ي م م‎ 
Object of astonishment .....................424usuuuuasuaassuaseseasanaeeescenarantansneneene متعجب منه‎ 
To count E OO O عد‎ 
٠ و‎ 
NUMEEAL HOU esasa RA اسم عدد‎ 
[Noun of number |] 
ّ سان #فصےے‎ 
Distinctive of the number ......................ssausssssssasssassensseesenns ..... تمييز العدد‎ 
(Specification of number | 
Numeral 


LNumber | 


1۲4 


R ع‎ 


8 o0 Faq 
CAFO OETA Seascale GERE عدد اصلی‎ 
Idem | 
ٍ . س س‎ 
Ordinal HUMETAL. esos عدد ترتیبی‎ 
|_Number of gradation, ordinal | 
مو وق ي‎ 
KONO CEQ HUME cunaniloananel a iaR عدد عهود‎ 


Decimal number | 


Composite numeral .................ssssssssssssssssssssssssssnnns E عدد مر کی‎ 
| Idem | 
2 سے سے مو جح ك‎ 
AraC HUMEAL eles ROR عدد معطوف‎ 
[Coupled number | 
Isolated numeral ...................sesssassssssssssssssssesssesesseasesssstssesesetntaeesteea ts عدد مفرَد‎ 
[Idem | 
NUMIDIA aa aE Sao SAS معدو د‎ 
[| Counted object |] 
TO pas OVEF soos eae عدا‎ 
TTANSILIVILY nia GERGERE تعدية‎ 
| Idem | 
Save (except, Outside Of) -..............assssssssssssssssssssssssessseeeseeeeeneeae en عدا‎ 
Transitive verb ........... RRR sS SRSA فعل معد‎ 
[Idem | 
EEANSIUVE DEGASSED eas Ra متعد‎ 
[Idem | 
Transitive over three patients ................. a sssasssass: متعد ال تلاتّة مفاعیل‎ 
Transitive over two patients .................sssssssssssesess n متعل ا ف لن‎ 
| Governing two complements | 
To speak pure Arabic .......................... ussa عرب‎ 
DECC HOU Ale SAMOA NESSES اسم معرب‎ 


[Inflected noun, declined | 


۲۸ 


R ع‎ 


Declined noun and prohibited .................... اسم معرب مَمنوع م الصَرّف‎ 
from variation 

|Diptote | 

Declined and varied noun ......................4 0s ssssssssssasssssssssnnnss آسم معرب منصر ف‎ 
|_Triptote | 

DECIERSION eS SRS RSE aA إعراب‎ 
Inflection, parsing | 

Declension of the NOUN .................s.sussssssasnssnns: eee 2 : إعراب الاسم‎ 
LInflection of the noun, declension | 

Analysis of the sentence ....................sssssssssssssssssssessusssssnssestenne إعراب الجملة‎ 
Sentence syntax | 

Analysis of the letter .................ssussssssssasssssesssssssseses إعراب آلحَرٴْف‎ 

Declension of the verb .....................aususssssasssssssssssesesseessnssesenesneenan إعراب آلفعل‎ 
LInflection of the verb, declension | 

Grammatical analysis .......................s.susssussssssssssesssasssssestsustrenetetanenenat إعراب نحو ي‎ 

Titles of declension .....................ssuusussssssssssssssssssssssseseussseteeeneets ألقابُ آلإعرَاب‎ 

Sign of declension ............44.usuaustsasesssacnasdekaitatvsedeaslasastatsanane santana علامة إعراب‎ 

Action of AGEN SOD SSSR عمل إعرابي‎ 

DEINE VERDE ' sais SS فعل معرب‎ 
| Inflected verb |] 

Rules of arabic grammar .................sssssssssssssnssusesssssssnssnsenn قواعد آللعَة العربية‎ 

Declined: WOOF: ania SersaaS كلمة م‎ 

Its place in the analysis .„..................ssssssasssssssssssssensnnnns ا شش آلاعراب‎ 

DOCU, iss SS ORAS SA معرب‎ 
| Inflected | 

Declined and prohibited from variation ..... معرب ممنوع من آلصَرّف‎ 
[.Diptote | | ) 


۲۹ 


R ع‎ 


Declined and varied ........................... sss ee معرب منصرف‎ 
| Triptote | 
IO EXPOSE sSani See عرض‎ 
Accidental structure .......................ssssssssssssssssssssesseee n بناءٌ عار ر‎ 
Letter of exposition ......................usssssssssssssssssssssseeee حرف عرض‎ 
|. Particle of requiring with urgency or with gentleness | 
Dash Sm e Sea عار‎ 
[Idem | 
To be acquainted with .........................s عرف‎ 
Definite noun ....................... sss o اسم معر ف‎ 
[_Determinate noun, definite |] 
DeIHON ° esses تعر ا‎ 
[| Determination, definition | 
Letter of definition ....................... sss ف تعر یف‎ 
[Definite article | 
Made definite by Ea’ Lm ف ال‎ 
[| Determinate, definite |] 
DENNILE assessments معر فة‎ 
[| Determinate | 
AO: BE HEAR ean a عسی‎ 
TOR COE ea ha Aaa عش ¢ عشرة‎ 
Jen thousand ........................sssssssssssssses n عش : آلآف‎ 
4 Iwenty, the twentieth ........................sn عرو ن العشرُو ن‎ 
To sympathize ................... ee رطف‎ 
Letter of attraction ........................sssssssssssssessse LL ا عَطف‎ 
[| Conjunction, copulative particle | 
Attracted numeral . ...................... EES ee ع ا ب‎ 


[| Coupled number | 


۰ 


ALTACUOD ssa lظE‎ 
|_Coordination, coupling, apposition, syndesis | 
Explicative attraction ......................ssssssssssssssssssssssesesease nn طف بيان‎ 
| _Syndetic explicative, explanatory apposition | 
Coordinating attraction ........................4dssssssssssssses se غظف نسق‎ 
[|_Connection of sequence, syndetic serial | 
Attracting .................. sss RARER عاطف‎ 
| Copulative, syndetic | 
هه ,ت‎ 
ALTE. acta akai O معطو ف‎ 
| Coupled | 
ATTACHE ececaeki ete AEDES اط ف عليه‎ 
|. Antecedent | 
To be inactive RAN aR AAAS عطل‎ 
Neutral letter ....................sssssssssssssssssssssssssssen e حرف عاطل‎ 
| Particle without action | 
Neutral... عاطل‎ 
| Without action ] 
To be rational ..............................0 sss sss SSSR عقل‎ 
Ra ONAL eames aiia ESA aa عاقل‎ 
| Endowed with reason | 
TTaORSE mca tandaaR a ok غير عاقل‎ 
[Not NOW with reason | ) 

Rational composite ....................sasssssssssssssssssseesesese SS مرک عاقل‎ 
Irrational COmpOSite .................4..usasssssssssssssssssssse ee کت غنر عاقل‎ 
Knotted numeral ..............................s sss عَقَودٌ (عدد...)‎ 

| Decimal number | | 
To have a defect ............................... sass e عل‎ 
DECOR. ae ESEN Rea إعلال‎ 


R 


Defection of HaM’ZaT sass إعلال الهمزة‎ 
Defection by quiescence ........................ausssssssssassssssssssseessanns إعلال بالتسکین‎ 
Defection by elimination .........................sssssssssssssssssssssssasannns إعلال بالحذف‎ 
Defection by conversion L.................. su ssssssssssssssssssssasssssensns إعلال بالقلب‎ 
Elimination of the defective letter .......................sssuuss. ) حَذف حرف آلعلّة‎ 
Ee(Ler Of CAUSAlIY xiste aaa ى تعليل‎ 
| Particle assigning the cause or reason | 
DEIECLIVE IEEE SESSA DS Re ى عة‎ 


[| Soft letter, weak, infirm, glide | 
DECC ST ASS Ras 
DECEIVE VED aussie فعل معتل‎ 


| Infirm verb, weak | 


DECC AMAS Aes ASSES: 
[| Weak, unsound, infirm, glide | 
Defective in R, hollow ..... See Oa معتل العبن اف‎ 
[Abnormal concave | 
Defective in F, modal ............................ sss معتل لاء « م ل‎ 
| Abnormal assimilate | 
Defective in L, deficient .......................assssassssseeene معتل آللام ناقص‎ 
| Abnormal defective | 
It may be (perhaps) .......... O عل‎ 
ABOVE E e عل‎ 
To hang upon ........................0 sss علق‎ 
TO kNOW ......................000 Susu SSSSSSS SSSR علم‎ 
ا‎ 
POPE NOUR. a SRA aS aE اسم عل‎ 
| Idem | ) 
Proper noun Of BENUSY AMSG اسم علم جني‎ 
TO UOUNY SLATES SSRs اعلَم..‎ 


TO ICA aos SE CESARE tha تعلم‎ 


Plural of proper NOUNS ......................ussassssssssssssssesssssssssssssssssessssnett جمع الاعلام‎ 
[Idem | 

Proper noun Of geNUS ...................uuuuasueusensssusansansaaseeceserttasessnsantantstenen علم جنسی‎ 

تمه ورت م 

Composite proper NOUN 0 ...............s.ssssssssssssssssssssssssssassensesssesennn علم مر کب‎ 
[Idem | 

تس و فو 

Simple proper noun .......................usssssssssssssssssssssssssssssssssssseesssssnnns علم مفرد‎ 
[Idem | 

SEN O علامة‎ 

ينه 

QueSEIOf MARK. esereke a علامه استفهام‎ 
[| Idem | 

سے ق 9 

SIE. OF OECIERSIORM. SSS علامه اعراب‎ 

سر سه 2 

OuotalIOR OTK canada sS CAS ASAS علامه اقتباس‎ 
[Idem | 

ا 2ھ o.‏ 

Exclamation Mark. eset علامة انفعال‎ 
[Idem | 

سے ل سے : 

Sign of structure ...................... o O ay علامة بنا‎ 

ر رو ع 

Sign of feminization ..............4sassssssssssssssssssseseseessessssesseaseaseeesnursnens علامه تانیث‎ 

E. a ج د‎ 

Punctuation mark ..........4.4.204usausussskesacuuaussatstanêtskûsdatsualaseseserteui teens علامة ترقیم‎ 
[Idem | 

س 

COI ANS A SS E علامة دو صیح‎ 
[Idem | 

سس ق ی 

Mark of continuity .....................susssssssssssesssesssssssssssessssnsanenn علامة التابعية‎ 

E 

SIEMOF TEOUCLION icici علامه جر‎ 

Sign of eliSiOn ..................ssassssssssesesessessssksteseskssessauasensettse eut علامة جزم‎ 

Dots of suspension .................suuusasssssssasesenesasssrssssssesesenetetetenesuetetentn: علامة حذف‎ 
| Idem | 


۳۳ 


BIACKOLS, id EA Eee علامه حصر‎ 
| Idem | ۰ 

Sign of regularity ...................sssssssssssssesssssesa SDL عَلاَمة رفع‎ 

Appafent SÎN tasa SSA علامة ظَاهرة‎ 

Supposed Sign ..................ssssssssssssssssssssssssssssese eee علامة فقلرة‎ 

Sign of opening ......................0 ussa علامة نصب‎ 

Signs of nominalization .„.................... ens عَلامَات الاسمية‎ 


فعل مَاض مزید معلوم 


ROOD e DE ROS GS lea معلو م‎ 
| Active | 
Io: BE BIBI SSNS علا‎ 
Superior genus ass ج عال‎ 
RaISEd ECE qane ae حرف مستعل‎ 
AUD NEDEN SA SEs عل‎ 
On (according to, against, at, by, during, for, in, .............4 ussa على‎ 
incumbent upon, over, through, to, upon) 
WEBA EOE SSA naa NESE eRESA eê علام‎ 
At your Own FriSK .„....................sssssssssssssssssesassssssssee e RL علىك اڭ‎ 
i و بف‎ 
The one who is MOUITNEQd __s.wseeasisssdauesuunssesansesenstaeerearenteas 2 ۳ 
AUTACHAE. sss aaa معطو ف عله‎ 
| Antecedent | 
NOPE SEDs iens SARE مفضل عليه‎ 


aac DICIAGAVPIVDINONSONSQGGCGRGbY 


Known verb (whose agent is...) 


[| Active verb | 


Past, denuded, known verb .... 


Past, augmented, known verb 


About what? 


To support ..........................ssssssssssssssssssssse sees عمد‎ 
Pillar of the sentence ........................ assesses عمدة الحملة‎ 


| Sentence support, essential element... | 


Support, personal of separation ................44 asmen. عمَاد» ضمير فصل‎ 

L.Distinctive pronoun, support | 
To act ............ O NO O O EE عمل‎ 
Active letter SSS ا عامل‎ 

| Operative particle | 

Action of declenSiOn ..................4.ssssssssssssssssssssssssssssssssesesnssssennsanetnn عَمَل إعرابي‎ 

SYOCACOCACUON acacia SS عمل نحو ي‎ 

Active element ......................00.0000006 SSS SSSSSSSSSSS SSSR عامل‎ 
|_ Operative, regent | 

Active element of the distinctive L....................asssssssnns عامل التمسبز‎ 
| Specification operative | 

Active element of the status ...................uassssssssssssssssssssssssssssssnnnnnn عامل الحال‎ 
| Operative of the complement of manner |] 

Apparent active element ..........................ssasssssasssssssssssses عامل ظاهر‎ 

Oral active element ......................... a sssssssssssssssssssasess sS عامل لَفظي‎ 

Eee 

Eliminated active element ........................ sss عامل محذوف‎ 

Moral active element .......................sssssssssssssssssssssssssssssssssnsnn عامل معنوي‎ 

AACN SaaS غر عامل‎ 
| Non-operative | 

Active verb ..................aaaans. O Sa i فعل عامل‎ 
| Operative verb | 

Tha HO ACO SRNR ESSER Aa لا عمل له‎ 

PaSSIVEéE eleme asics Sioa SS Aa معمو ل‎ 
| Accusative | 

Apparent passive element ..........................4u ss asssssssssssssssssesnasnssnen معمو ل ظاهر‎ 


R 


ا و ١‏ ےو د 

Eliminated passive element ....................ssssssssassnnnnns معمول محذوف‎ 
About which ........................ sess e عا‎ 
About (according to, away from, for, from, in, in place of, ..... عن‎ 

off, on, out of) 

۳ ه2 مو ر : 

IM.GBAFEE. SSeS مسؤول عنه‎ 

ا 35 

TORE gele Saa مشغول عله‎ 
A ASN MS O DD E a عند‎ 
LO MER web O SS aaa عنی‎ 

.© 0ھ سے ت۴ 

Abstract NOUN ...................... sass SESSA اسم معی‎ 

[Idem | 
Moral annexation .......................ssssssssssssssssssssssssssssessessesesese se إضافة معنوية‎ 


Moral confirmative .......................ssassssssssssssssseeenn € تو کد معنو‎ 
| Corroboration in meaning | 
ا‎ 
Letter of signification .„.....................sassssssssssssssssssssssssssesenen حرف معنی‎ 
| Particle, conjunction, preposition, tool-word | 
Moral active element ......................sass. e عامل معنو ي‎ 
MOFAL IERIE: iain موّنٹ معنوي‎ 
[| Feminine by signification | 
Useful meaning ........................0.4000000 08SER معنی مفید‎ 
To return .................... SSR Saa عاد‎ 
Returning personal ...........................ss sass ضمير عائد‎ 
[| Relative pronoun, antecedent j 
EUSAIE aa aL aaah عائد‎ 
Accidental structure ............................ sss ( عار ضف ( بنا‎ 
DOS. A عار ضة‎ 
LEI SG N O a a عاشر» عاشرة‎ 
To exchange ......................... sss عاض‎ 


COIMMBENSAUON Sasa Saa تحو يض‎ 
Modulation of compensation ...............sssssssssssssssssssens تنو ين العَوض‎ 
[Idem | 
NEVER EUEUFON SAENGER eS عض‎ 
Neutral letter ...........................ssssssssssssssssssssssesesenssseeeen E عاطل (حَرٴف.‎ 
[Letter without action |] 
Superior genus .......................ssuns a )... عال ( جنس‎ 
Generally L................ssss 2 RA عاھة س‎ 
TIO SPON cael ER E عان‎ 
CONCTECE HOU SSE اسم غين‎ 
Substantive | 
Sel-CONAFMALVE eee تو کید عينه‎ 
EYE: OSES eS SSA RGSS OE عبن‎ 
EOS E SD a ا‎ 
PRUE SEARLS O a a a عیب‎ 
[Deformity | 


۳۷ 


G, GaY’N” ..... ug ع‎ 


To come in the morning ............. RR SS عدا‎ 
TFOMOTEOW Ga SS alee alah غدا‎ 
Early in the morning „.......................0000s SSS SSSR غداة‎ 

1O CANO ESAD sda غر ي‎ 

8َ 

ERBOLTAIOR anes AR ae إغراء‎ 
CInstigation, incitation | 

Exhorted ....................... sass E EEE e مغر ئ‎ 

EERO MODAN aS ae مغر‎ 

Object of the exhortation .....................4..ssssssassssssssssssees sD مغرّی به‎ 

TO BED ARAS ESSA Ran روث‎ 
HCD oR A SSE DD استغاة‎ 

[Call for help | 
HElPDIRÊ As SRS hS eSES مستغاٹ‎ 
[Person called to aid | 
Helped EAS SSNS Saa aa مستغًاث له‎ 
[Person against whom aid is required | 
Absent sss TS 
[Third person] 
To depart from ...........................sssasssssssssssssssssssssssesasesseteen e عادر‎ 
To be different sss عار‎ 


¢ 3 


Non-certified exclusion ....................ssssssssssssssssssssssssssseann اا غير موجب‎ 
Invariable noun .................. E اسم عر متصَرف‎ 
` [Unconjugated noun, uninflected | 
Non-linguistic composition .....................sssssassssssssssusnss: وک کلامي‎ 
Non-transposed distinctive .....................s.ssssssssssssssssssssssnnn ت غير مَنقولٍ‎ 
Invariable circumstancial ...................asassssssssnnns ظَرٴف ت متصرف‎ 
OIREE Sie ERASE SSSA ع‎ 
Irrational sss غر عاقل‎ 


| Not endowed with reason | 


~~ ەم‎ 
IAC UVES sSani ASSESS SS Oa غير عامل‎ 
| Non-operative | 

٣م‏ و س 

Unconfirmed ........................ssussssasssssssssssssssesestestestssstestekssnsts غير مو کد‎ 
[| Non-corroborative | 

“ەور و“ کم : 

.Invariable ...................... sss AES عير متصرف‎ 


| Unconjugated, uninflected | 


TACOMPAUDIE asas ie eels Ree عبر متمَکن‎ 
Cuninflected | 
Non-annexing L....sssssssssssssssn o غر مَضاف‎ 
| Non-prothetic | 
Compatible with reserve .......................sssssssssssssssssenuns مَمکن غير امن‎ 
[| .Diptote, imperfectly declinable, short inflection | 
INCOMPIELEVAFISDIE acess تصرف غ تام‎ 
Irrational composite ................sssssssssssssssssssssesssnnnn گت غير عاقل‎ 
Non-intentional indeterminate ae a نکرة ر ا دة‎ 
Intentional not described indeterminate د غير موصو فة‎ es نكر‎ 
Most often sss u a غالا‎ 
Letter of finality sss [« « ية ا‎ ۴ 


[Final adverb | 


۳۹ 


F, FaE* u” ..... #0 ف(‎ 


For (and so, so that, then, therefore) ........,.............asssassssssssssssssssssssnssnns ف‎ 
Not... to desist ............................. ussa فتیءَ (ما...)‎ 
EO OPEN. aisha Saas 
Letter of inauguration .....................sssssssssssssssessssssssssnesee حرف استفتاح‎ 
| Particle of commencement, inceptive, initial | 
VOWELG; ODED SASSER areata فتعحة‎ 
Vowel a’’, open modulated .........................sssasssssssssssessssssnnns فتحتان‎ 
LO DE BIORE SSSR EEN رَد‎ 
Singularity O O إفرَادٌ‎ 
| Idem | 
Distinctive of the isolated, concrete ............................ آلمفرَد ¢ ذات‎ e 
Isolated genus ..........................4.000000008800SSSSSSSSSSSSSSSSSD SSDS ر‎ 
Narrative of the isolated ........................... sss ssassasssssassssssnssnessssetns حکاية المفرد‎ 
Isolated statUS ..................0.sssssssssssssssssmssesete seas کل فة‎ 
Isolated. BfEdICaAlE ecaasseioee ASSN شر مفرد‎ 
Isolated numeral ...........................ussssssssassssssesesseseseseseseeeeneeeeeee een عَدَّد مرد‎ 
Idem | 
Simple proper noun .........................susssssssssssssssssssasassssssssee عَلم مفرَد‎ 
| Idem | 
وھ‎ 
ONE DY ONE ial Ro aml E فرادی‎ 


Singular O مغر‎ 
[| Idem | 
ISOLA Sacco مرد‎ 
Isolated .................................. Ra GR SAE منفر د‎ 
Isolated called ....................s.ssssssssssssssssssssssssssssssse en a منادی مفرد‎ 
Letter of partial opening .......................suaun فرعي (خرف نصب...)‎ 
[| Conjunctive locution | 
LO SEFAFAE aaa Sa aies E فصل‎ 
Letter of separation „...................usssssasusssssssesesessssesssssssseseeststaseunn تفصيلِ‎ 
[Particle of distribution | 
Personal of separation, SUPPOIt ................ssssssssssssssssassss: ضمير فصل » عماد‎ 
[Distinctive pronoun, support | ) 
SêPparatéd :pPerSONAÎ assed aaa nek ضمير منفصل‎ 
[| Isolated pronoun, detached, separated | 
Comma e Resam قاصلَة‎ 
[Idem | 


و 
منفصل SPATE eR aaa‏ 


Isolated, detached, separated | 


To prefer one to another mn a فضل‎ 
Noun of preference „ss. o اسم تفضيل‎ 
` [ Comparative noun, of preeminence, Of superiority _ 

o » 2 1 

EaF°RaL of preference ................sssssassasassssssseessesseseasassusnuunnnnnn افعل التفضيل‎ 

|... of comparison, of preeminence of superiority | ا‎ 

ET 

Supplement of the sentence ..................... ussa: e فضلة الجملة‎ 
[Superfluous, redundancy, dispensable member... | 

ASlde HOL risas MRS alee aia) فضلا‎ 

E 


VErDAL DOU assented اسم فعل‎ 
[| Interjection, infinitive noun, onomatopoeic exclamation | 

lL 

Agent-NnOUn .............ssssassnn. N O اسم فاعل‎ 


[Present participle, active, agent noun ] 


Patient-nOUNn „....................ssssssssssssssssssssssses SSeS اسم مفعول‎ 
[Past participle, patient noun | 
Declension of the verb .........................susssssssssssssssasssssssssssssessasessetaunn إعرّاب الفعل‎ 
[Inflection of the verb, declension _ 
EaF’'RalL of astonishment .................ssssssssssssssssssssesesesseeenneunn افع آلْتعَجّب‎ 
|... of surprise | 
EaF°RaL of preference ken أفعل التفضيل‎ 


|... of comparison, of preeminence, of superiority | 


ÉaFRiL BiHi mm eT e أفعل به‎ 

[|.... of comparison | 

FIVE VerDS aa SG i aaa RS أفعال‎ 

ORE BAHIORES usne أقاعيل‎ 

Structure of the verb 0... ناء الفعل‎ 
[Invariability of the verb |] ) 

Conjugation of the verb ) essesassesecsesensretesesstsssenensansenetermsnns تصريف آلفعّل‎ 
[| Inflection, oR RGN of the verb | ) کک‎ 

Elision of the verb Serserereseteetmeratetnenarseetseneeeenetntnensnnennetnanernstntpsen جزم آلفعٌل‎ 
[Apocope of the verb | 

Verbal sentence .................0...4..400.ûsuuasuussoeanssssmaseOêSÊSSD DDR: E جملة فعلية‎ 
[Idem | 

Letter similar to the verb ..................... sss ف مشه بالفعل‎ 


| Adjective particle | 


ET 


Regularity of the verb ..................... asus. Ga a رفع الفعل‎ 
[Subject case of the verb, indicative case | 

Time of the verb L............ussssssssssssssssssn ر الفعل‎ 
| Idem | ۰ 

SIMILATLO HENE saa شبية بالفعل‎ 
[| Adjective | ۰ ا‎ 

MOQA:OF IRE VERD sao aa lasa aa صيغة الفعل‎ 
[Shape of the verb, aspect |] 

Exclamation mark ا‎ OO علامة آنفعَال‎ 


[Idem | 


١ b : 
€ f ONONVOICLCAVOISPIIOOIVELDAICALACALCVONVICOTOTEORACREKACPISEVECDECARCQGGLOCLOPDOVEVDONOGEOBCORECGGEmASAGGASa“AVe rr vrrvaneveeneceneeneacenacas 
2 سے‎ 


OOO فاعل‎ 
[Verbal subject, agent | 
Agent - fUNCtION .................sssssssssssssssssessssseessssssastenessetseesen bêe فاعلية‎ 
2 O O 
Transitive over three patients .......s.ssussssssanss. .. متعد الى نلانة مفاعيل‎ 
1 فز چ ام سه‎ 
Transitive over two patients ..........sussssssssssssssssssseessssnen متعد إلى مفعولين‎ 
[Governing two complements | 
: Ce 0 ت‎ 
BOSOM OFERE VEL manatee مرتمة الفعل‎ 
1 ر سے‎ 2 ~o ت‎ 
Position of the agent „ss. a مرتىة الفاعل‎ 
2 ےن2 ص ت م‎ 
Position of verb and agent  .................ssssssassssssas ... تمة الفعل والفاعل‎ 
ٍ ّ 2ي ى‎ 
OE a مفعول‎ 
[| Complement of object, passive subject, patient | 
م ا‎ 
FINS BAUER. eS Oa 
|... objective complement, adverb | 
۰ ا‎ 
DIESE DAGERE SRSA 0 daa: 


[Direct object, complement of object | 


٤۳ 


F ی‎ 


Second patient ....................ssssssssssssssssssssssssssssnsssnsnsnans o مَفعُول تان‎ 
[_... objective complement | ) 

Third patient ............................40.asssssssssassssssssssee sS ا ل لت‎ 

Circumstantial patient ....................ssssssssssssssssssssssesssssessssessestetnsetus مفعو ل فه‎ 


Absolute patient ............................sssssassssssssssssssssnsssssssseeneene مَفعُول طق‎ 
[Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 
CONCOMICART PAUETE: cases مفعو ل معه‎ 
[| Complement of accompaniment, concomitate object) 
Patient - functiOn ....................sssssssssssssssssessessssssssssessesessaneasesaesastausana ans E مفعو له‎ 
PE NE o O مَفَاعیل‎ 
Attached to the five verbS ....................asassssssssssessnnens مل بالافعَال الخمسة‎ 
Openness of the verb .........................ssssssssssssssessssssssssssessssastn نصب الفعل‎ 
[Direct case of the verb, subjunctive | 
Pio-agent axis Salsa taa Saad تائب فاعلٍ‎ 
[Subject of the passive, apparent subject | 
Absolute pro-patient 0 .................... sass نائب مفعول مُطلَق‎ 
2.-6 £ ۾‎ 
HOLUNOW VERD. scans AGS دعل اجوف‎ 
[| Concave verb | ) 
Imperative verb ...................................0 sass ssasnasssasssssssassessssneneneeessesnetenanens فعل مر‎ 
[Idem] ) | 
Verb of transfer ...........................ssssssssssssssssssssnanasesessass seate فعل تحو يل‎ 
. [Transmutative verb | 
Complete VE SS SA a فعل تام‎ 


[ Absolute verb | 


٤ 


F ف‎ 


Triliteral verb ..................................ssssssssssssssesessssseseesesesasseneseseens فعل تلاڻی‎ 
[Idem | 

Ihefré vefb csessenlsaeesene asas e فعل جامد‎ 
[Primitive verb, aplastic, stiff, unipersonal | 

Present verb ..... RE SE SAREE a فعل حاضر‎ 
[| Idem | 

Verb of DIAMê earan فعل ذم‎ 
[| Idem | 

Quadriliteral verb ...........................sssssssssssssseessessssseessenssnseuenssnn فعل رباعي‎ 
| Idem | 

Verb of probability ................................ sss فعل رجحان‎ 
[| Zerb of preponderance, probability | 

Verb of hope ...... RESEN EOE فعل رجاءِ‎ 
[Verb of desire | 

Verb of initiative .....sssssss فعل شرُوع‎ 


[Verb of commencement, inchoative | 


Sound verb .............................. ss sssssssssssssssssesesssssseseesessseese ann فعل صحیح‎ 


|_Perfect verb, normal, sound | 


Sound verb having a HaM’ZaT sss فعل صحیح مهموز‎ 
[Normal hêmza verb | 
Sound doubled verb ...............................ssssssssssssusnens فعل صحیح مضاعف‎ 


[| Geminate perfect verb, deaf | 


»م 0 2 ص مو سے م 
دعل صحیح سالم Sound intact verb ..........................assssssssssssssssssssssasese ne‏ 


[Regular normal verb | 


ےہ م 

Ae ve. VEE sucess RS دعل عامل‎ 
[| Operative verb | 

e‏ سەم وت 

قعل عير مؤ كد Unconfirmed verb ........................ssssssssssssessssnssssenssesessssesenenn‏ 


| Non-corroborative verb | 


\ 40 


F ف‎ 


Verb of affectivity L.0... فعل قلب‎ 
[Mental verb, verb of the heart | 

Permanent verb ................................ ussa فعل لازم‎ 
[ Intransitive verb | ) 

Confirmed verb ..............................sssssssssssssssssssssaet n فعل موکد‎ 
[| Corroborative verb |] ا‎ 

Structured verb ................................. sess فعل مبني‎ 

) [| Invariable verb | 

Variable verb ......... E فعل مُتَصَرّف‎ 
[| Conjugated verb, inflected |] 

Iransitive verb ......................... sese فعل معد‎ 
[Idem | 

Affirmative verb ...............................ssssssssseeee فعل فت‎ 
Idem | 

Modal verb .................. O EOC فعل متال‎ 
[| Quasi-sound verb, paradigm | 

Denuded verb ........................ ssn فعل مجرد‎ 
[Simple verb, primitive, bare ] 

Verb with elided ending .......................... e فعل مجزو م‎ 
[Verb in the apocopate, Jjussive | 

Ignored verb (whose agent EN. esta فعل مجهول ( قاعلةً)‎ 
[Passive verb | | 

Verb of praise RRR ara AE فعل مدح‎ 
[Idem | ) 

Verb with regular ending n فعل مرفوع‎ 
[Verb in the subject case, indicative | 

Augmented verb .............................Ssssssssseeee e فعل مزید‎ 


[Redundant verb, angmented ] 


٤٦ 


Future verb ............................ seems فعل مستَقبّل‎ 


[Idem | 
Conform verb ..........................ssssussasssssssssssssssessessssssssssesnuste stana فعل مصارع‎ 


[Unaccomplished verb, aoristic | 


Defective verb feeseeeesresseetesesstasneesesseessetstentennettettn فعل معتل‎ 


LWeak verb, infirm, unsound, glide | 
Declined verb .................................. sass فعل معرب‎ ) 

[Inflected verb, declined ] 

Known verb (whose agent iS...) 0... فعل معلو م (فاعلةً)‎ 
[Active verb | 

Verb of approximation ........................ uses فعل مقاربة‎ 
[Verb of imminence, of appropinquation ] 

Neutralized verb ..... a a a N e فعل مَکفو ف‎ 
[.Restringent verb | 

Verb with open ending .......................... sess فعل منصو ب‎ 
LVerb in the direct case, accusative, subjunctive] - 

Negative verb ........................... sass فعل منفي‎ 

` [Idem] ) 
Past verb ss فعَلٌ ماضِ‎ 
) [_Accomplished verb | 

Deficient verb ms E فعل ناقص‎ 
[Defective verb, incomplete, verb of existence | | 

Verb of certitude .............................0 sss فعل يقینِ‎ 
[Idem | ) 

Paragraph .................. EOS CSSASs e فقرة‎ 

Dislocation ........................... esses ns فك‎ 

So-and-SO0 .............................0000sssssssaus aS SSSR فلآن‎ 

To understand ............................ussssssssssssssssssssst RSS فهم‎ 


F ف‎ 


Denying interrogation ....................4asssssssssssssssessssssesseseeee استفهام إنکار ي‎ 
LInterrogative implying a negation | 
Interrogative NOUN ................ssssssssssssssssssssssesneesasesn nn اسم استفهام‎ 
[Idem | 
Interrogative sentence ......................sssssssssasessessssssssssssseneenenentess ا استفهامتة‎ 
Idem | 
Letter of interrogation ....................ssussssssssssssssssssssssssasnneanns ا استفهام‎ 
LInterrogative particle | 
OUESEIOIE TABATA E علامة استفهًا م‎ 
[Idem | 
MOURN... isnot asa Rhea فو ¢ فمو ¢ فم‎ 
A DOVE ANSE AR SNESSEAOEROSOES SSORES قوق‎ 
DEREEUVELE aaa فاء ( معتل ال...)‎ 
POF SANCHO acess aaa Raa اء الجزاء‎ 
|... used to separate the protasis and apodosis | 
To profit 0 ..........................2.4000suuana SSSR OSOSSSSSSODODSSSODODSSSERADOKERSSRADSRDDODEOROSEDDSRODD SRDS فاد‎ 
USEFULSPEECE sois کلام مفيد‎ 
USEfUE COMPOSI. sass ر مفيد‎ 
USEEUL MEONINE: eases A معنی مفند‎ 
In (among, at, by, concerning, during, for the sake Of, ..................... فی‎ 


in company of, in comparison, into, on behalf of, upon, with) 


وق في 

AUSIMENLEG HOUT sise SS اسم مزید فه‎ 
| Redundant noun, augmented | 

۰ 2 ms ٣ ٩ . 

AUEMERtEQ-VOFD caucasian فعل مزید فمه‎ 
[Redundant verb, angmented | 

TO WUC SAGAS aS SE OSA RA فيم‎ 

I DIAC: ATEM EEA ASAE a فی محل‎ 


F ف‎ 


Compatible with nominalization ................................sass.. متمَکن في آلاسمية‎ 
| Established in the perfect inflection | 

COLES a RES RS متنازع فيه‎ 

Circumstantial Dale cesses مفعو ل ده‎ 


| Adverb, circumstantial complement, prepositive locution | 


۹ 


سے فو 


0 


0% e 
Q, QaEFu”’ ...... | «J 
To receive ........................... sss قبل‎ 
To bring .„................aas uan. O اقل‎ 
Modulation of opposition ..................... e و ین المقا بلة‎ 
[Nunation of correspondence ] 
Letter of future .......................ssssssssssssssssn ف استقبّال‎ 
| Idem | 
Future time ERASE GAGGIA هن المستقيّل‎ 
| Idem |] ) 
FE ULOTE VED: scat فعل مستقتل‎ 
| Idem |] 
BESE unas tah Ena قبل‎ 
Face to face With .................ssasssssseesssssssnsssansstneeseas kes ق له‎ 
Preceding future ............................ sess ae قل ناق‎ 
Denuded future .„......................... ADS a مسقا محرد‎ 
Fgh sata Saatê قتال‎ 
Aiready (enough, in the future, indeed, perhaps, sometimes) قد‎ 
To be able ..... E O قدر‎ 
Nouns of quantity ...................... sss اء مَقادیر‎ 
SUPPOSItION .............asassssn O تقدانر‎ 


[| Assumption, hypothesis | 


0° 


ق 0 


SUPPOSE VOWEL ssid aiia حر كة مقدرة‎ 
LPresumptive vowel, virtual] 
۰ فوت‎ 
Supposed personal ........................ eet صمير مهدر‎ 
[Presumptive pronoun | 
اک ت‎ 
SUBBOSEU: SIE. anual SRR saa علامه مقدرة‎ 
To advance E فد م‎ 
لے س‎ 
A RONLOE, alone eas E Oe دام‎ 
۰ اھ ي م‎ 
Advancing followed ...............................suassssssssnssesssesesusessneseteseeanene متبوع متمدم‎ 
و“ کا‎ 
AVETE O O O O متهد م‎ 
8 مو لے س‎ 
10 APDEOSCE ssa ASS S فرب‎ 
rr م‎ 2 o ۰ 
Verb of approximation ...................sssssssssssssssnssssssssssunssunsenuerssnnsnnnnn فعل مقاربة‎ 
|Zerb of imminence, of appropinquation | 
NENE ASSL ESO ریب‎ 
TO JON SSE CAMS ahe فرں‎ 
سے س‎ 
CONTE nid aa ES فرینه‎ 
LCircumstance, evidence, context | 
۳ م س‎ 2 
Mixed joined defective .....................ssssssasssssssssssnsans e لفيف مقرون‎ 
۶ ° £ م‎ 
Endowed with EaÜ® .....................0.ausussuasasssssussssssnesesssesesenssseesata een مقرون بال‎ 
` Definite, determinate |] 

TO QIVIOE saeta AALS Ra e سم‎ 
ClaSSIHCAUIOM:, accesses a E e e تقس‎ 
0 
‘Letter of oath ............................ AO SN ES حرف دسم‎ 

| Jurative particle | 2 
FAR. saa ١ E 
Oath ................. a a O O O a قسم‎ 
[| Adjuration, sacramental complex | ا‎ 
To intend ...........................uauasasusanarsenenesanssesauanannenenaeeneasesenêtaaeuetananea tastes قصد‎ 
) E 
Intentional StatUS L.................4....s.uuussssascsssenenesesnsesesenernenenatenanenenananns .. حال مقصودة‎ 


Q ي‎ 


سے س وھ سا ا س : 
نکر ۵ عر مقصوده Non-Iintentional indeterminate .„........................aasasssas.‏ 
سے س سم ف سي ٍ : 

Intentional indeterminate .........................ssssssassssssssessseseseesens نکر ۵ مقصوده‎ 


۰ ۰ ٠ e 2 س ل - م سه ھ‎ 0 
Intentional, not described, indeterminate ةhigصgم‎ رıغ مقصودة‎ ö نکر‎ 


Intentional described indeterminate ..................... تكرة ممصو دة موصو فة‎ 
TG bE SRO . isaac aaa ea et قفص‎ 
Noun with shortened ending .......................ssssssssssssssssns اسم ق‎ 

| Abbreviated noun, brief | 
Shortened EaLiF BORIC SESS الف ا‎ 
| Abbreviated..., brief | 
SRAOICEMIRE ANSNESRAGSSGDS SRSA صر‎ 
Ending in shortened E .......................ssssssssssssssssssssssssssesesssteenesentnenaneuskanans مقضور‎ 
| Abbreviated, brief | 
ACN SL eae وط‎ 
Never (Past) .........................042.405000680 8SS SS SSOSDSSDSDSEDOSDODESSSSOESSE SSSR وَط‎ 
TOC RN LEO etan قطع‎ 
Detached exclusion L.A آستشتاء منقطع‎ 
| Different exception | 
SEMICOION acannon Santa قاطعة‎ 
[| Idem | 
HaM’ZaT Of FUPtUrE .............00004suusaasassbcbsasestes assesses essa همزة فطع‎ 
[ Stable, formative, disjunctive, separative, vocalic attack | 
TO DETEW saa Gna ah yy قل‎ 
MINOT DIU aoa aaa aê جمع قله‎ 


. [ Plural of paucity | 
Letter Of PaUCity ..................sssssssssssssssssssssnssssessssssseeteennn حرف تقلیل‎ 


| Particle of rarity | 


ر 
ب 0آ 
be rare senacavvenenucbndnDENOINSObCAGCBOCIVEIVDPACDESUDSDCIEORCRDCUAQRUVVAVEONOVECRDALCGGCAGERNGAGb“DAAVAAVATPOVNOCCIVECACRORGGGAnvnRVAR‏ 0 1 
سے سے 
.we‏ ص 
فل To convert “evenveuenuranVaveBatanhnNOCLODACALCSRORCUDORALIIDAPEIOCEVOREGAnANDAVEOGLBOADVENTVTOSACRHOSBOTACNOONOSTONSOROR AAAs‏ 
۰ 


5 سے م d~‏ 
اعلال بالقلی 
ع 

0ے سے ص 
ان ۳ 
نقلب SA,‏ 
e #‏ 

فعا ( قلب 4 
ت 
E -)‏ 


۵ 0م 

Ss قول‎ 

e قاس‎ 
e ان‎ 
5 مھ‎ 
Hisa iê قیاسی‎ 

2 ص ت‎ Ç٧ 

ورل قیاسی 
س ts‏ 
همزة فياسية 

س 

قاطىة 0 

rS 

قاطعة 

قام ا 


AOMVIOETTETTOCNORECGECVKAEVPITDOTTCECNCCSDORCCCNARAGGGGGGRGCRRRARAAةGةA‎ 


werBOoNIQcQuCLibIVHAHIOCETIVDINVTIVIOCNEOLNGECAVVEVEONCIDOROCGDRAGTNAVGmVVDIVEVIVORSADTVABORERARETSERNA 


WAuCQUVORABUCEVEPOCEVPEIDOTILCSICCNOGEHALOVAAVLOOVAEOLLCRLAQGGGGGOLQVCGLCASCREGASRGGALASS 


NOCINOQUNOQLOQAEIAAVAIPOIIDEICODODIODEADECAVAVDETOCCACTACAELDOCNOGQVKAbKIPODACCAADACCRCGCCRACALTICANCCEGRGEGG‫G 


WNCVADOUEODEOOVOVPIVNOADAOTIPDIVOIVEIVAIDOEDOTTOATETVEPNIIDITOCNOINCAGGGGG‫A“ 


NIPUNOLIDIEOLAIIDOLOQINOQAOVOVAIPOVTICVDETDIRNOQLOCDIDENCOCGCORGGOVAmAONGEbGAMAVKAAGAVOVACARGGGSLGNrrANDIrernerrauss 


WONVONEQGALEOSOETOCLCCLCOLORAUTOVITOINCTECOLCCLODACOLCCADTECSTORCANEQGQAbEVrrOrenaerveeneiresverrvrvrrêh 


Niall EIVALCORGETIVOVOCNOIVPOTTOODENDENEQQGDGGDDGLDALCCODOVTOLECICADOCERAGCAVSLGBLLVGBKGDBACSACGGGGSGA “SS 


NOTIANOANOULCOVOVOCVIVEVECEVPVIDEEDOVVINCOVOQGECQAAVDITPOTDILCCECOVOTEOLNGALANOCECCRCRROQGARGCGGGGGGGGAGAnA A 


MIVINCCTOEADALNCDNODNEAVERACANEIVOTIOLDOILOCADECVOSVACAVEGARABAGGRGGOnernO A 


SWOUNOLCVICTTACONCCNCRQACORAQGGCRISOVOCTTCECLLCINLOILOUCDGCDGARGENVVINCTVTOTOCHEQODREGGGRGCRSVAGGAGGGGCAnVRCANOASGAGaORS 


sauauansrebVEEOCIVCIDALNCCACGVEOQGEOGECVOGGELVCLPOSEECACSNORDGnNtAGORGADIVAIELHBVAMAGGGQGAKaAGbArNOrSVArANeR 


VONVEDAEEONOGUVATHIVEGTTUEVOTOCNOARGCROCACNIONORAQAVVEGQVLELOCAORCGALAGEARASTErAREIVENITHMARGAVAGRGnAVEGLVEAnERnkAS 


Q 


Defection by conversion 
To turn about 
Verb of affectivity 
[Mental verb, verb of the 
Converted 
| Reversed, transposed | 
Converted HaM’ZaT 
[| Reversed..., transposed | 
Letter of the Q group, lunar 
) [Idem | 
Rules of Arabic grammar 
[Idem | 
Spcech 


Parentheses 
[| Idem | 
Methodical 
LSyllogistic, regular, principle 
Methodical measure .........................ssssssssssesssssssesssssesssssesssstssstsuteuentn 
| Regular form, metre, type] 
Methodical HaM’ZaT ) 
| Syllogistic..., regular | 
Wholly 


Idem] 


. Torise 


10۳ 


K, KaEFu” _ _ ك|ف‎ «(J 


You (sing.) (as, like) O o 
As if (as though, like) ............................020.00 SSSR 


How much .................................0000000 00s SS SSSR SESE a 


BOW MUCE Sise GEESE 
Maximal sentence ...........................0ssssssssssssssseseesn (.. ك (ساة‎ 
[_Complex ERLE ) 

- To write ...................sssnns ERS SSG aa کت‎ 
Written narrative ...................... RESEN GS REA LSA حکاية مکتو ب‎ 
Orthography of the EaLiF sss كتابة آلألف‎ 
Orthography of the T ...........................assasssasssssssssssesansenanenn o كتابة آل ع‎ 
Orthography of the words... كتابة الكلمَات‎ 
Orthography of the O ......................usussssssssssessseaseeasessseenn کتابة الاو‎ 

----- -grthoeraphy of the HaPZaF كتا آلهَمْزة‎ 
` To be many ........s e SS BA DEE کش‎ 
٤ ` Major PITAL Gelecek a O جمع کثرة‎ 
` [Plural of multitude, of abundance] E 
` Letter of PrORUSION eslan RSA ت تکثیر‎ 
` [Extensive particle, of frequency ] 
MUCH EE RGR ERS AGS 1 کر‎ 
INNS Dl LOS SEGA کذا» هَکذا‎ 


TO PreSS sss ll کرب‎ 
To break ........... E o کس‎ 
BIOKEeN plufal, asane جمع تکسیر‎ 
Vowel i, reduced L.......assssssssmmsss n ا‎ 
Vowel i”, reduced modulated e كران‎ 
IO CIGE: Saco lacrauau anketa SRA کا‎ 
To restrain oneself ........................ sss کف‎ 
Neutralizing letter ....................ssssesnens کاف عن العمل‎ 

LRestrictive particle | ) 
Neutralized verb ................................ e EA SA ف‎ e فعل‎ 
LRestringent verb | | 
10 Bê UFEM iade Si A کل‎ 
` Substitution of a part for the whole .................... دل التعض من آلکل‎ 
Substitution of the whole for the whole ..................... دل آلکل من آلکل‎ 
AL a کل‎ 
EVE ME: Si SADECE SSE Rea es گلا ی‎ 
Both a E as کاڈ کلت‎ 
Never (not at all, on the CONtTATY) -...........assasssssesessesseses sese کل‎ 
To speak ....................... aus. REA O CEGER کلم‎ 
) Beginning of the word .„...................... sss اول الكلمة‎ 
[Idem | 
End of the word ............. ASRS a aa 5 طرف الكلمة‎ 
) [Idem] ا‎ 
Orthography of the WOrdS L.A كتابة الكلمَّات‎ 
Sentence Of 3 WOIdS .................auasasasssssssssesesesannanns eesesesseeseesesesnseenn کلم.... ا‎ 
Word, words .„................. u sssssssssssssssasenn: A SON كلمة ¢ لمات‎ 


LTerm, theme, word | 
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K 


SETUCEUTEQ WOR sca kasan a SSAA مىنىه‎ 


| Invariable, indeclinable word | 


Declined word .....................4.0002 sS SSSR 


| Inflected, declined word | 


SDECCE Sessa Ae aca telecast 


| Discourse, discussion, sentence, 


Composite speech 0 -....................002000000 SSS SSSR 


| Idem | 


Useful speech ..........................0040000 SS SSSSSSSSSSSSSSERSSSSS SEER OREOR مهد‎ 


Speaker Runny saa Sma 


NWNOVTONOQNOSAVauADRVTOADGCAbnYraveerververnsncencaceneraa 


AOVIPIVOVLONOQACAQLVTONCONCLDCONDILPLVPITDIGCCDASDCGGGASAnannorranrare 


Non-linguistic composite 


Linguistic composite 


To perfect ...............................0200002000 80S SSS SSS SSSR SEEDERS 


PIUDErfECE PASE. ilana 


e r E Û O EE 


To make allusion ..............................00 sss SSSR 


Allusive noun .........................000 000s SSSSSSSSSSSSSSSSO SEEDER 


[Noun of filiation |] 


Allusion ...............002 SSSR SSS a 


| Metonymy, filiation, periphrasis | 


Filiation ......... A A N SE OTT NOOR a 


. [ Surname |] 


To be about (O .............................. sass eens 


Sisters of KaEDa ..... NE O 


K ك‎ 


Noun of KaEDG@ ...............sssssssassssssasssssssssssssnn اسم کاد‎ 
Predicate. KQED. assests adel Rasa خر کاد‎ 
KaEDa and its Sisters .................4 sss کاد ا‎ 
K of allocution ...........................ssssassssssssssesssssssssssesseneeene کاف الخطاب‎ 
[... of address | 
LO: DE aA SSA Ae esses کان‎ 
Sisters of KaENa A وات کان‎ 
Noun of KaEN@ ................ssuasssssssssssssssssssssnssesssesssssestusesenneetnsen e اسم کان‎ 
PrEeQICAE: O: KRGENG  mAeciao SASS Raa خر کان‎ 
KaENa and its sisters ..............sssssssssssssssssssssesssasesssseesteseeneeseens کان ااا‎ 
SEHA A Oy کي‎ 
A SUCH a WAY SSE Ea کت‎ 
HOW Sa aon aia la RAR کف‎ 
In whatever Way ssiasaaalageasae کىفما‎ 
Capacity, quantities ....................ssssssssssssssssessassssssssnens کیل › مقادیر‎ 


10%۷ 


L, LaEMu” .... ل ¢ لام‎ 


To (because, I swear by, in view of, indeed, so that, that, ........... ل‎ 


then, with) 


Causal patient ..................... e (4l «. لأجله ل‎ 
. | Causative object, accusative of cause or reason | 
At your service .........................sssssssssssssssessessssese ÊL لَك‎ 
To attach oneself to أحق‎ 
Attached nouns ........................S sss Fe 
Derived attached to the radical .„................ بالأصيل‎ Cy مشق‎ ) 
Attached isal aaa aaa لش‎ 
Attached to the five verbs ........ E e چ بالأفعَال  لخمسة‎ 
In the presence Of .........................ssssssssssssssssssssssssessssssssss لن‎ 
In the presence Of ............................ sees لدی‎ 
To stay elephant aêa e erne لزم‎ 
Permanent EaLiF L.......................... O الف لاأزمة‎ 
Permanent structure .......................s sss بناءٌ لازم‎ 
Permanent verb ....................eeeeÊÊÊÊÊÊL فعل لازم‎ 
LIntransitive verb | 
FeIMANENE. . acetals لآزم‎ 
[| Intransitive | 
Maybe (perhaps) ........................ssssssssssssssessssmeee eee لعل‎ 


BV NE BCE. olanlar لعمرٌ‎ 
Rules of Arabic grammar u... . J لغة ألعربة ) اعد‎ 
) [Idem | 

To mix a. | e O O آف‎ 
Mixed defective ESA E AS آفيف‎ 
Mixed separated ....................ssassssssssssssssssssssssssssessneesssseestsaenustusnsatenn فف مغرو ق‎ 
MIREd JOIE esna Saan افيف قرو ن‎ 

To pronounce -............................sssassasssssssssseseessssseenseetsesenensrnetusnenenseneeneeaaeeenen لظ‎ 
Oral ANHOXAUON saa, اضافة لَمظية‎ 


Common expressions E RR YEE OES ألفاظ ا ع‎ 

Oral confirmative ......................uusuusssssassssssssssnssssseesnssessssssssstsastuenutsnnn تو کید لظي‎ 
[_ Verbal corroborative |] ) 

Pronounced narrative ...................... o حکاية ملغرو ظ......‎ 

Oral active element ...................saassssasssssessssssesssssssssseeetes een عامل لظي‎ 

Auxiliary vocable e Il ذظ مساعد‎ 

Oral feminine ..................sssssssssssssssssssesessessseeenssssessasssenstatatnnan لظي‎ Ge 
[Feminine by form |] ) 

In consideration of the pronunciation ..................4ausssssssssssussns اغا اللَفظ‎ 
To surname ............. O لقب‎ 
Titles of declension ......................sussssssssssssssassssssessssessnseseeteutn لقاب الاعرّاب‎ 
TIES OFSUCEURE Sens . ألقاب آلبناء‎ 
SUfRAME: seca ESS ASSES A . لقب‎ 

[| Idem | 
To meet ......................ssssssssssssssssssssssesssssensansesn teenage لقی‎ 
Meeting of two quiescentSs L.0 . sa sssssasssssssesssssssenns التَقَاء الا کين‎ 


VONPOLACILOQGCCDDITOLIDANOQGGLAGVAGHLECARGGRODECLCCNDOGCANOENOADOTOATADTNOrEe? 


Voluntariiy e ROACH 


But (however, on the contrary) 


L ل‎ 


However (but, on the contrary) ......................00.ssssassssssssssssssesD لکن‎ 
SO MAC aia Ea Seale tA ek لکي‎ 
By impossibility ..........................sssssssssssssssssssssesasstesststtnnnn للتعذر‎ 
Because of heaviness ........................ sss للثقل‎ 
Negative (NOt) ..........................0400000 asses S SDSS SSSR aS لم‎ 
Since (after, as, not yet, when) ....................00.. assesses لم‎ 
Negative (shall not, will not) ...................... ans OTR ان‎ 
It has its place .................................0ssssssssse sese له َل‎ 
Helped ............................... sss ssssss esses SSS e له (مستاث‎ 
[Person against whom aid is required | 
Causal patient .........................ssssssssssssssnn له (مفعول او لأجله‎ 
[| Unrestricted object, absolute, cognate accusative | 
If, contrary to fact (supposing that, MOUSE} cscs as لو‎ 
Were İt not (unless) .....................sssussssssssnenes: a لوه‎ 
IEItC werê UO eens ee لوم‎ 
COO sis ASS aS لون‎ 
No (not, not any, without) L.........................4000s sss SSSR ل‎ 
NOUN OFLEE SS SRRARASA ESASA aê اسم ل‎ 
Predicate OF LOE vvan خر ل‎ 
LaE of generic negation .„..................sssssssssssssssssssususunnss لا النافية لنش‎ 
5 that denies absolutely, that denies the whole genus | 
Not excepting .....................44000uusss00006006000660868066SSSSESSDESSSSESDOSSDSADEGDOSDRO DDE لاأسيّمَا‎ 
It has nO actiOn ...................ssssssssssssssssssssesenssssssnenasssssesanssssasasentset einen لآ عمَا له‎ 
It has no place „....................... assesses لام ت‎ 
IS HOE ORL e a Saa لآ یکو ن‎ 
Negative (it is NOt) ....................sasssssssssssssssssnsnsssssnnsasensseesenssrnetasasetetekstet لات‎ 
POFMANEAE aS لازم‎ 


L OF OCMIAE SARAN SSSA لام الجحُو د‎ 
|... of past negation | 

Defective in L „sss a لام ) معتل ال...)‎ 
LWeak, infirm, unsound, glide...) 

Soft letter ........................suassssssssssssssssssnsasasesanasseteusnseeanentnenenenns a ( لین ق‎ 
LWeak letter | | 

If only (would that) ............ssssssssssssssssssssessessssssssssanesssusnsueteeneeeeennntnnn لنت‎ 

Not to be .................. sss: Rai, N Se لل‎ 

Letter similar to LOY°S@ ................ssssssssssssssnn ص (ف مشه ب...)‎ 


111 


فو 


M, MiY¥YMu"” ..... م“ میم‎ 


Plural (them, you) .........................sssssssesse ns O OES م‎ 

HUROFEd iaslonomecmiensesk ad iakukaucakeséeaakt RS منَة‎ 

Two hundred ...............sssssssssssssssamssesessaeneeseeeseeseeeeseeeeeeeeesee متتان‎ 

Remained behind, root to delay ......................sns موخ صله إا‎ 

Confirmed, root to Confirm L.............. ese م کد صله وکد‎ 
[_Corroborative, confirmative | 

Confirmative status L...................sssn مو دة ( حال(‎ 
[Strengthening accusative | 

Unconfirmed ........................ sss n) مر کد‎ 
[_Non-corroborative | 

Confirmed verb ...........................sssssn (... مو کڏ (فعل‎ 


| Corroborative verb, confirmative ] 


ر ست مە ٤‏ وو کس“ 


0 ®» £ 
Feminine, root to be tender ..„....................ssssssssn مؤنٹ اصله انث‎ 
` [Idem |] 
0__© ےت 4 سم م‎ 
Real feminine ....................sssn مودت حفیفی‎ 


| Natural feminine | 


6 > E ے و‎ 
Intact feminine plural ................................. ( مؤنٹ سا لم ) جمع‎ 
| Perfect feminine plural, regular, external | 
o e lr 
. APO 8 مع‎ 
Oral feminine .........................ssssn مؤنث لفطى‎ 


[Feminine by form | 


IT 


Figurative feminine ...................sssssssssssssssssesses موث مجازي‎ 
Tropical feminine | 

Moral feminine .......................ssssssssssssssssssesssssneuns E i ونت معنو ي‎ 
Feminine by signification | 

Interpreted, root to befall ............................ Nea مرول صله آل‎ 

Interpreted as if it were explicit .... ES re مووّل بالصر‎ 

Interpreted as if it were derived ........................asas. مووَل با‎ 

Interpreted original .....................ssssssssssssssssssnns مۆول (مصدر...)‎ 

Primate, root to make a beginning ..................sssssssssassenens مدا أضلة دا‎ 


| Inchoative, nominal subject | 


Elimination of the primate ................................. مستدا ( حَذف ال...)‎ 

: وکو‎ #٤۴ رو٣‎ # ره ر‎ 
Substituted for, root to substitute .... eas مدل منه اصله بدل‎ 
Letter of construction L......................sssssssssssssssssssssuanns مبنی (حرف...)‎ 


| Letter of formation | 


Structured, rOOt tO CONSETUC ..................ssssssssssssssssssesseseeseesese مبنی اصله بی‎ 
| Invariable, indeclinable | ٤ 
Structured ON RRS e on. ( مبني (اس‎ 

_Invariable noun, indeclinable | 
Structured EOP Suan ris : (. مبني (حرف..‎ 
[invariable particle | _ 
Suc tursd E SRE a مني ( فعل‎ 
` [Invariable verb, indeclinable ] 
Structured word .................sssssssssessssssssssssessessessessensesuennnsenenns ( ىنس ( كلمة..‎ 
[| Invariable word, indeclinable | ۰ 8 
Vague circumstantial „.................asssasssssssssssnn . مهم (ظرٴف...)‎ 
Superlative, root to reach „sss مَالَغة أصلهُ بلغ‎ 


( Hyerbole, intensiveness | 
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Superlative nOun .........................02 assesses e مبالغة (آسم.‎ 
[| Intensive noun, superlative | 

Examples of the superlative ............................assuas. مبالغة( أمثلة ال‎ 
| Intensive paradigm, superlative | 

Measures of the superlative ..............................ss.an. مبالغة( اوران آل(‎ 
[Intensive forms, metres, types, superlative..._| 

EF و‎ E وا‎ 

Remaining behind, root to delay .........................4. a suansass متخ" اصله اخر‎ 

Followed, root to follow .....................ssssssssssssssssssssan متَبُوعٌ أصلهُ تبع‎ 
|Antecedent, followed by some word in apposition | 

Vocalized, root tO MOVE ....................ussssssssssssssssssssssnstnnnn متَحرك أصله حك‎ 
| Mobile | 

Variable, root to turn away ................... e مُتَصرٴف صله صرف‎ 
| Conjugated, inflected, . plastic |] 

Variable ROU ssa o متَصرٴف (اسم...)‎ 
[| Conjugated noun, inflected | 

Invariable noun ................................... e ).. متَصرٴف (اسم غر‎ 
[| Unconjugated noun, uninflected | 

Complete variable ................................. assesses متصرف تام‎ 

Variable circumstantial .....................ssssss متَصَرف (ظَرٴٌف.‎ 

تصرف (ظَرٴْف کا ................................. Invariable circumstantial‏ 

IAaVARIADlE assess تصرف (غیر:.)‎ 
Uebel aplastic | ) ) 

Incomplete variable ............................ een e متصرّف عبر تام‎ 

Variable verb mme متَصرّف (فعْلٌ...)‎ 
| Conjugated verb ] 

Connected, root to join ....................aasassssssssssnnsnns متصل صله وصل ل‎ 


[| Attached, conjunctive, affixed |] 
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Linked exclusion ss. متصل (اسشا ب‎ 
[Joint exception | 

Connected personal ............................sssssssasssssssssesnnnss )..: متصل ( ضصمیر‎ 
[_Affixed pronoun, connected pronoun | 

Astonished, root to be astonished ....................sasssaus. متعجب صله عجب‎ 

Object of astonishment ..........................s sass متعجَب منه‎ 

Transitive, root to pass over e N معد أصله عدا‎ 
LIdem | 

Transitive over three patients ............................ إلى ا ی‎ 

Transitive over two patients ............. e متعد الى مفعر لین‎ 
LGoverning two complements | 

Transitive verb ..........................s.ssssssssssssssssssssssssasssesasesnens متعد (فعل...)‎ 

[Idem |] ) 

Attachment of reduction ......................sssssssssssssussunennn ) تعلق الجر‎ 

The one who is mourned ...........................ss sss متف ص عليه‎ 

Advancing, root to advance ..................sssssassssssssssssssessnsanann مسقم صله قد م‎ 

Advancing followed L.....sssssm متقدم ( متبوعٌ...)‎ 

Speaker, root EO. SPEAK aac ans ملم أله کلم‎ 
(First person |] 

Compatible, root to have power ..................s.sssasssssssssnnss متمکن اتل مکن‎ 
lInflectionist | 

Compatible without reserve o متّمکن اُمُكَن‎ 
[Perfectly declinable, long inflection] ) 

Incompatible .......................sssssssssassssssasssssssesssesenenen متمَکنِ (غر...)‎ 
LUninflectionist | 

Compatible with reserve ..................sssssssssssssns مُتمَکن غر اکن‎ 


LDiptote, short inflection |] 
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Compatible with nominalization ......................... متمکن فی الاسمية‎ 


| Established in the perfect inflection | 


Contested, root to tear away .................sss usan متنازع فيه أضلة نزع‎ 

Cause of pain .........................sassssssssssssessssssssssssssseeeeeneeeeese n متو جه مله‎ 

Middle, root to mediate ....................... sass متو سط أضه وَسط‎ 
| Idem | 

Medium genus ..............sssssssssssssssssssseen es متو سط‎ 

WO E E E E س‎ 

Affirmative, root to DE IMT saate eis 6# مت أله‎ 
[Idem | 

Affirmative verb ........................sssssssssssssssssssn ك (فعل...)‎ 
[Idem | 

Affirmative sentence ...................ssssssssse SS ف‎ 
| Idem | 

و 

Dual, root to fold in WO „sss مئنی اصله نن‎ 
| Idem | 

EO FEBDFOOUCE alas aiia Se مثل‎ 

Examples of the superlative ........... ARE a أمثلَة الما عة‎ 
| Intensive forms, superlative | 
Modal verb .................................. O at RRS E فعل مثا ل‎ 

| Quasi-sound verb, paradigm, assimilate | 


Denuded, root to denude ......................sssssssssssssssanns ..... مجر د اصله جرد‎ 
| Simple, bare, primitive | 
مه‎ o م چ‎ 
Denuded noun „sss مجرد (اسم...)‎ 
| Simple noun, bare of any accessory, primitive | 
o1: ف او‎ 
Denuded triliteral .............................sssssssssssesesesesns مجر د تلانی‎ 


| Simple triliteral, bare | 
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Denuded quadriliteral ..........................sssssssssssssssnss مجرد رباعی‎ 
| Simple quadriliteral, bare | 

Denuded verb ............ Oy مجرد (فعل...)‎ 
| Simple verb, bare of any accessory, primitive | 

Denuded ignored past verb ......... )... مجرد مُجهول ) فعل ماض‎ 

Denuded future sss مجرد (مستقیل...).‎ 

Denuded original ....... o Sa مجر د (مصدر...)‎ 


[Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


Denuded known past verb ............................ )... مجرد معلوم ( فعل ماض‎ 
۶ 989 هر م‎ 
Deprived of EGL ........................4000.0uusuassauusatatastsassatsatsansatnabea neee مجرد من ال‎ 


| Indefinite, indeterminate | 


Ending in reduced i, root to draw .....................uassussuus مجرور اصله جرر‎ 
LIn the genitive, indirect, oblique, indeterminate diptote | 

Noun with reduced ending .......................ssssssss (.. مجرور (أسم.‎ 
LNoun in the indirect case, nominal subordinate | 

Nouns with reduced ending ..................ssssssssssssssssssuns مجرو رات‎ 

With elided ending, root to clip ........................ssssssaus مجزو م اله جزم‎ 
| Apocopate, jussive, subjunctive | ) 

Verb with elided ending ................s e مجزو م (فعل...)‎ 
[| Verb in the apocopate, jussive | 

Ignored, root to İignOre ....................ssssssssssssssasssessesessenen مجهو ل اف جھل‎ 
[| Passive | ) 

Ignored verb ..........................sssssssssssssssssssssesesasesssetesneneen مجهول (فعل...)‎ 
[Passive verb | ا‎ 

Ignored conform .....................sssssssssssssssssessnennens مجهول ( مضارع...)‎ 
Passive unaccomplished | 

Past denuded ignored ..............................s..s.uus. )... مجهول (ماضٍِ مجر د‎ 

Past augmented ignored ........annsss مجهول (ماضصٍ مَزید...)‎ 
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Figurative, root to be permitted „...................ann مجازي اله جاز‎ 
| Tropical | 
Figurative feminine ... ER r ( مَجازي ( ع‎ 
[Tropical feminine | ) 
Figurative masculine ....................... 6 مجازي (ھدک‎ 
[| Tropical masculine | 
Limited circumstantial ........................ssssssssssns محدو د (ظَرٴف...)‎ 
Warned, root to Warn .........sssssssssssssssssssesssassesesesssssnsennnens محد ر" أصلة حذر‎ 
WORE OAS Sea محذ‎ 
Thing warned about .................................sssssssssssssssssssssssssssestaennnns محل منه‎ 
Eliminated, root to eliminate .................... e محذو ف افا اف‎ 
|_Curtailed, suppressed | 
Eliminated active element .....................ssnns محذو ف (عامل...)‎ 
Eliminated included ..........................ssssnss. محذوف (مستشنی منه...)‎ 
Eliminated passive element ................................ محذو ف (معمو ل...(‎ 
Retrenched noun .......................s sss: محذو ف منه (اسم...)‎ 
Place, root to come down ...................assssasssssessssessss محل صله حلل‎ 
Occupation of the place ................................... (. مَحَل (آنشغال آل..‎ 
LD e OE )... مَحَل ( في‎ 
It has no place ........................ssssee محل له (لا...)‎ 
In consideration of the place ......................... Cs مَحَل (مرَاعَاة آل‎ 
It has its place ................. O O yT (له...)‎ 7y 
Its place in the analysis ......................as. محله من الإعرَاب‎ 
Specified, root to be special ae n مَخصو ص آل خصص‎ 


Spoken to, root to harang .................ssssssssssssnsans مُخاط اصله خطب‎ 


|.Second person | 


To extend SSeS ESSERE eSBs Sala لے‎ 
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Noun with extended ending ......................sussssssssasssssssssssssansnne اسم ممدود‎ 
` [| Prolonged noun | 
۰ 0مھ د‎ FE 
Extended E@LiF ...................5..ssassssssssssssssssssesssessessesaseseseesue eaten الف ممدودة‎ 
|_Prolonged... | 
e ستل ف ےا‎ 
EXLENOCA IEE . SSSR حرف مد‎ 
[Letter of prolongation | 
Extension ھ............ssssssssssssssssnnns‎ SRR e مد‎ 
|_Prolongation, crasis, elongation | 
] 
FOR 4 WIIG aiia O EO 0۵ 
7 سے 2 4 و‎ 
EnWing In extéNdEM EF SSSA ARA ممدود‎ 
` [ Prolonged, with a long vowel | 
2. 0 سے‎ 
Verb of praise ......................... suas )... مدح (فعل‎ 
[Idem | 
0 ٤ و ف‎ 
From the time (ago, Since) .....................ssssssssssssssessassesesssseneseeseneeeneens مد » مند‎ 
ےت می ۴ لھ ےہ‎ 
Masculine, root to mention ...............sssssssssans. as مذ کر اصله ذ کر‎ 
| Iden | 
ورت فو صي م ا‎ 
Real masculine .........................sssssssssssssssssssssssssssssssssnssnsenntenns مذ کر حقیقی‎ 
[Natural masculine | 
0 سر فو سر و‎ 
Intact masculine plural ......................ssssssssnss )... مذ کر سالم ( جمع‎ 
L External masculine plural, regular | 
٠ : و تھے س ب‎ 
Figurative masculine ............................ sass مذ کر مجازي‎ 
[Tropical masculine | ۰ 
ي‎ 9 
MeRHONEN: assess iamaiaasasaA مذ کور‎ 
| ت ا غ‎ 
AMaACHEOT. amas uaa Ea EASA )...5( مربوطة‎ 
ORCS SNM O ADS SS e مرة‎ 
Noun of one a€t -....................sssssssssssssssssssseseeeeee anan ( مرة (اسم‎ 
LNoun of unity | 
۰ E © ث س‎ 
Position of verb and agent ............................... مرتبة الفعل والفاعل‎ 
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Position of primate and predicate ....... مرتمة المستدا وآلخبّر‎ 

Improvised .......................sssssssssssssnsssnsnn O ON مرٴتجل‎ 

Euphonie, root to soften the VOiCe ...................asasnss مُرخم أصله رخم‎ 
[_Curtailed, softened | 

Called euphonie .......................... sss مرخم (منادی...)‎ 

Ending in regular v, root to lift ......................... aaa. مَرفوع أضاة رفع‎ 
LIn the subject case, indicative, nominative | 

Noun with regular ending .......................ssssssssssssssnss ( مرفوع (اسم.‎ 
[Noun in the subject case, in the nominative | 

Verb with regular ending .........................sssanss e رفوع (فعل.‎ 
| Verb in the indicative case | 

Nouns with regular ending sss مفو عات‎ 

Composite, root to MOUNt 0 ................ uses مركب آل رکب‎ 
[Idem | 

Referential composite ...........................sssssasssssssannans مرک اسنادي‎ 
[_Attributive compound, predicative | 

Annexed composite ..............................sssssssssssssssssssssennn مر کی إضافي‎ 
|_Prothetic compound |] 

Composite numeral ...........................sssssssssssssnns مر کب (عدد...)‎ 
| Idem | 

Composite proper nOun .....................4ssussssssssssanen: TT (.. مر کب (عَلّم.‎ 
[Idem |] 

Rational composite ...............................ssssssssssssssssssssnasssssnen مر کب عاقل‎ 

Irrational composite .............................ssssssssssssnn مرک عبر عاقلٍ‎ 

Composite speech .........................0 sss )... کی ( کلام‎ 

Mixed composite .............................susssssssssssssssssseenssnn E مرک چ‎ 
[Synthetic compound | 

Useful composite ......................ssssssssssssasssssssdesesesenssenennn کت مفید‎ 


Plural of the composites ................. مُرکبات ) جمع آل ا‎ 
[| Idem | 

Synonymous confirmative .......................sssssssssnnns (.. مرا دف (توکید.‎ 

In consideration of, root to watch Over ..................... مُرَاعاة أ له رعی‎ 

In consideration of the pronunciation .......................... مُرَاعاة اللَفظ‎ 

In consideration of the place ..........................s sss مرَاعاةآلمَحل‎ 

Annulled nouns with regular ending .......................ssssssssssssnns مرافیع‎ 

Mixed composite ...................sssssssssssssssssssssssesent مزجي ر‎ 
[| Synthetic compound | 

Augmented, root to augment „.............ssussssssssssssssssssessssssasanans مزید صله زاد‎ 
[| Redundant, augmented | 

Augmented nOun ......................sssssssssssssssesesesesseennnens (.. مزید فيه (اسم.‎ 
[| Redundant noun, augmented | ) 

Augmented verb .....................s.ssssssssssussssssssssssssusssssssssnananenenns E مزید شه (فعل‎ 
[| Redundant verb, augmented | 

Augmented ignored past ................................. )... مزید مجهول (ماض‎ 

Augmented original .......................ssssssssssssssssssnns مزيد ( مصدر...)‎ 
[Redundant infinitive, augmented | 

Augmented known past ......................sssssssssssnns EF مزید معلوم (ماض‎ 

Augments of the triliteral ............................sssssssssssssssssss مز یات اللائ‎ 
[| Redundant triliteral | 

Augments of the quadriliteral ................................asnan. مز یدات أ باعي‎ 
[| Redundant quadriliteral | 

In ehafrgê sadness SARS زو ل عله‎ 

Permissibly latent personal .......................... e و جواز [ ) ر‎ 

Latent personal ......................ssssssssssssssssssssssesseeenennen (.. : مستت ) ضفيز‎ 
[ Idem | 

Obligatorily latent personal ........................ ( E ) وجو ب‎ ew 
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Excluded, root to fold in twO .................ss asas مستشنی اصله نی‎ 
[|The thing excepted | ) 

INCE ESSA sa فا منه‎ 
| General term | 

کک منه محذو ف Eliminated included .................................nn‏ 

فسن منه مد کا Mentioned included ........................................... AS‏ 

Raised letter ...............................ssssssssssssssssssssssssnssssssstsnsnnnn مستعل (حرف...)‎ 


[Idem | 
Helping, root to help ....................... assesses مستغاث أصله غوث‎ 
|. Person called to aid | 


HEIDE AS GRETA aR مستغاث له‎ 
LPerson against whom aid is required | 
Depressed letter  .........................00 sss Ee مستفل ( حرف‎ 
| Idem | 
~ ومو ر‎ ۴ 9 
Future, root to receive .„.................ssusssssssssssasssssssasssssnssssannsnnnns مستقبل اصله قبل‎ 
[| Idem | 
Future time „sss )... تقل( زمن :آل‎ 
[| Idem | ) 
ور وس9 ا ےك‎ 
Preceding future ........................... sass مستقل سابق‎ 
Future verb ....................... sss مستقل (فعل...)‎ 
[Idem | 
Denuded future .......................... ussa مستقبّل محرد‎ 
|. Primitive future, bare | 
In replacement ............................ usane ا ا(‎ 
eG: ر ا‎ 
Common expressions ................ssssssssssnnnn )... مسموعة (الفاظ‎ 
مو ۴ مھم ے ہے‎ ٥ ھم‎ 
Information, root to lean ON ....................0asssssssessessssassasnestene مشتل اصله ساك‎ 


| Attribute | 
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SUBJECE asantir ont ARAS و اليه‎ 
C[Correlative of attribute | 

Surface, quantities ......................ssssassssssssssussssesemssnssstesrusnunnn مساحة» مقادير‎ 

Auxiliary vocable ............................... sss (.. مسناعد (لَفظ‎ 

Similar, root to resemble „.........................s.sausssssssessssssnessnssseenenan شه ال شه‎ 


Letter similar to the verb ................................ مشه بالفعل (حَرف...)‎ 
Adjective particle | 

Similar to the annexing ........................ssssssssssssssssssasssstnnnt مشه بالمضاف‎ 
[Ouasi-prefixed ] 

. Called similar to the annexing ............ بآلمضاف (متادی...)‎ 
Letter similar to LaY’°S@ ...................ssssssssssssssssssssenns مشه بلس (حرف...)‎ 
Noun of similar quality .....................sssssssussssssssuns )... مهه (اسم صفة‎ 

|Assimilate epithet, verbal adjective | 
Similar quality ........................ asus. e (.. مشهة ) صفة.‎ 
۰ [assimilate epithet, verbal adjective | 

Common conjunctive ......................sssssssssuussssssusnsnnns مشترك (مر رل ا‎ 
Occupied, root to occupy somebody ly مشتغل اض شل‎ 

Derived, root to be split ..................sssssasssssassssassssssssns ت صله شف‎ 

Idem | 
Derived noun .......................susasssssanssasssnsas dss ( (اسم..‎ Ee 
| Idem | 
Derived radical ......................ssusaasssse ت أصيل‎ 
Interpreted as if it were derived ................. a. (ول بال‎ e 
Derived attached to the radical ............... ف ملحق بآلأصيل‎ 
Derived indeterminate sss مشْسَفَة ( 5 كرَة. ج‎ 


Y۳ 


M 


Derived nouns ...............................000000 sss SSSR مشتقات‎ 
[Idem | 

اه ۴ 0م س 

Tense, root to tense „................s.sssasssssssssssssssssssssssseseseeesann مشداد اصله شد‎ 
| Geminate | 

و ۴ وقي ست 

Replacer, root to occupy somebody ........................... مشغول به اصله شغل‎ 

0 م ف رتو 

TIONED SED مشغول عه‎ 

8 قق ےت‎ E0 

Original, root to thrust out the breast „.......................... مصدر اصله صدر‎ 


[Noun of action, infinitive, masdar | 


Explicit original ...... O مصدر صر یح‎ 

Artificial original ............................ssssssssss AS مصد ر" صناعی‎ 
[Technical infinitive | ) 

Interpreted original ............................ sss مصدر مول‎ 

Denuded ORS Sane مصدر' مجرد‎ 


| Simple infinitive, bare of any accessory, bare root | 


Augmented original ..... E e ES مصدر' مزید‎ 
|_Redundant infinitive, augmented | 

Original in M ....................sssssans. E ira مصد ر میمی‎ 

Letter of originality sarah ( مصدرية (حَرْف.‎ 
| Infinitive particle | ) 

Conventional terms ..........................ssssssssssnas: a مُمْطلَحَات‎ 

Diminutive, root to be small ....................assssssssssssssunn مص" اقا‎ 
|_ Idem | 

Diminutive noun Lmn ( مصَغ” (اسم.‎ 
|_Idem | 

Source of the diminution ......................... Sse مصغ” من‎ 

Implicit, root to think that „sss مضمر أصلهُ ر‎ 

TOPAN ee E Re می ا‎ 


PASE UME Boateng nena زمن الماضصي‎ 
| Idem | 
Past MOOd ................... susan صيغة المَاضِي‎ 
| Accomplished aspect | 
PARE VED. eR RSS a a فعل ماص‎ 
| Accomplished verb |j ) 
FIUDERECEDASE salane mae .. ماض كمل‎ 
PIECE DOSE eslen Sinha ماض ان‎ 
e eo ماض کامل‎ 
Past denuded ignored ................................ E ماض مجر د مجهو ل‎ 
Past denuded known -.......................sssassssssssssssssuns E ماضصٍِ مجر د ا م‎ 
Past augmented ignored .................ssassssssssesssnn e ماض مزيد‎ 
Past augmented KNOWN ...............sssssssssssssssssssssssssessennnns مَاضصِ مزید معلوم‎ 
DERICIENE BASE sa sees مَاض تاقفص س‎ 
|_Defective past | 
Conform, root to be conform a.s مضارع صله ضرع‎ 
` [_Unaccomplished, aoristic |] ا‎ 
Conform mood .....................sssssssnns e مضارع ( صيعغة ال‎ 
| _Unaccomplished aspect | ا‎ 
Conform verb ..... et e e e | e مضارع ) فعٌل.‎ 
) ) CUnaccomplished verb, aoristic ] ) | 
Conform ignored o N TT مضارع مَجْهُول ا‎ 
LC Unaccomplished passive |] | 
Canfofm KNOWN senate مضارع مَعلومٌ‎ 
_Unaccomplished active | ) 
Letter of conformity sss o مضارعة ) ا‎ 


[_Adoristic particle | 
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Doubled, root to double ..........................sssssssasssnn مضاعف صله ضعف‎ 
| Geminate, deaf ] ` ) 
Annexing, root tO annex ................... susan ماف او ضاف‎ 
| Prothetic | 
Annexed .............................. baleen Sea es مُضاف اليه‎ 

| Postfixed, governed, determinative complement | 
Non-annexing ..... ا‎ a e مضاف ( غر‎ 
| Non-prothetic | ) 
Annexing called sss مُضاف (منادی...)‎ 
Called similar to the annexing ........ iJ مضاف ( منادی مشه‎ 
Absolute patient ...................... e مطلق ( معو ل‎ 
[| Unrestricted object, absolute, cognate accusative | ) 
Absolute pro-patient مُطلق (نائب فر ل‎ 
Concordant substitution L..........................sssssssî [ مُطًابق دل‎ 
[| Permutative of the whole | 
With eT yy مع‎ 
Letter of concomitance EE on ERAN RLS رف معبة‎ 
| Particle of association | 
Concomitant patient .......................usuasssssssessasssssassasssssssssraseseesseasssnesna sans ر ل معه‎ 


| Complement of accompaniment, concomitate object | 


EFNO‏ 0و سے س 
“ 


Defective, root to have a defect TOOT معتل اصله علل‎ 
[ Weak, infirm, unsound, glide | ) 
Defective in R, hollow ......................................aaun. معتل العين » اجرف‎ 
[Abnormal concave | 
Defective in F, modal ...................................ssssssssssnssessnan معتل ألقاء ( مال‎ 
[| Abnormal assimilate |] | 
. Defective in L, deficient ....................sssssssssss معتل آللام» ناقص‎ 


[Abnormal defective |] 
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Defective verb .......................sssssssssssssssssesssessesensan معتل (فعل...)‎ 


LWeak verb, abnormal, infirm, glide | 


Foreign letter, dotted ........................s.sssssssss. معجم ( حرف ...)» منقوط‎ 
| Idem | 

هوم مو۴ ولم سے 

Numbered, root to COUNt .............assssssssssssssssssssseses معدود اصله عدد‎ 


[Counted object | 


Arranged nOun ....................sssssssssssssssssasssssssssssssssesesnssssesenseneenenssnsnert معدول‎ 

Declined, root to speak pure Arabic ................................. معرب صله عرب‎ 
| Inflected, declined | 

Declined noun ...................sssssssssssssssssssssssssssseens e ( معرب (اسم.‎ 


| Inflected noun | 
Declined verb .........................ssssssssssssssssssssseessesnns معرب (فعل...)‎ 
[Inflected verb | 


Declined and prohibited from ................ معرب مَمنوع هن ألمترّف‎ 
variation 

LDiptote | 

Declined and varied ...........................sssssssssssssssssessens معرب منصرف‎ 
| Triptote | 

Declined word ........................sssssssssssssesssssssssessssseseeensans 8 معربَةً ( كلمة.‎ 
lL Inflected word, declined | ) 

Made definite by CI O مُعََّف بأل‎ 
|Determinate, definite | 

Definite, root to be acquainted with ............................... معر فة أصله عرف‎ 
|.Determinate, definite | 

Defînite noun ......................asssssssssssssssasasssnsssnaenenets مَعرفة (اسم.‎ 
LDeterminate noun, definite | ) 

Attracted, root to sympathize .................. sass: مَعَطُو ف صله عَطّف‎ 


[Coupled | 
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Attracted numeral .............................sssnn مَعَطو ف (عدد...)‎ 
| Coupled number | 

Attracting ..........................sssasssssssssssasssseseeee eR معطو ف عليه‎ 
| Antecedent | 

Known, root tO KNOW -.................. eee معلو م صله علم‎ 
L_Active | ) 

Known verb ......................... assesses مَعلومٌ (فعٌل...)‎ 
L_Active | 

Known conform .....................ssssssssssssesesssse ( معلو م ( مضارع.‎ 


[| Active unaccomplished | 


Past denuded known ......................sns. )... معلوم (ماضٍ مجر د‎ 

Past augmented known „sss )... معلوم ( ماضٍ مزید‎ 

Passive element, root to act ...................ns معمو ل صله عمل‎ 

Apparent passive element .....................ssssssssnn مَعمّول ظاهر‎ 

Eliminated passive element ......................ss معمول مَحذو ف‎ 

Moral, root to mean .„..................sssssssssssssssssssssssessens معنو ي أصله ت‎ 
LBy signification | 

Moral confirmative ................... معنو ي ( و‎ 
|_Corroboration in meaning | 

Moral active element ....................... sess (... معنوي (عامل‎ 

Moral feminine ........................ sss 7 معنوي‎ 
[Feminine by signification | | 

Moral annexation ................... ese (.. معنو ت (إضافة.‎ 
[Proper prothesis, pure, annexation of dependence | 

Abstract noun ......................... sss معنى (آسم...)‎ 
|_Substantive | 

Letter of signification ..................... ns (... معنى (ف‎ 


|.Particle, conjunction, preposition, tool-word | 
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Concomitant patient ......................sssasssssssssssas معه (مفعول...)‎ 


[| Complement of accompaniment, concomitate object | 


May it not please! ............................ sss معاد‎ 

Letter of concomitanCce ...................ssssssssssssssssssssssn معبة (حٴف...)‎ 
[Particle of association | 

Exhorted, root to exhort .................sssssssssssssssssssssss مغری صله غرَآ‎ 

Object of the exhortation .....................sssssssssssssssssssssesss مُغْرّی ده‎ 

Exhorting Ê مغر‎ 

Singular, root to be alone ...................ssssssssssssssss اتا رَد‎ ٤ مف‎ 
| Idem | ) 

[SOME soso srl ao ASAR eS مفرَد‎ 

Distinctive of the isolated ................................. ( آل‎ u مُفرّد‎ 

Isolated genus LL... مفر د( ي‎ 

Narrative of the isolated ....................................... ( مُفرّد ( حكاية آل‎ 

Isolated predicate .........................ssssssn مُفرَد ر‎ 

Isolated numeral sss مفرَد (عدد...)‎ 
| Idem | ) 

Simple proper noun ........ A (.. مفرَد (علم.‎ 
| Idem | | 

Isolated called ......... E ( مفرَد (منادی‎ 

Isolated status ....................sssssssssssssssssssssssssesssseesesesennss Cs مفر دة (حال‎ 

Preferred, root to prefer one to another u... مفضل صله فضل‎ 

NOE PDIELEITEO sal SARGERAS SRE مفضل عليه‎ 

Emptied exclusion ........................sasssssssssssssssssasssssssssns (...8 مرغ ( استشنا‎ 
[Exception made void | 

Patient, root tO dO L.2 assesses مفعو ل اسا فعل‎ 


[Complement of object, passive subject, patient | 
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Patient-nOun ...................sssssssssssssssssssssssssssessessssssssssss sn ۰ معو ل (اسم.‎ 
| Past participle, patient noun | 

FIrST PACER eee EG e مفعو ل اول‎ 
|... objective complement, adverb | 

Direct palit:  iakeidaoieclaaaialaaas مَفعُول به‎ 
[| Direct object, complement of object | 

Third patient ............................. sss مفعو ل تالٹ‎ 

Second patient ....................... sss مفعو ل تان‎ 
[Attribute of the verb governing two complements | 

Circumstantial patient ........................sssssssssenn مَفعُو ل فيه‎ 
| Adverb, circumstantial complement, prepositive locution J 

Causal patient ....................... ssn ممعول لأجله وله‎ 
|_ Causative object, accusative of cause or reason | 

Absolute patient .......................... sss مفعول مطلق‎ 
| Unrestricted object, absolute, cognate accusative 

Absolute pro-patient „asas e (.. مَفعُول مُطلَّق (تائ.‎ 

Concomitant patient ....... ROE OEE DESR مفعُو ل مَعَه‎ 
[| Complement of accompaniment, concomitate object ] | 

Patient-function  ..................... sss مَفعُو ليه‎ 

Transitive over two patients ......................... مفعولین ( متعد ا‎ 
[| Governing two complements | 

Letter of surprise ...................sssssssssssseenn a مُفاجَاة ف‎ 
[| Particle of occurrence | 

PACERS. SESAME a Sabai مفاعیل‎ 

Transitive over three patients ........ مَفاعيل (متعد ا لانّة...)‎ 

Useful, root to profit L................sss مفید أصلة فاد‎ 

Useful speech U مفید ( کلام.‎ 

Useful composite .....................sn 7 مفید (م رکب‎ 


mM م‎ 


Useful meaning ................s.ssassssssssssssssssssesnnns E ( ۳ . مفید ) معنی‎ 

Supposed, root to be able ......................ssssssssssssssssssssseesentens مقد صله قدر‎ 
|_ Presumptive, virtual | 

Supposed personal .............................ss.ssssssssssssss Ce مقر ) ضير‎ 
|_ Presumptive pronoun | 

Supposed vowel .......................ssssssssssssssssssssssstteneenns مقَدرة (حركة...)‎ 
[Presumptive vowel, virtual | 

Supposed sign ...................ssssssssssssssssssssessse مدره (علامة...)‎ 

Advanced, root to advance -................assssssssssssssssssns مقدم اض قد م‎ 

Endowed with Ea’ 0... مقرو ن بال‎ 
_Determinate, definite | 

Intentional status ................................ aa (... مقصو دة ) ل‎ 

مقصودة گر موصوفة (تكرة...) ۴ ... Intentional, not described,‏ 

indeterminate 
Intentional described .............................. مقصودة موصوفة (تكرة...)‎ 
indeterminate 

Intentional indeterminate .............. e O مقصودة ) تكرة‎ 

مقصو دة (نكرة غيرٌ...) .... .............. Non-intentional indeterminate‏ 

Ending in shortened E, root to be short .............. مقصو ر صله قصرَ‎ 
| Abbreviated, brief | 

Noun with shortened ending ....... e a Ess مقصو ر اسم‎ 
| Abbreviated noun, brief | 

Shortened EaLiF L...................sssssssses مقصو ره (ألف...)‎ 
| Abbreviated..., brief | 

Converted, root to convert sss قلت‎ E مقلو‎ 
[| Reversed, transposed | : 

مقلو ۴ (همزة...) ا Converted HaM’ZaT‏ 


[Reversed...;. transposed | 
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Modulation of opposition .........................asssasssanss مقابلة ( وتن الا‎ 
[Nunation of correspondence | 
Nouns of quantity ...................sssssssssssssssssssssssususssnne )... مقادیر (أَسْمَاع‎ 
Verb of approximation ...................... sass i مقاربة (فعل‎ 
[Verb of imminence, of appropinquation _] 
Written narrative sss E مَکتوب ( حكاية‎ 
Neutralized verb ......................sssssssss E. مَکفو ف( فعل‎ 
| Restringent verb | 
LO HEVE DOWEP GSAS CES مکن‎ 
NOUR: OF BIACE xandina nokaa ASR aoa اسم مَکان‎ 
| Idem | 
COMPBALIBDIE aE SPLEEN TEASER RA اُمکن‎ 
|Perfectly declinable, long inflection | 
COMIDALIDIIEY ANS SD SSS أمكنية‎ 
[Perfect declinability, long inflection |] 
COMPAUDINEY ands ShaRaSa تمکین‎ 
|.Perfect declinability, long inflection | 
Modulation of compatibility .................sssssssssssssssssssssssnennes التمكين‎ 
LNunation of declension, of inflection | 
Situations of compatibility sass حالآت الأمكنية‎ 
Circumstantial of place .............. MaRS ARS A ظْرٴف مًکا ن‎ 
[| Adverb of place, accusative of place | 
Incompatible L..................ssaassssssssssssssssssesssssssssssssseesttesssteete 3 غر متَمَکن‎ 
[| Uninflected | 
Compatible without reserve .......................sssssssssssssssssssassesssssennee متمکن امکن‎ 


LEstablished in the perfect declinability |] 
وو اھر‎ 


Compatible with reserve .....................sssssssnn متمکن عىر امڪن‎ 
LDiptote, imperfectly declinable, short inflection | 
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Compatible with nominalization ........................asasassssss. متمکن ئي الا سمية‎ 
LEstablished in the perfect inflection | 
SEOPN, sie RISAS Sa مکانك‎ 
Attached, root to attach oneself to SR ملحق اضلة لحق‎ 
Attached to the five verbs ........................sssssuss: ملحق بالافعال الخمسة‎ 
Attached nouns ......................u sass E ملحقة (أَسّمَاء‎ 
Pronounced narrative ........................sssssssnns (... مَلفوظ ) حکاية‎ 
Forbidden incorporation ............................ssasssssssssassusness e ممتنع (إدغام‎ 
Ending in extended E*, root to extend „............... ممدود أصلةٌ مَدَدَ‎ 
|_Prolonged, with a long vowel | 
Noun with extended ending ..........................ssssssss. ممدود (اسمٌ...)‎ 
L_Prolonged noun | 
Noun prohibited from variation .... ممنوع من الصرّف (اسم...)‎ 
Diptote | 
Distinguished, root to distinguish „sss. 0 مز أصله‎ 
WHE E O ORE SE E SRG من‎ 
From (amongst, as, at, between, by, instead of, of, Off, -............. من‎ 
on, some, than) 
Retrenched OUD silanes ف من‎ iy اسم‎ 
Substituted for ........... raa فال منه‎ 
Object of astonishment Seseesresaeseenernsstestesenenensenesseetsetsetesrtsetsensseseretans مت منه‎ 
CAUSE OF DAN SRSA ERs متوجع منه‎ 
Deprived of Ea? £... محرد من أل‎ 
| Indeterminate, indefinite | 
Thing warned about .............................. ss sussssssssssssssssssssssssssesessneasenesnsta n منه‎ Ee 
Eliminated included L.........asasassssssssn مستشنی من محذوف‎ 
Mentioned included ............................sssssssassassssssssssesseseeseenns مستشنی من مد کو ر‎ 


Included O O EEO مستشنی منه‎ 
| General term | 
Source of the diminution ..........................ssssssssssssssssssssssssessesse ا منه‎ 
Declined and prohibited form variation ....... معرب ممنوع س الصَرّف‎ 
` [Diptote | 
Prohibited from variation .....................sssssssssssssssssssssessses: ممنوع من الصرّف‎ 
L.Diptote | ) 
Ultimate plural .............................. sss منتَهى الجُمُوع‎ 
[Idem ] آقÇþÞهÞ‎ ەÞ‘Þ‎ mR ‘Þ ١ 
Lamented, root to lament -........s  di مندوب أصله‎ 
From the time .........................sssssssssssssssn ملد فا‎ 
WiC INE nea RS ORS ... من دا‎ 
Relative, root to relate ......................nu... AR e منوب اله‎ 
[Idem | 
Relative noun ........................ Seeeseesessesesperesee ( 2 منسوب (اسم‎ 
` [Adjective of relation, oli noun | 
Source of the relation .......... sS shane! فت اليه‎ 
Varied, root to turn aWay „sass مَنْصَرف صله صرفب..‎ 
| Triptote | | 
Varied noun ...............sssssssssssss (is منصرف ( اسم‎ 
| Triptote | ) 
Declined and varied noun .................................. مُنصّر ف (اسم مرت ا‎ 
| Triptote | 
Declined and varied .......................... منصر ف ( مر‎ 
| Triptote | 
Ending in open a, root to declare openly .............. مَنصوبُ ااا‎ 


lL In the direct «case, accusative, subjunctive | 
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Noun with open ending .................ssssssssssssss ( منصوب (اسم‎ 
LNoun in the direct case, accusative | 
Verb with open ending „sss e فرت ) فعل‎ 
L|Verb in the direct case, subjunctive | ) 
Nouns with open ending L....s ۰ E 4. مَنصوبات‎ 
To forbid N os منع ا‎ 
Forbidden incorporation -............ sss e إدغام ممتنع‎ 
Declined noun and prohibited ....... a اسم معرب ممنوع من الصَرّف‎ 
from variation ` 
|_Diptote | 
Declined and prohibited from variation  ...... معرب ممنوع س الصّرّف‎ 
|_Diptote | ) 
Prohibited from variation ....................asassssssssss. ola ممنوع من الصَرّف‎ 
[|.Diptote | 
Described, root to describe ......................ss.sssssssssssssssssss غات أضل ن‎ 
| Substantive, qualificable | 
Personal of the described noun ......... e مَنعُوت ( ضمير آل‎ 
Isolated, root to be alone .................sssssssssssssssssssssssens 2 منفرد أصله فر‎ 
[Idem ] o. 
Separated, root to separate cO منقصل اش فصل‎ 
| [Zsolated, detached, separated |] . ) ) 
Separated personal ............. E e o) منفصل‎ 
[| Isolated pronoun, detached, separated | ) 
Negative, root tO deny ..........asssssssssssssssssssseseesssssssses منفي أصله نفی‎ 
| Idem |j a 
Negative verb .................s.sssssssssssssssssessssessesesesssnesstseesnsnnnn e منفي ( فعل‎ 
| Idem | 


۱A0 


M 


Negative sentenCe ........................ssssssassssssnnn n e منفيّة ( جملة‎ 
[| Idem | 

Detached exclusion ......................... ssn Ce مقط (آستشتاء‎ 
[| Different exception | 

With curtailed ending, root to lack ........................... منقو ص صله نقص‎ 
[| Defective, abbreviated | 

Noun with curtailed ending ....................................... ( منقو ص ( اسم‎ 
[Defective noun, abbreviated |] 

Foreign letter, dotted ..................................uus.. e منقوط (ف معجم»‎ 
[| Idem | 

Transposed, root to transport ...................4. assesses منقو ل أضلة نقل‎ 

Transposed distinctive .........................ssssnnns e منقول (تمییز‎ 

Non - transposed distinctive .................................. a منقول (تد غر‎ 

Modulated, root to pronounce the letter N .................... مون أصلهُ نون‎ 
[With nunation, with tanuin ] 

Modulated HaM’ZaT sans e منونة (همزة‎ 
[.... with nunation, with tanuin | 

Called, root to call ..........................suassassssasssssesssssssssssssessssnn نای صله ني‎ 
[The person called | 

Euphony of the called ............................. a. e منادی (ترخیم آل‎ 

Called euphonice ........................... assesses منادی مرحم ا‎ 

Called similar to the annexing ........................... منادی مشه بالضاف‎ 

Called annexing ............................ sass منادّی مُضاف‎ 

Isolated called ..................................... snes منادی مفرَد‎ 

Convenient vowel .............................ssssssssssssssese nnn )... مناسىة ( حركة‎ 

Annulled nouns with open ending .......................sssssnns مناصیب‎ 

CEOS SRL RRS ER مه‎ 
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Neglected. lee saaasasnsnedssdat aes Ce همل رک‎ 4 


LUndotted letter, unpointed |] 


Having a HaM’ZaT, root to prick ........ssssssssssssssssssssnunuss مهمر ر صله همز‎ 
| Hêmza verb | 

Sound verb having a HaM’ZaT .................. E از (فعل صحیح‎ 
[Normal hêmza verb |] 

WHALGUEE ASRS ak Ea مهما‎ 

Obligatory incorporation .....................sssssssssssnns e مو جب (إدغام‎ 

Certified exclusion Lm )... موجب (استشتا‎ 

Non-certified exclusion ........ E )... موجب (استشتاء غر‎ 

Preliminary status .......................sssssssssssssessssssssssseseseseenes e موطتَة ( حال‎ 

Qualified, root to represent the quality ............. موصو ف أصلهُ صف‎ 


[Idem | 


م 


Intentional described indeterminate (... موصوفة (نكرة مقصدة‎ 


موصو فة (تكرَة ............ Intentional, not described, indeterminate‏ 
مقصودة غير ...) 

Conjunctive, root to jOin ..............sssssssssssssssssesssesessanass موصو ل اضله وصَل‎ 
Idem | 

Conjunctive noun .L................ssssssssssssssssssssssseneenn e موصو ل ( اسم‎ 
[Idem | 

Special conjunctive .............................s ussa موصو ل خاص‎ 
[Relative personal pronoun, relative adjective | 

Bond of conjunction ............... TE bs موصول (صلة آل‎ 
LAntecedent of the relative sentence | 

Common conjunctive ........................ssssussssssssssssssssseesennn موصو ل ل‎ 
Relative pronoun | ) 

Not (as far as, as long as, how, how much, that which, ..................... ما‎ 


the fact that, what, whatever, whenever, whether, which) 


AY 
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Sisters of MaE ....ns e ارات ع‎ 
NOUNTOL MIGE. See aaa RASA اسم ما‎ 
Predicate of MaE ..................sssas... e yT غا‎ 
MaE EaF'RaLaHu DE REE aoa ما أفعَلَهُ‎ 
Not... to abate o. ASAE e ما أنفك‎ 
NOLES ISU anca Sheena Saat ما برح‎ 
AS IONE AS. TO IASC saeta saa naa مأ دام‎ 
E O o مادا‎ 
NO TOCCOA NRA eta ما رال‎ 
NOC LOQESISE aie aac م فتیءَ‎ 
MAE ANA SSIES SRS ما رأخراتها‎ 
HUNHOFE session SAAS ana haaa E EEE مائة» مَة‎ 
Hundred thousand .............................ss sass قان أل‎ 
Two hundred thousand ........................ssssssssssssssssssesseeseesate ماتا أل‎ 
Past, root tO PASS LL... N ماضص أصله مَضی‎ 
|_Accomplished | 
Past verb ..................s E OT ماض (فعل‎ 
| Accomplished verb | 
Past denuded ignored ........................... OE ماض مجر د مجهول‎ 
Past denuded known sss ماضٍِ مجرد معلوم‎ 
Past augmented ignored ..........................suas. ماض مزید مجهول‎ 
Past augmented kNnOWN sss e ماضٍٍِ مزید معلو م‎ 
To distinguish ........................... EAS e مز‎ ) 
DISUIRCLIVE. essa E EE a 


[Objective complement for specification or for distinction | 


Distinctive of the sentence ..................ھ‎ sass تمسز الجملة‎ 
۰ ا‎ 
Distinctive of the number ..................4..sssassssssssa تهر الع ب‎ 


` - [ Specification of number | 


A۸ 
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Distinctive of the isolated ..................s.ssssssssssssssssssssssssesssns تمسبز المقرد‎ 


Non-transposed distinctive „sss تمببز عبر منقول‎ 

سے هو تيمر ى 

TrANSPOSEQA QISUIHCUIVE Sasha Sas تمیبز منقول‎ 
م ن‎ 


aserrereertreresrnanrmQAbuQAteuciretrannanban 


Active element of the distinctive 


. e ۰ i 2 ور ر‎ 
DISLRSUISDON SRG SSSR ممىز‎ 
Original in M ....................ssssssssssssssssssssssesesess en )... میمی ( مصدر‎ 
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ر فو 
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NOVECTIDIVTOVOCGEbALTOLISVOVECICODCODOQGACDEORAORbAnnannnnvannahacbObCULCUCaGGAACRAGGORGGCrGOrGSr ORE 


MOABAVEVISAVEVVASVECDACNECQAEVCQACnVORNALPAVOVEODAQGCASGbLTVAQVVEOVEOVVPOVEONPALPVVOVTOCVNCDVOSNCDCOTTOVNIAVrTILERTDNAGTErAraerrorerr 


WOUCDOCCUDULCUCAUCAUDIVOSACACEVGbnnAnVaAnmananDaAVLSVVAVOOVOVVOVVASVTVOVOOVOSTERVEAVEVOCTrISVErSaananr 


Plural (fem.) (you, them) 


Confirmative 


Grammatical analysis 


هم 
عمل نحوي Action of declenSiONn ...............sssssssssssssssasssssssssssssssssessssesssseeenens‏ 
g94 ^”‏ 
نحو STOLA SOC ES‏ 
Idem |‏ | 
نحو LOWATOAS: SN A ARR Rit aaa‏ 
ندب To lae Aes Rhea EAS‏ 
9 ھر 9 
مندوب LAMEMEN SRR aReng ets‏ 
4 ر 
دد ره ELAMENCANOD esis LR NERS aT aaa‏ 
ند ی EO CANN SAE SLIDES SRA Kei SAG‏ 
+ 0 لھ ر e‏ 
ترخیم المنادى Euphony of the called ...................... sass‏ 
eS‏ 
حرف نداءِ LECE OFEAlN ania Eee as‏ 
Vocative particle |‏ |[ 

م 
مناد ی CAE. O‏ 
”= قر سے ا 

Called :EUPHONÎIE sisson دی مرحم‎ 

£ ل ت ور 
مناد ی مشه بالمضاف Called similar to the annexing ...................... sans.‏ 

. و 

Called ANNEXE asaleta Rê مناد ی مضاف‎ 


N ن‎ 


و“ ت مر؟ ہے مه 
مناد ی مفرد TSOlALEO CANE, seaman ER Sahe‏ 
نداء CAE ‘TS AAS‏ 
Vocative, apostrophe, call |‏ | 
زع To tear away ....................... SRE NES ELRSR aR‏ 
2 ۳ 
تنازع CONCESSIONS aoa ASSES R‏ 
|_Conflict, contest |‏ 
E,‏ 
متنازع فيه CONLESTO rai a ae aaa‏ 
نزال Go down! sss e‏ 
سب IOC Raa‏ 
^ وم س م مه 
اسم منسو ب REelaUIVE HOUN aaa‏ 
Adjective of relation, relative noun |‏ | 
ن ص وروي 0 
نمز الجملة » سمه .............. Distinctive of the sentence, of the relation‏ 
ف 2 0 
تمیبز نسبه Distinctive of the relation ........................sssssassssssssssssssessssssssasssessen‏ 
~0 9 ډور E.‏ 
نو کید دسه Relative confirmative ...................... ssa‏ 
اد و س 
حر كة مناسة Convenient VOWel .........................uausasaseussesansesenskanetenssertseesesesens kestane net‏ 
ت 2 e‏ 
منسو ب RElAIVE, . aaa aa‏ 
Idem |]‏ | 
E‏ 
منسوب اليه SOUrCE-OF HE TElaTION: ssa‏ 
سه REO SA O O SS SSSR RS as‏ 
[Idem |‏ 
نسبة إسنادية Referential relation ..........................4..sassssassssssssssssesssssssssssseesen n‏ 
Attributive relation, predicative |‏ | 
دسح TO AMUDE esla Re e SRR aL‏ 
ا 
سم التاسح Noun of the annuller ............................. sss‏ 
حرف ناسح Annulliig letê sass hS‏ 
Idem |]‏ |[ 
a ۰. 4 ۰‏ 
خبر الناسحخ Predicate of the annuller ...................ssssssssns e‏ 


N ن‎ 


Annuller, annullers ..............................ssssssssssssssssssessssns ناسخ» نواسخ‎ 
| Auxiliaries, annullers | 
Coordinating attraction ...................assasssssssssssssssesssenn C4 سق (عطف‎ 
[| Connection of sequence, syndetic serial | 
Text ........ E ORA SAO EAA نص‎ 
To declare openly ............................ssssssssssssssssssssssessssessesessssssesenesesteeeteenen صب‎ 
Noun with open ending ..................... ss ussassssssssssssssssssss اسم رت‎ 
[Noun in the direct case, accusative case, adverbial case | 
Modulation of opening ..................sssssssssssssssssssessssssssessssssesssnen و آلنصب‎ 


| Accusative nunation | 
Letter Of OPening ...............sssssssssesssssssesssssssssesstesssnesesstsseseezkstes E حرف نصب‎ 


| Subjunctive particle, accusative, of direct case | 


Letter of partial opening .............asssssmssssss uns حرف زصب فرعي‎ 
| Conjunctive locution | 

Personal of opening ........... yy ضمير نصب‎ 
| Accusative pronoun | 

SIER OF OpEHINE. SaaS عَلاَمَةً نصب‎ 

Verb with open ending ........................0ssssssssssssssssssssssess essa EY فعل‎ 
[Verb in the direct case, subjunctive case | 

Ending in open @ ................4.44saaahsasuasensasenasussakkakasesabasanass bananas êa asane ER ا‎ 
LIn the direct case, accusative, subjunctive, adverbial | 

Nouns with open ending ................sssssssssssssssssusssssssssesssssssusnsnens مضو ات‎ 

Annulled nouns with open ending .............................. rT مناضصیب‎ ) 

OPERHESS DRESSES ARSE صب‎ 
[| Accusative, subjunctive | 

Openness of the NOUN .....................s.uussassuuassasssasssessaasnatanaseeseatnsnetenetts نصب الاسم‎ 


[Direct case of the noun, accusative | 


۹7 


N ن‎ 


Openness of the verb ......................sassasssssssssssssssasessenann O نصب | لفعل‎ 


LDirect case of the verb, subjunctive | 


.Opener ............... n A E a ناصب.‎ 
LSubjunctival | 
To describe ........................... sss sssusssssesssssaunsanes pe RSS 
CECE 
Descriptive sentence ....................... sss ESO دعتره‎ 
LEpithetic sentence | 
Personai of the described noun .......................asaasssssassssasssnsnns محر المت ت‎ 
Described ....SS  geiم‎ 
| Substantive, qualificable | 
DESCTIDIVE. ata AAS Sa) EE ت‎ 
L Adjective, epithet, qualificative | 
Real descriptive ...................0.ssussssssssssesasssesesessssesesansesesesaneeseaeet tee حقيقي‎ 4 
LProper adjective | 
Causal descriptive ................ suasassssssssssassesnenes OES عت سبي‎ 
LConnected qualificative | 
Yes (certainly) ......................0auussucasseussssenessssenteneenensasasaenn ene eens ES 
TO RECA iassessassaene le aa ESRAR 
PESO ial aS E DN 
To deny .................uuuassasssssaaseanssaakessaznkseetasetetseeeusestakeeeeekeeteueteetneanan e 
Negative article .......................uusssssssessssssssesesessssstasnananan nes e هي‎ 1 
LProhibitive article, negative | 
Negative sentence L...................susssuasssssesesesassesesssesesuneneneesessesenunanen جملة منفمة‎ 
Liden | 
Etter Of HEEAUOM. . ASAS حر ف هي‎ 
LIdem | ) 
Negative verb O E n منفی‎ 
[Idem | 


14۹۳ 


N ن‎ 


LaE of generic negation ....................ssssssssssssssssssssssnns ل ألتافية لين‎ 
|... that denies absolutely, that denies the whole genus | 
NEE ALIVE iA er ea ERS SRS منفي‎ 
| Idem | 
TIME SS N USE GERDEN SRS Se نقص‎ 
Noun with curtailed ending .................... sss اسم منقو ص‎ 
| Defective noun, abbreviated | | 
Deficient verb „sss. ROOST AamE فعل ناقص‎ 
LDefective verb, incomplete, verb of existence |] ) 
With curtailed ending .„...................ssssssssssssssssssssssssssens a : منقوض‎ 
|_Defective, abbreviated | 
Deficient PASE ascents RE ماض ناقص‎ 
| Defective past | ) 
To punctuate ............................. sass CASE 2 FF 
Foreign letter, dotted ..................... ssn خرف معجم ر ا‎ 
| Idem | 
Point Se hana Nag SEE ASRS aS ARE نقطة‎ 
Idem | ) | 
TO CAaNSDORE ascii نقل‎ 
Non-transposed CUISORCCIVE: else SASS غو منقول‎ a 
Transposed distinctive ھ.............ssssssssssssssssssssssssessssssntsnnnk ا منقول,‎ 
To render indeterminate ............. E AS نکر‎ 
` Denying interrogation ..............asssssnns aE ea استفهام إنکار ي‎ 
LInterrogative impli a negation | 
Indeterminate nOUNn ....................sasssasssssssssssessssessseens aS اسم تکرة‎ 
| Indefinite noun, indeterminate | 
IAGELETMIRAUOT eee E کو‎ 


| Idem | 


1۹4 


enrervevrrirvriervanrancabanacaea 


N 


Modulation of indetermination 


| Indefinite nunation | 


Indeterminate 


| Indefinite, indeterminate _| 


» 4+ 
نكرة esucenedsnenenneanenresesivamesenecadersenesoaseasentenmasrasaseenesnenenenee‏ 
ا 3 2 
4 5 هد ۵+ 
۵ مستفه SSA LESSER SG‏ 
ر 
نكرة مفصو د ه EE O O‏ 
نكرة معصو ده عر مو صو ده 
ET‏ 
نكرة ممصو ده مو صو فه ER‏ 
ا 8 ت 
تم # عن 
حر فک ھی A O SR‏ 


MMQCSUCITONCCEPOLNAIITTAGDEDACAACODNTINGTRaAADaASAnNORGCREVTaAnnbanGcItEvevevaevot 


MOAVOLICEDINSIVAQAGGGGGCGGGGAGTVITTIRAQARGONOLVONTr RAR 


inflection _ 
o م ص‎ 9 
Saas ied beaisee asas Oana وین التنكير‎ 
CE ae 
E ' تتوين الجر‎ 
indirect j 


0۵ 


indeterminate 


meenenucavreanevrresveabnananoacencasearan 


wemqsAaVCQnNODOSILONOSLCILOVEDVTOTIDASEQQUCLOVACOLOOVOSTDTONINaARKAGRDACCGCNASLNANVAAON 


N 


eroror 
canes 


Suen EvervEerrirmubQACALORCCDOCVOSTANECGGBENOCrOrrLANhGQRGANOIS 


sasrvsautrmbRabQaDuEcccsceverrarmAbQASAaANORIDISTNROARORAGrVaATn 


sernesidsrabaneaananerveevennmakaQcauanerecivinravenerrers 


Non-intentional 
Derived indeterminate 


Intentional indeterminate 


Intentional, not described, indeterminate 


Intentional described indeterminate 


To forbid 
Letter of interdiction 
[Prohibitive particle | 
Ultimate plural 
[idem] 

To pronounce the letter N 
Modulation 
[ Nunation, tanuin | 


Modulation of compatibility 


| Nunation of declension, of 


: Modulation of indetermination 


| Indefinite nunation | 


Modulation of reduction 


| Genitive nunation, oblique, 


Modulation of regularity 


[Indicative nunation, nominative; subjective_|. 


serrer 


Modulation. of necessity 
. Modulation of compensation 


[Idem | 


N ن‎ 


Modulation of OPPOSİtION .......................4..0. ss sassassssessssssseessasa ean تنو ین ألمقابلة‎ 
LNunation of correspondence | 
Modulation of opening .....................4s.ssasssssssssssssssssewesssesannenn تنور ين آلنصطٰب‎ 
[Accusative nunation, direct, adverbial | 
Firmness Of N 0 L................. ass ssssssssssssssssasssssssenans E ت آلنون‎ 
[Fixedness of N | 
Elimination Of N „ussa a حذف النون‎ 
LFall of Nun | 
Modulated .....................ssassssssssssassnsssssesssssssssenssseseenenetetestee tet مون‎ 
[With tanuin, with nunation | 
Heavy N of confirmation ................... A ن آلو کید ألثقيلّة‎ 
[Heavy corroborative, stressed energetic | 
Light N of confirmation E نون التو کید ألحفيفة‎ 
[Light corroborative, light energetic | 
N of protection ھ..........sssssasannns:‎ OEE ن الوقاية‎ 
LNun. of separation | 
Modulated HaM’ZaT sss شمة‎ 
|... with tanuin | 
E o E ۴ 
TO tEPRESERE RGSS Rath. ناب‎ 
Pro-circumstantial sss ر تب ظرف‎ 
[.Adverbial deputy | 
PFIOAEENL, SASSI eA نائب فاعل‎ 
[Subject of the passive, apparent subject | 
Absolute pro-patient L................ sss نات مفعول مُطلَّق‎ 
Enough! e SEE RAA DS ناهيك‎ 
To be diversed ...................................20.auacauacssnnscdcauanansnasaasesnalueesaastesena kanan فاع‎ 


N 


ROR NER e 3 اسم‎ 
[Noun of kind, specificative, of manner | 
KEIR ass aOR Kese SAS نوع‎ 
MOTE: abo ASS o E ALR a اس‎ 
Up-to nine (ADOUt) ....................... ssa sssussssssssssssssasenssssnesestesseneeeuteeutns نف» ف‎ 


۹۷ 


H, HaE*u” .... Fl «(o 


Him (attention!, here is, his) ........................ssssssssssssssssssssssssassesesseesesesesaseeets 0 
ASSUME: NSA oa Sa RS ھی‎ 
To start moving ....................... suas هب‎ 
TOS DEL mao ARREARS Sa هجا‎ 
AlpHaADELICAL. OFAC ieee ر هجائی‎ 
[Idem ] 
Alphabetical letter sass حرف هجاءِ‎ 
(| Idem | 
AIBhABE. ssa هجاءٌ‎ 
[Idem | 
TRIS ODASCF Ss asiatalateheeSaa hcctaaRSasS eRE هذا‎ 
These (WO: (MASCF cacao aies asia هَذان‎ 
These two (masc) arrestee aa هڏذين‎ 
THOSE SaaS ASE sk هولاع‎ 
This (fem) -.................0400ssss sss sass SSeS o هذه‎ 
THESE WO IEF asics ea Sasa هاتان‎ 
These (WO (EMD, enna aE هاتین‎ 
IE. e O O a هنا‎ 
THEE EEG a N oD ao هناك‎ 


OVER HETE ae aa هنالك‎ 
TUS a a ES Ae هَکذا‎ 
Interrogative ........................... u usssssssssassesesesesseeesssereeeeenneerasnnens هَل‎ 
EECS EO. wila ESE DSSS هلم‎ 
[GA CIC (WHY ROD’: ascii هَلا‎ 
TO PINC EEA NESR همز‎ 

Defection of HaM’ZaT 0... اعلال الهمزة‎ 

Sound verb having a HaM’ZaT 0... فعل صحیح مهمو‎ 


[| Normal hêmza verb | 


Orthography of the HaM’ZaT 


HaM’ZaTu” (*( 


Radical HaM’ZaT 
L|Hêmza root, radical | 
HaM’ZaT of INDEED 
HaM’ZaT of conciliation 
|... of equalization | 
Augmented HaM'ZaT 
[| Redundant, augmented | 
Empirical HaM’ZaT 


[ Popular, from hearsay, irregular | 


HaM’ZaT of rupture 


| Stable, formative, disjunctive, separative, 


Methodical HaM’ZaT 
(Syllogistic, regular | 
Converted HaM’ZaT 
| Reversed, transposed | 
Modulated HaM’ZaT 


[Of tanuin, of nunation |] 


H 0 


HaM’ZaT of liaison sss همزة وصل‎ 
[Of union, conjunctive, connective, vocalic detente | 
HE Ball SS EEA ea taa ALS هو‎ 
THEY OUI SEEGER SRA هما‎ 
TOAEY (MASE SEN AGER هم‎ 
SEE O LD O هي‎ 
) THEY (OURAN seatan NaS sade aa e Aaa GAS هما‎ 
TEY ED OR ARGS OS oR هن‎ 
Attention! (ha!, here is, take!) .„...................asssssssssssssssssssesssssseese ها‎ 
Ventilated letter .......................n e هار رف‎ 
Ldiry letter | 
COME HERE xasima a ERS RA ait هيت‎ 
He is far from ......................ssssssssssssssssssssssseseseeeseseesssseeeeeeen هات‎ 
VOCGAUVE EHRAR ها‎ 
LEC ED Eas EAE SRS a en ها‎ 


و« واو ...... OaEOu”‏ ,0 


وجی e RE‏ 
o‏ م م ي 
إدعام مو جیب eso‏ 
2 ەر مھ 
استثناءٌ غير موجب 
r‏ و 
استثناء مو جب A‏ 
ت ۳ 2 
ق : 
ا e‏ 
وَج o‏ 
a َ‏ 
وراءَ E‏ 
وراك eR‏ 
ورك EELS i‏ 
0۴~ صغ 0 
اوزان الاسماءِ a SST‏ 
E ~o E‏ 
اوزان الافعال sS‏ 
TES N ~0‏ 
اوزان المسالغة E E‏ 


O, orthography of the OaEOi ........................ 
To be obligatory ............................sssssassssnans 
Obligatory incorporation SR 
Non-certified exclusion e E 
Certified exclusion ................... 4... assesses 
Obligatorily latent personal ................................ 
ODIIBGUOFIY gata aR aaah 
EO OHO ASRS AAS 


In the rear of ..............................0ss sss 
` To the Fear ..................ussnesssesessss eS 
To weigh .......................... sss suassessssssassesseessseeeess 


Measures Of nOuUNS ................ sass 


[Forms of nouns, metres | 


Measures Oof verbS ................. sss 


[| Types of verbs | 


Measures of the superlative .......................... 0... 


[Intensive forms, superlative | 


۲۰١ 


O0 ر‎ 


Measures of the augmented verb ............................... n أوزان المز ید‎ 
NICASUTES. GE CS eS ون‎ 
LForm, metre, type | 
Triliteral mMeaSUrê ......:.....5.40....0.03a a0a aaa aaah ٿلاڻي‎ J 
LTrisyllable form | 
Quinqueliteral measure ......................4..4..sssssssssssssassn EE وز ن خماسی‎ 
| Quinquesyllable form | 
Quadriliteral measure -...................sssssssssssssnnnn a ee وزن ربا عي‎ 
| Quadrisyllable form | 
Sexiliteral measure ........................ sss ن سداسي‎ 
| Sexisyllable form | ) 
Empirical measure ................... Cy ورن سماعي‎ 
[Irregular type, popular, from hearsay | 
Methodical measure .......................0..u0saasususssssnssesasennsssnesasneaseessaeeaeasret وزن قياسي‎ 
Regular type, syllogistic | 
Measure, quantities ..................ssassssssssssssssssssssssssseseseseen مقادیر‎ 0 
TO MICAS see acoder سط‎ 
MGI BONUS sisal ESRRURSSRSSAREaaa جنس متو سط‎ 
N O متو‎ 
| Idem | 
ADI O SSD ES e سط‎ 
Middle of the word sss وَسَطٌ آلكلمة‎ 
| Idem | 
HUY UD SSAA Saas  ناکشر‎ 
To represent the quality ...................................ssusssssssssssnssssasssnssssrnns صف‎ 
Noun of similar quality ............................usasssssesssssssssssessssssen sene اسم صفة مشبّهة‎ 


| Verbal adjective, assimilate epithet | 


۲۰۲ 


O0 ر‎ 


SIMI QUAN AAR صفة مشنهة‎ 
[| Verbal adjective, assimilate epithet | 

OUSlNHCAVE: eacodaecsss cae a EARS صفة‎ 
L Adjective, indefinite relative clause | 

OURO. entsSk a eR EO 
[Idem | 

ا کر مقصودة و مو صو ؤَindeterminae Intentional, not described,‏ 

تكرة مقر د موصو ف ..................... Intentional described indeterminate‏ 

OUAIMCAIORN ASSESSES ESS nS AR ا‎ 
| Idem | 

TO JOIN eee RS ENES EES وصَل‎ 

Linked exclusion ............ O yy آستشتاء متصل‎ 
[Joint exception | 

CORJUNCLIVE: MOURA. sso ae اسم موصو ل‎ 
[Idem | 

Bond of conjunction .................ussssssssessesssssssssasssseseesaseneensstuastn صله الموصول‎ 
LAntecedent of the relative sentence | 

Connected personal ...................ssssssssssssssesssssessesessssesesessene ضمير متصل‎ 


[affixed pronoun, connected | 


CUBES emai A AAR متصل‎ 


| Attached, affixed, conjunctive | 


CORIOHEUVE eee موصول‎ 
[Idem | 
0 ۴ HE o 
Special conjunctive ...............sssssssssssssssssesssssessssessensesnenenenenn موصول خاص‎ 
[Relative personal pronoun, relative adjective | 
1 : 8 5 م و‎ ۳ o 
Common conjunctive .................sasssssssssssssssssssssssssnessssseaseens موصول مشترك‎ 


[Relative pronoun | 


۲.۳ 


O ر‎ 


HaM’ZaT of liaison sass همزة وصل‎ 
LOf union, conjunctive, connective, vocalic detente | 
Pause in reading ...........................s sass وقف ي القراءَة‎ 
[Fall | 
Letter of protection L....................sssssssssssssssn e وق ية ق‎ 
| Letter of separation | 
N of protection .............................ssssssssssssssssssssssssssasasaaennns )... وقاية (ون آل‎ 
[Nun of separation | 
TO: CORTE useless SNARE وکد‎ 
Confirmative NOUN „....................ssssssssssssssssssssssesssssnsenssessstesstens ns اسم تو کید‎ 
| Corroborative noun, confirmative | 
CONTAINERS aOR تو کید‎ 


| Corroborative, confirmative | 
Letter of confirmation ..................ssssssssssssssssssssssssssseeenn حرف تو کید‎ 


| Corroborative particle, strengthening | 


o‏ و 2م 
تو کید شمول Global confirmative .....................s assesses‏ 
~0 ھم سه 
تو کید عينه Self-confirmative .....................ssssssssssssssssssssssassssnsnenssanaa en‏ 
تو کید لفظی Oa CONTMOTIVE, Se Rea aE‏ 
Verbal corroboration |‏ |[ 
ق م وس . 
نو کید مرادفه Synonymous confirmative .....................susussssssssssssssssssssssssssessee ae‏ 
تو کید معنوي Moral confirmative .....................ssasssssssssssssssssssssssassasenssansnesenententns‏ 
Corroboration in meaning |‏ | 
or‏ م سم 
تو كيد نسبة Relative confirmative .......... o‏ 
۰ ر“ ت 
٤‏ 4 + 
حال مو کدة Confirmative statUS .................ssssssssssssssssssssssssnsssssssseseneseneeensenaten‏ 
Strengthening accusative |‏ _| 
E o‏ 2ے 
غر مو کد URCONNEMEQ.. ania RES AEDS ad‏ 


| Non-corroborative | 


£ 


ر 0 


CONTE VERD SSSR RR فعل موکد‎ 
[Corroborative verb, confirmative | 
UnACOnHTMEQA VOID. aed فعل غر مو کد‎ 
[| Non-corroborative verb | 
Confirmed ................ ss ssssassssssssnass TT م کڈ‎ 
[LCorroborative | 
e 
Heavy N of confirmation .................sssaussssssassassasaussnensenannnn نون التو كيد الثقيلة‎ 
[Heavy corroborative, stressed energetic ] 
Light N of confirmation ........................ e ت ن التو کید [ لحفيفة‎ 
[Light corroborative, light energetic] 
Vocative (ah!, Oh!) .......................sussasssssssssnasscesassessnsssessenasewaseesesnaessesenrur asmane وا‎ 
To concede ......................... SRNR SRS وهب‎ 
e س‎ 2 
ONE GSES OARS ADS و احد »و احدة‎ 
TWweNIV: ONE RSLS a ak و اح و ن‎ 
OR a SR Oa A a واه‎ 
ARD E وي‎ 


Dual .............. N E E SO CY أف‎ «| 
E, Orthography of the EaLiF .................... a ead ا« آلف ) كتابة‎ 
E, quiescent EaLiF ........ em Ea 
|... without motion | ) 
E, long EaLiF sss ا الف طو ية‎ 
E, permanent EaLiF ............ssssssn آلف لأزمة‎ «| 
E, shortened EaLiF sss ی» ألف مقصورة‎ 
|... abbreviated, brief | ) 
Ë, extended EaLiF ..................ssss ۴ آ الف ممدو‎ 


Prolonged... | 


ME GES SSR EARNERS ERE SAE ي ياء‎ 
They OO PIU esses e بفعلون‎ 
ThE OC OUR . mash يفعلان‎ 


Verb of certitude 


[Idem] 
It is RO sss 0 eT E )... ر ك ن (لأ‎ 
RINE O یمین‎ 
Oh! sn a e e et ۴ 
Oh! the WICC at a ی خبّاث‎ 
ONT hE rales SSSR ی خداع‎ 


westo‘tacsanocacroesrves 


ا 
۰ 


Boecvioesvoldbvacceanere 


weensenasacsascavveossvoée 


پک 
u vO C&C C‏ 


N 
U 


sSvtovsnesancseocaccoss 


Vuiudtvevqsoccreqseoereccen 
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aravatnananasd 


ھا 


eouvoaaecsccocoaakndataas 


asouavisuentvtbiuvstevee 


evouscoasonesacsncnocnoe 


ceQavivecateivsocvbiee 


eeanonsbsacneéviacoenee 


ceutcocdvoececentnaseneos 


Souavbeoaveaneaavasoceos 


“secs oevereaesacasveas 


anssntevtevadedanstena 


wevvisnttevsbveceseene 


wavoensevseavaancvoncesse 


. PRVGeHGRtGetansovaosea 


maccovinvvécozvasvoass 


الدأراسة التقنة 
والجداول واللوائح 


TECHNICAL STUDY 
TABLES AND LISTS 


الدراسة التقنيّة 


TECHNICAL STUDY 


دراسة . 
تعلق بمعايير آختيار المعربات والمَبنيآات 
في القواعد العربية ‏ 


۱ - مذخل 


١١‏ -غاية هذه الراسة هي مؤالفة القارئ الانكليزي والفكر العربيّ الذي ألهم 
أصول القواعد» واضعة في تصرف وثيقة مرجعيّة تحتوي على القسم 
الأكبر من المَصطلحات القواعديّة. إن المعاييرَ والحوافر التي حدت 
موف إلى تبي بعض المُصطلحات وإلى تفضيل بعض العباراتِ دون 
غیرها» ستتوضح تبعًا لورودها. | 


هذا المعجمٌُ يَتضمَن: 
١‏ - طريقة جديدة في التحويل من الحرف العربي إلى الحرف 
اللاتينيئ تتناول الحروف والحركات والضوابط العربية. 


۲ - ترجمة مُلاِمة للمُعربات والمَبنبَات التي تكون التصنيف القواعدي 


العربيٌ. 


۲1۲ 


` ASTUDY 
of Criteria for Selecting ) 
Declined and Structured Words in Arabic Grammar 


1 - INTRODUCTION 


11 ¬ The aim of this study is to familiarize the English-language 
reader with the Arabic thought which has inspired the rules of 
grammar, by putting before him a reference document covering 
the major part of the grammatical terminology. The criteria 
and motives which have made the author adopt certain terms 
and prefer certain expressions to others will be shown in the 


course of the presentation. This dictionary comprises : 


1 - a new method of transliteration putting the Arabic letters 
حر کات) sاeسvow , ( حروف)‎ ( and accents ضوابط)‎ ( ¡nto 
Latin characters. 


یر © ےس 


2— a proper translation of the declined (lae) and 
structured ( lina ) words which make up the whole of Arabic 


grammatical nomenclature. 


۲1۳ 


۲ هذا التحويل المقترح يَتناول في آن واحدٍ الصَوتيّات والإملاء . وفيما تفرض 
هذه الطريقة جهدا للتكيّف مع الرُموز الاصطلاحية الجديدة فإتها تتيح 
فهمًا كاملا لنيّة التَحوي فى استعمال الحروف والحر كات والضوابط 
العربيّة. وهكذا صب مہکة کتابة الحرف العربي محر کا أو غير 
محرك» وبكلّ فنونهء بالحرف اللاتيني . وَفوق ذلك وَلِلمَرّة الأولىء 
يتمكَنْ قارئ الحرف اللاتينيّ » وإن جهل معناهُ» من أن يَصوع بأمانة 
التص العربيً بحركاته وضوابطه وبكل أشكال الهمزة وبأدق فارقات 
الاملاء كذلك . 


۳ إن المَعايير التي وَجَّهت اختيارَ الكلمات الإنكليزية » قد أعطت الأولوية 
لتلك التي تستجيب بشكل أفضل لما توخاه الذَهْنْ العربي. وقد تحاشينا 
كل مقارنة بين العريبّة والإنكليزية» ولم تحتفظ إلا بالتعابير ذات المعنى 
الحصري مثل : اسم ) «(Noun‏ فعل «(Masculine ) jS ia «( Verb)‏ 
جياه اس ) sentence‏ اNomina)‏ الخ... وھذا المعجم عرض تأويد 
مبتكرا للقواعد» مبنيًا على معادلة ملائمة بين المصطلحات المستعملة› 
رفي الوقت نفسه على تقويم لِلفكرٍ العربيّ الأصيل . 


١‏ -والجداول الملحقةٌ» على أوراق ملَونة» ستساعد على خلق تصوّر لهذه 


الدراسة.. 


۲\٤ 


The proposed transliteration simultaneously takes account of 
two factors: phonetics and orthography. While demanding a 
certain effort tO adapt oneself to new conventional symbols, 


this method makes it possible to translate integrally the 


ج2 


) grammarian’s intention in the use he makes of the Arabic 


. letters, vowels, and accents. Thence it will be possible to 


write in Latin characters the Arabic with all its artifices and 
either to keep or dispense with the vowelling. Further, and for 


the first time, it will be possible in reading a Latin script 


whose meaning is unknown, to reproduce faithfully the Arabic 


text with its vowels, its accents, every particular form of the 


HaM’ZaT, as well as the most subtle nuances of orthography. 


The criteria governing the selection of English words have 
given preference to those which best correspond to the ex- 
pression of the Arabic thought. Any attempted comparison 
with English grammar has been avoided: only those terms 
have been retained which have a strictly identical meaning with 
the English terms, such as noun ,)م(‎ verb ( ,(فقل‎ 
masculine ( ,(مذ ک‎ nominal sentence ) جملة آم‎ ( , etc. This 
dictionary offers an original interpretation of the grammar 


based on a near equlvalence of the terms used and at the 


same time gives full value to the authentic Arabic thought. 


The following tables, on the colored pages, will serve to 


illustrate this study. 


۲10 


کو 


]4 — 


۲ - تحویل 


۲١‏ -وفيما هذه الطريقة ارجا : ن المبادئ اة في قواعد 
)WRIGH1(‏ والمعتمدة لدی (LAROUSSE) J (BLACHÈRE)‏ قإنها 


- | 


ثغراتِ ما تزال قائمةٌء هذه خلاصتها : 


و ام فک که و 
والوصل ؛ نّا السكونُ قلا ظهور له ولتغطية هذه الثغرات› 
ضاعفو ١‏ الحر ف حیث وجبّت الشدة. فکتبوا دبَرَ (24884۸۸۸4)» 
هذا ليس صحيحًا في العربية ج لا وجود إلا لباء واحدة. 
وقد آختَقَّت المدةٌ وهمزة الوصل ين منهجهم وحلوا مُشكلة 
السكون بالاستعمال الشائع الذي بُحوّل إلى ساكن كل حرف 
صامت غير متبوع بحركة. وَهذا ص آخر... 


2 يوردوا الهمزة إلا بشکلِ وا ll‏ الهمزة الأصلية ا 


۰ بأشکالِ مختلفة ة في بعضِ الاشتقاقات› مثل : : بس ا ا 


لهذا السب كتّها العرب انسجامًا مع لفظها. فين الشتحسن 


۰ ) مراعاةٌ هذه الفارقة. 


خروف العلّة ةلم تجد مماثلا مطابقا . فهذه e‏ اة قد 
استعملت إتحريك العربتة الأولي . حرف (س) في كل اللَغات لا 
يعبر نصف حر كة؛ فإذا لفظتها الإنكليزية واوا فإن الفرنسية 
عكس ذلك تلفظها («) مشددة أو مضاعفة. والألف لم تَحْظٌ برمز 
خاص ؛ RY‏ بشکل خط فوق الحركة (ة) ر إلى ضرورة 


+7 


2 ¬ TRANSLITERATION 


21 ¬ The method proposed in this dictionary, while adopting the 
principles developed in WRIGHT’s grammar as taken up. by 
BLACHERE and LAROUSSE, fills in some of the gaps 


which still remain. In SURA, these are: 


1 —~ Certain accents ا‎ E have no corresponding 
conventional symbol, such as the tension ,(شة)‎ he 
extension اة‎ liaison :(وصطلل)‎ as for quiescence 
ن(‎ e it is not represented. In order to lessen the 
inconvenience of this lack, letters are doubled when there 
is tension .(شدة)‎ DABBARA is written for ,)د(‎ even 
though this is not correct in Arabic, where there is only 
one B (Ç). The extension م(‎ ) and the HaM’'ZaT of 
liaison ) همر الوصل‎ ) disappear in the system. The 
quiescence is handled by the common usage of con- 
sidering quiescent every consonant not followed by a 


vowel: which is another lack. 


2 The HaM’ZaT is written in only one way. The same 
radical HaM’ZaT ) (همزة أصلة‎ , however, is pronounced 
differently in certain word families, such as: to afflict 
(ا‎ , misfortune e and harm(ًرمi:‎ ). This is 
the reason why it is written in harmony with the way it 
is pronounced; it is desirable that this nuance should be 


respected. 


3¬ The defective letters (خُروف العلّة)‎ 0 „ not: have an 
adequate correspondence. . These three letters served as 
vowelling تحر يك)‎ ( in old Arabic. The letter W ( ئ¡ (و‎ 
not considered a semi-vowel in all languages. If it is 
pronounced (s) in English, it is in French an emphatic 
or double V. The letter EaLiF (ألف)‎ is not given a 


separate symbol; it is designated by a bar over the 


14%۷ 


مدها . وهکذا يضيع القاری الأجتي عندما یسعی إلى كتارة ة فع : 
ادوا (۸۸90ه)» فَأَينَ اختفت ت الألفات الثلاث وكذلك الواوٌ؟ 


٤‏ - لقد عوضوا ع عن التنوين الحرف امامت () بعد مُصوّتِ کا 
في (۸۸) لتنوين التصب. في حين أن تعريف التنوين يۇکد على 
ن التون السّاكنة تلفظٌ فى آخر الكلمة ولا تكتب. | 


س 


ه - بعض الأشكال الخاصة كالألف المقصورة والتاء المربوطة قد 
أغفلت تمامًا . 


- إن حروف الهجاء التسعة والعشرين قد رُسمت بحروف لاتينية 
قل في بعضِ الحالات › تة بنقط اصطلاحي لضبط فوارق اللَفْظ . 
وقد استعملوا ثلاث إشارات ممبرة: : نبرة حادة فوق الحرف مثل 
الشين (5)› ونقطة تحت الحرف مثل الظاء )z(‏ » وخطا تحت 
الحرف مثل الخاء (4). فيفضل استعمال إشارة واحدة لتعيين 
الفوارق وعدم الإافراط في تګرار الحرف نفسه ۾ مثل التاء e‏ 
والثاءِ (7 ,1 ,7(. 


۲ كان لا بد من سدٍ هذه التغرات» وإيجاد حلولِ تستجيب لأصول القواعد 
العربية » وتحاشى الحواجز التى تعقدٌ هذه الطريقة. وفيما يلى مُختصر 
لهذه الحلول: ) 
۴ ,د ےق ° E‏ ا و 0 
١‏ الخط لحري ES‏ 


الحر وف مک e‏ و کات مصغرة ة (Small U‏ « 
والضوابط ستجد منزلة طبيعية في هذا الحشد. سنکتب در 
(DaBaRa)‏ « و 1 ادوا (EaRaEDuOE)‏ 


۲۱۸ 


vowel ã to indicate that it shouid be prolonged. The 

foreign reader gets lost when he must transcribe the 

verb: they want (| رادو‎ ( as ARADU : Where are the 
) three EaLiF and the letter W ? 

4 Moduiation ن رین)‎ is represented by the letter N after a 
vowel, as in AN (=) for the modulation of opening 
) ر رين التصْب‎ But the very definition of modulation 
precisely states that the quiescent letter N نون ن سا كتة)‎ 
is pronounced at the end of the word BUT IS NOT 
WRITTEN. ) 

Certain particular forms, such as the shortened EaLiF‏ چ 
$l), have‏ مربوطة) and the attached T‏ ( آلف مَقصورة) 
‘been simply ignored. 1‏ 

6 — The 29 letters of the alphabet ( ءİiَzلÎ حرو ف‎ ( 
represented by Latin letters topped in some cases with 
conventional signs tO mark differences in pronunciation. 
Three kinds of distinctive sign are used: an acute accent 
over the letter, as S (J), a dot under the letter, as Z 
(b) and a Ilne under the letter, as H (خ)(‎ . It would 
be preferable to use only a single sign to mark the 
ı differences and not to exaggerate the repetition of the 


same letter, as T, T, I (< .)ت ط‎ 


22 ¬ It was necessary to fill the gaps, find solutions which cor- 
respond to the laws of Arabic grammmar and avoid obstacles 
which might complicate the method. Our solutions in summary 
are: 

1 ~ Arabic script consists of letters و ف)‎ < ( , VOwels 
(حرگکات)‎ and accents (ضوابط)‎ . . Each of these 
symbols, without. exception, will have a different English 
correspondent. Consonants are written in capitals, 
vowels in small letters, with accents assigned a natural 
place among them. We write DaBaRa for ( 2 and 
EaRaEDuOE for .(أرادوا)‎ 


۲۹ 


- ۲ 


وستحظى الهمزة بخْصوصياتها في العرية. وباعتبار أن فعل 
يعني (ckاام )۲١‏ کن ن الهمزة نىرة حادق je (Acute accent)‏ 
الصُورة التي يوحي بها الفعل. وستبرز النبرة الحادة فن 
بشكل . نجمة e (*) ab‏ ستحل أشکال الهمزة 
الأخرى بسهولة ويسر : أ (8)» (6) ت (¥)... ام نبرة الإطالة 
(Grave accent)‏ ا لهمزة الو صل : ا «(E)‏ و علامة 
الامتداد (Tilde)‏ للمد: آ )E4(‏ . وکما في لے سک :نن 
(BaE’Su”) (Bu O’°Su”) 2 «(BiY’Sa)‏ . ۰ 


3 


O! 


ق 
ھ۵ 


وستمثل حروف العلَة بالمصرتات الإنكليزتة غير المستعملة 
للتحريك العربيّ : (0) للواو» (ع) للألفء () للياء. وستأتي 
مکبرة (Capitals)‏ ل أنها خروف له خر کات : ومهمًَا ىدو 
مُستغْربًا فان حرف الألفء ألمَرْبوطً خطأً بالحرف (4)» سيتمثّل 
بالحرف (ع) . ) 


ا e‏ حلا قواعدتًا؛ و النحويّين ا“ 4 فکرة 
ا ا ایا مثل 


حرف 8 عمودټین ن مرفوعین» وتحویل الفتحتين 7 


والضبمتين, (”4) ۰ والكسرتين (i”)‏ . وبه نخافظ على جوهر هذه 
الغنة العربية الجميلة وشكلها. 


الأشكال الخاصة ستکتبٌ: الف مقضبورة (E)‏ « وتا مربوطة () . 
وسنتوزع الحروف الهجائية التسعة ون مًماثلاتها الأدتينة على 


الشكل الآني: 


١۷ -‏ حرفا تلفظ بالطريقة ذاتها ت الباء (B)‏ 


° 


The HaM’ZaT (همزة)‎ will enjoy the same rights as in 
Arabic. The verb HaMaZa (همز)‎ being translated by 
the verb to prick, the letter HaM’ZaT will be essentially 
an acute accent reproducing this image of the verb. An 
isolated acute accent will be rendered more visible by an 
asterisk * for (<), and the other forms of the 
HaM’ZaT will then be easily written: Ë for (Î), O for 
($), ¥ for (fé%). The grave accent will be reserved for 
the liaison ( Jal jaa): È for (Î) and the tilde for 
the extension (n) , Ea for (Î). So one can write, just 
as in Arabic: Bi¥’Sa بئسَ)‎ ), BuÛO’Su” و‎ ), and 
BaE'$ı” .)أ(‎ ey" 

Defective letters ( حرو ف آلعلّة‎ ( wiاا‎ be represented by the 


vowels not used for vocalization: O for (y), E for (|) 


and Y for .(ي)‎ They will be capitals to show that they 


are letters and not vowels. Strange as it may seem, the 
letter E will stand for the famous EaLiF (ألف)‎ of the 
Arabic alphabet, which is wrongly associated with the 
letter A. 


Modulation ( jı تنو‎ ) will find a grammatical solution. 
Certain linguists have had the less than happy idea of 


writing a small [ n_j after a capitalized vowel, raising it 


slightly above the line as in A" for (=). The happy 


solution is to keep the two vertical lines of ", thus 
raised, and to transcribe a” for (=): u" for = ف‎ 
for )-( „, so safeguarding the spirit and the letter of that 


harmonious intonation of the Arabic language. 

Particular forms will be written E for (é) and T for 
(5). 

The 29. letters of the Arabic alphabet. will be transcribed 
in Latin characters as follows : 


17 letters are pronounced the same as Latin letters, 
as B for ;)ب(‎ 


۲۲١ 


د ٠‏ حروف تلفظٌ بطريقة أخرى» سيشار تجتها بما ينه ينه إليها 
مثل الضاد (D)‏ 

ےا تخر واخ سلو بذنيبة (1a!زdمc)‏ هو الثاءُ )Ç(‏ . 

۴ و واحد 5 بنجمة )Asterisk)‏ هي الهمزة (۶).. 

بعض المماثلات متو مستغربة» مثل : 

(Ç) -‏ لاظاء تبعا للثاء .)Ç(‏ 

(xX) -‏ للشين کما في )MEX1C0(‏ ولفظًھا MECC)‏ في 
البرتغالية . 

(R) -‏ للعين معادلة حرف (۸) u‏ باریس . 

إن جُهد التكيّف المطلوب من القارى“ هنا لن يكون مع مرور 

الوقتِ صعب من غيره . لا حرف مستعمل أكثرَ من مرتين » مرة 

أولی في لفظه الطّبيعي رة ثانية فقط في لفظه الجديد» مثل : 

(8) و (1) للهاءِ والحاء. 


٣‏ -وعلى القارئ أن لا يغالي في حماسته لهذه الطّريقة فهي تنطوي على 
الصعوبات؛ إذ لما كانت المصوتة اللاتينية وضع إلى جانب 

الحرف الصامت لا فوقة» ولمّا كانت کل الحروف العربية تستوجب 

ال ثيل» ولمّا كانت الوحدة الصوتية العربية مولَفة من حرف وحركة 
مُجتمعين > فإن التحويل إلى اللاتينية يقتضى عددا أكبرَ من الوحدات 
الهجائة. وإذا كانت لطريقتنا كفاءة في إقامة المعادلات القواعديةء 


ت“ 


فستبدو مستهجنة فص تعلق اا بتحویلٍ اسماءِ العلم 0 
الجغرافيّة. 


٤‏ لقد سلما بهذه المساوئ في محاولة 8 ء الضوّء على مفهوم الأوزان 
المرتبط بسير المشتعات وعدم ترك أي لبس لدى قراءة التصنوص 


۲۲۲ 


— 10 letters are pronounced differently; they will be 
underlined as a warning, such as D for (ض)‎ : 

— 1 letter takes a cedilla: Ç for ;)ك(‎ 

— 1 letter takes an asterisk: * for (¢). 

Certain correspondences may be surprising, such as: 

— Ç for (b), similar to Ç for .)ث(‎ 

~— XK for ,(ش)‎ as in MEXICO pronounced mechico in 
Portuguese. 

— R for @ „, like the R of the Parisian street urchin. 

The reader must make here an effort of adaptation which 

is not, in the long run, harder than any other. No 

letter has been used more than twice: a first time in its 

normal pronunciation and a second time only in its new 


pronunciation, as H and H ح(‎ «). 


Let the reader, however, restrain himself from excessive 
enthusiasm, for this method has some difficulties of its own. 
By the fact that the Latin vowel. is placed beside the con- 
sonant and not over it, that all the Arabic letters must be 
represented, that the phoneme is constituted by a letter 


and a vowel (aS JZ) united, Latin transliteration‏ (حَرف) 


23 - 


` demands a greater number of alphabetic units. Our method, 


very valuable for grammatical equivalences, may appear strange 
when it comes to transcribing personal names and geographical 


places. 


But all these inconveniences have nonetheless been accepted in 

@ ~oE 
an effort to bring to light the concept of measures ) (اوز ان‎ 
linked to the process of derivation ألاشتقَاق)‎ ( and to permit 


no ambiguity in the reading of texts. 


i E 
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“all a hae‏ ا افا لئاع 
) اليك ا من الشعر العربي غايته 8 القارئ 
حخامل الهموى تعب يسخففه الطرب 


1 


ا 1 


EET HEEE 


REINER EERE: 


۲۲٤ 


show the usefulness of 


This bit of Arabic poetry may serve to 
the method : 


‘HaEMiLu EL'HaOaE TaRiBu 
YaS’TaKiF uHu ÈL’TaRaBu ) 
EiN’ BaKaE YaHuQu LaHu ) 
`  LaY¥’Sa MaE BiHi LaRiBu 
TaD’HaKiY¥Na LaEHiYala” 


OaÈL’'HaBiYBu YaN’'TaHiBu 


` (fa BuO NuOaESi”) 


TaR’JaBi¥YNa MiN’ SaQaMiY 
SiHaTiY HiYa EL’RaJaBu 


۵0 


١‏ إن التحدي الحقيقيٌ في القواعد العرببة قائم في تأویل حالات الكلمات 
في الجملةء بحسب الوظيفة التحوية لکل منها . وهذه الحالات تشمل 
أا الروف ناء والأفعالء وهي : 


(Regularity, or ending in #}) .„.....................0. usane و فع‎ 
(Openness, or ending in @) ........................auuausasssnssnassanansssennensnnenn نصب‎ - ۳ 
(Reduction, or ending in i) E E OER OEE SOLAR NETE ا ج‎ 
(Elision, or quiescent ending) ....................0.....4.ususssnssseassnenenenann جزم‎ - ٤ 


رهذا المفهوم بُخالف تماما مفهوم المستشرقينَ اذين باستنادهم إلى 
مبادئ القواعد اللاتينيّة قد ترجموها على الشكل الاأتي 


(Subject, or nominative or indicative case) .................... رفع‎ - ۱ 
(Direct object, or accusative, or subjunctive case) ....... نضا‎ - ۲ 
(Indirect, or oblique or genitive CHASE saan 2 ا‎ 
(Apocopate, or jussive Case) ........................0.susssssassssssssensennt جزم‎ ٤ 


ولتبيان مساوئ معادلاتهة يکفي القول: ن الفعل المرفوع لیس 
بالضر ورة (Nominative or indicative)‏ 3„ انه لیس بالتا کید (Subject)‏ . 


۲٣‏ -والتحوٌ فی إطلاق أحکامه على أواخر الكلمات قد قسمَها حالتين 
) واضحتین : الاعراب والىناءَ . ان مفهو منا للاإعراب (Declension)‏ قد حاءَ 
متوافقا مع المفهوم الاإجماعي لدی المستشرقين › لکن مفهومتا لليناء 
(Structure)‏ باي ممتکر ا. لقد استعملو | للبناءِ تعريفlٽ (Invariable,‏ 
gy «cindeclinable, non-flectional)‏ فضلد عن ُن هذه التعابير تخل 
زياداتي سلبية لا وجود لها في لفظة [بتاء]ء فهي تترجم خط تة 
النحوي . ان الكلمة المبنية تتأف من حرفين ا ثلاثة أو کار رلا تا 
الزيادة في وسطها ولا التغير في آخرها . ڦهي تماما کالیت لذي علاه 


۲۲٢ 


3 - MORPHOLOGY AND SYNTAX ( zig صرف‎ ( 


31 —¬ The true cHallênie of Arabic grammar is to interpret the 
situations of words in a sentence according to their syntactical 
function. These situations involve the endings of letters 
(خُروف)‎ , of nouns (اسمَا(‎ , and verbs (JliÎ) and are 


called : ا‎ ) ۰ 
1 — Regularity, or ending İn # uss (رفع)‎ 
2 — Openness, or ending İn @ „uan نصب)‎ ( 
3 — Reduction, or ending in i ................... RS e (جر)‎ 
4 — Elision, or quiescent ending ...........ssssssssussssseweseeeeseeee جز م(‎ ( 


This conception is clearly different from that adopted by 
orientalists, who, referring to notions of Latin grammar, 


translate thus : 


1 — Subject, or nominative or indicative CaS „sss : (رفع)‎ 
2 - Direct object, or accusative, or subjunctive case تصب ).س‎ ( 
3 — Indirect, or oblique, or genitive case ............. AS جر ( ا‎ ( 
4 — Apocopate, or jussive Case .......... e O جز م(‎ ( 


It is enough to say, to the disavantage of these latter 
equivalences, that a verb in the subject case (مَرفوعٌ)‎ can be 
not indicative, is not nominative and is certainly never a 
subject. ) ) 


` 32 — As to the endings of words, syntax separates them into two 
) large categories: declension ألاعَرَاب)‎ ( and structure ( (ألبتاء‎ 5 
Declension has had the unanimous consent of orientalists, but 
the term [structure _| remains original. Terms like invariable, 
indeclinable, non-flexional have been used for ( #lı ) . These terms, 
besides having a negative prefix not found in Arabic, are a poor 
translation of the grammarian’s intention. The structured (مبني)‎ 
word is a word constructed with two, three, or more letters 
which does not admit inner augmentation or change of ending. 


It is like a house that has just been given a saddle roof and so 


YY 


قرمیده ه فلا يقبل بناءً فوقه. بالاإضافة إلى ذلك فان کلمة (Structure).‏ 
تمکن من مناورة اشتقاقتِة ممتعة: ا میتی اه (Letter‏ 
construction)‏ « اسم ف (Structured noun)‏ « ناء الفعل (Structure‏ 


of the verb) 


۳۳ - سنوي التنوين انتباهة خاصة . فهذه العْنةٌ في آخر الكلمة ۾ تشکل زت 


دمينه في اللسان العربيٍ . هي مسنتوحاة من التنغيم لذي دل على إيقاع 


موسيقيِ شأنهُ أن يۇکد الفرق التحوي الذي وله صباغة الجملة. 
وبفضل هذا التنوين مثلا يمكن تبين نب المتكلم حن تقد اقرف أو 


- 
رقصد 


يقصد التنكيرَ . بناءً على ذلك إن قول اللغوتَین )NUNATION or‏ 


"A NU1۸(‏ لا يزيد إلا فى تعقيد حالة هى من السّهولة بمكان. 


۳٤‏ ثلاث تعاسر تفرض لمر بها وهي : ف والوزن والإدغام. 
| - كلمات عذة تشتق من كلمة صرف . ولكثرة ما سيم تداولُها فقد 


ل فاده آلتباس إلا اذا سارعنا a‏ جذر واحد لھا 
يشمل فيما بعد وظائفَها جميعًا . ولکي نعين هذا الجذرء اخترنا 
تعبير (Variation)‏ الرف الذي تق منه: : تصلريف 
(Variability)‏ « متص" ف (Variable)‏ « منصر ف (Varied)‏ « 


تصرف (eا1nvariab)‏ . باستشناء (yچoاoطامءMo)‏ لعلم الصّرف و 


(Conjugation)‏ لتصریف الفعل ¢ وذلك | للحفاظ على علاقاتهما 


المهمة e‏ و 


استو قفتنا ترجnة (Measure)‏ للوزن» معارضة کلمات مثل 
form, metre)‏ ,ypeا)‏ بسبب مدلولها ا الممائل ف في العروض 


والمنوسنقي ون الوزن سماعيًا (Empirical)‏ أو قياسيا 


(Methodical)‏ ڊ بحسب ما تي من تجربة أو من قاعدة. 


۲۲۸ 


cannot take a higher story. This word [structure | permits 


MOrOYE some interesting derivations: letter of construction 


structure of the verb‏ (اسم مبني) structured noun‏ ,(حرة ف منی) 


. (بتاء آلفعل ) 


Particular attention will be reserved for modulation تنو ین)‎ ( 
This intonation at the end of the word is a precious ornament 
of the Arabic language. Inspired by the word تنغيم)‎ ( „, which 
means musical consonance, its effect is to accentuate the 
syntactical distinction between certain turns of phrase. Thanks 
to modulation ,۽ (تنو ین)‎ for example, one marks his intention 
to define (تعْر یف(‎ a word or to make it indeterminate 
( (تنکیر‎ . NUNATION or TANUIN used just as they are by 
linguists, serve only to COMPHERE a situation that jin itself is 


simple. 


Three terms give matter for reflection. They are: variation 

(ألإذْغَام) and incorporation‏ , (ألرّزن) measure‏ , (ألصّرف) 

1 —- There exists a large number of words that are derived 
from variation .)ص ف)‎ Constantly used, these words 
can be a cause of confusion unless the same family is 
employed which can embrace all their functions. To de- 
signate this famiiy we have chosen the term variation 
ص‎ which lends itself to: variability تصر یف)‎ ), 
variable ) تصرف‎ ( , varied ,(منصر ف)‎ invariable jak) 
) متصر رف‎ A slight exception is made for morphology 
(ض ف)‎ and conjugation ر يف)‎ to preserve these 
important links with English grammar. ) 

2 —~ Measure for ور‎ has been retained in preference to: 
type, form, metre, on account of its similar use in ‘both 
prosody and music. Measure will be empirical (وزن‎ 
سَمَاععی)‎ or methodical (وزن تاس‎ depending on 
whéthiér its use is eslé by experience or by gram- 


maticai right. 


۲۹ 


و 


. 34 - 


(Assimilation)‏ › بينما الاعلال لم حف بترجمة e‏ ا 
العربية يعنى أدخل شیا في شيء وا (To incorporate)‏ . 


ُن 
الإعلال فيأتي من جذر حروف العلة التي عليها تق هذه الحالة. 


٥‏ -لقد استعمل العرب كلمة [إعراب] سوا عنوا بها إعراب الكلمة 
gİ (Declension of the word)‏ إعر اب lلجleة (Analysis of the‏ 
sentence)‏ ؛ في حينِ اتنا حا فظنا في الترجمة على التفريق هما ء مع أن 
كلمة إعراب )An¥S¡8(‏ تمت تقتضى ارلا الكشف عن التغيرات الى تخضع 
لھا الكلمة بحسب موقعها في الجملة وهي رات بُرادفها الاعراب 
GédéHEIGH)‏ + ان قَولَةَ «مَحَلهُ من الاعراب»› لا مقابل لها في 
الانكليزيّة. فعلى افتراض أن اسما ٠‏ مبنيًا قد خضع لعامل الفعل الذي 
تجعل منةٌ فاعلا مرفوعًا > فسيقال فيه هُوَ مبني في محل رف عل 
هذا الأسلوب التحوي قد تَقَرَ مُعْظَمَ اللغويّين الذين لم جدوا حا 
للمشكلة سوى الهرب منها. 


-تعبيران غالبا ما يتردّدان فى القواعد العربيّة مع مشتقاتهما للدلالة على 
حالات وعناصرَ إيجابيّة هما : ود (صءاگco )٥‏ ثبت (۳ ۴r‏ 0) . 
ولتوزيع أدوارهما الإيجابية فى الجملة اعتمَدنا التأويل الآتي: 


. (Confirmative status) 


. و م ل‎ 
(Firmness of ڻوiلl وت‎ «(Affirmative sentence) inte جم‎ - ۲ 
. (Affirmative verb) فعل مت‎ «N) 


° 


3 ¬ Incorporation (إدغام)‎ and defection إعلال)‎ ( have not 
received the attention they deserve from linguists. The 
term assimilation has already been used for (إدغام)‎ , 
whereas the second has not even been translated. The 
Arabic verb أذغُم)‎ ( means to make a thing enter into 
another, i.e. to incorporate. As for defection, it belongs 
to the family of defective letters (lal وف‎ ) who 


. undergo its influence. 


35 ¬ Declension of the word ا اب الكلمة)‎ Is confused in Arabic 
with analysis of the sentence (إعر اب الجملة)‎ . The distinction 
will be made in English, even though the analysis consists 
chiefly in disclosing changes in a word by reason of its place 
ر‎ in the sentence... these changes belng also synonyms 
of declension (إعر اب)‎ . The place of a word in the analysis 
من آلاعر راب)‎ e ( is a concept which does not have its 
equivalent in English. If, for example, a structured noun اسم‎ ( 
مبني)‎ undergoes the action of a verb ( (فعل‎ making it an 
agent with regular ending, we say of this noun that it is 
structured in the place of the agent with regular ending مبني‎ ( 
( محل ر رفع فاعلٍ‎ û . Such heavy syntactical style has rebuffed 
most linguists, who have largely preferred to ignore the pro- 


blem. 


36 ¬ Two terms, with their derivatives, come up often in Arabic 
grammar to indicate positive situations and elements. They are 
(IS3), to confirm, and (J), to affirm. The distribution of 
positive roles in a sentence will be assured in the following 
way : ) ) 

|. 1— Letter of conflrmation کید)‎ E حرو‎ N of confirmation 
ر ن التو کید)‎ , confirmed verb (5 j (فعل مو‎ ,„, confirmative 

status (غال موّكدة)‎ 
2 — Affirmative sentence جملة تة‎ ( firmness of N & ( | 


۳ فعل منت ) affirmative verb‏ „, آلنون ( 


۲۳1 


»۽ - ألحرف 
>١‏ -يشتمل الحرف في العربية على نوعين : حروف المباني وحروف المَعاني . 
وقد اختار اللْغويّون في تسمية النوع الثاني کلمات مثJل (Particle,‏ 
preposition, conjunction)‏ « ملين منها تارة هذه اللفظة وطورا 
تلك وفاقا لِمّماثلها في الانكليزية. وقد فضلنا هنا المحافظة على التعبير 
العربي نفسه طالّما اَن (إteیطاWe)‏ قد أعطی ثلاثة ة معان ۽ على الأقل لكلمة 
حرف من أصل Ny « (Littera)‏ من أصنْل )Literature)‏ » امتا ھکذا 
وبشکل, واسع نية النحوي العربي . فلم یکن من الضروريِ بعد هذاء 
البحث خارج هذه التسميةء وإيقاع القارئ في مزيد من الغموض . 


۲ -حروف المّباني أو حروف الهجاء » بحسب صنفهاء» ستعرّف بالإنكليزية 
بصفة لها : : حرف عِلَة (Defective letter)‏ « حرف ضفير n‏ 
e‏ حر ف حلق 0 (Guttural‏ الخ.. . بينما حروف 2 
ستعر َف باسم جنس : حر ف آبتداءِ »)Letter of introduction)‏ حر ف 


م 


(Letter of negation) - حر ف نفيِ‎ « (Letter of interrogation) آستفهام‎ 


الخ.. 


۳ الحروف ذات العمل الحوي ‏ ستسمّی ا التي تود منها : حرف 
نصب ٣ « (Letter of opening)‏ ف م )Letter of elision)‏ » حر ق 
ندا »›)Letter of call)‏ حر ٌف تسخ (Annulling letter)‏ » ر ٌف 
عَطف (Letter of een)‏ . 


٤‏ فائدة تجميع حروف لمعاني في تصني واحډ» تفس في تر كبز الانتباه 
على معانيهاء وهي كثيرة» من غير اعتبار التشابه بينها وبين مماثلاتها 
الاإنكليزية. وعلى سبيل المثال يَكفي أن تعرف أن حرف 1 کي ] بُمکن 
استخدامه E‏ أو غاية أو مصدرية ؛ فلا حاجة في هذا الصدد» 
لايجاد مسوغ بسن مشابهته مع (Coordinate conjunctions)‏ . 


۳۲ 


4 - THE LETTER ( أَلْحَرًٍُف‎ ( 

41 ¬ The letter ف)‎ y>) in Arabic, includes two different groups : 
letters of construction ر آلسّاني)‎ y>) and letters of 
signification ) ر و ف آلمَعَانی‎ . To designate the latter group, 
linguists have preferred words like particle, preposition, con- 
junction, using now one and now another according to its 
resemblance to its English homologue. We have preferred here 

. to keep the same Arabic terminology, the more so since 
WEBSTER gives at least six meanings for Letter | littera | and 
three meanings to Letters Lliterature_], thus largely covering 
the intention of the ‘Arabic grammarian. To look further would 
only add to the reader’s confusion. 

42 — The letters of construction حر وف المَباني)‎ ( , or letters of the 
alphabet (¢ حر وف الهجا‎ ( will, according to their type, be 
defined by an adjective : Defective letter حر ف عة(‎ ( , Sibilant 
letter ( خر ف صفیر‎ ) , Guttural letter ( ف حلق‎ 5y>) , etc., while 
the letters Of signification حرو ف ألمَعَاني)‎ ( will be expressed 
by a substantive: Letter of introduction ) ,)حر 9 ف آبتداء‎ Letter 


TS 


of interrogation ) ف آستفهام‎ y>), Letter of negation حرف‎ ( 
( في‎ , etc. 3 
43 — Letters having a syntactical action نیو ري(‎ will have the 
denomination of the situation they Create : Letter of opening 
ف نصب)‎ 5 >), Letter of elision حر ف جزم‎ ( , Letter of call 
٠ (حَرف نداءٍ)‎ , Annulling letter ب اس‎ Letter of 
attraction حر ف عَطْف)‎ ( . 
44 — The advantage of grouping the letters of signification under a 
` single nomenclature is that it focuses attention on their 
meanings (معاني)‎ , already rather numerous, without taking 
account of these letters’ resemblance to their English ho- 
mologues. It is enough to know, for example, that the letter 
SO THAT کا‎ ) can serve as letter of causality ,(تعلیل)‎ 
finality (غابّة)‎ or originality i (مصدر‎ . It will not be 
necessary, for this purpose, to go on about its resemblance to 


coordinate conjunctions. 


۲۳ 


f 


۵ - ألاسم ) 

۵١‏ -علامات الاسميّة وكذلك حالات الأمكنية تميَز الاسم في الصترف 

العربي . مهم جد أن نحافظ» للتعابير الذائرة في هذا الفلك» على 
معادلتها الأكثر اتصالا بالفكر العربي . 


۲ -الإسناد يعني الكلام اميد أي الجملة ويتأف من عُنصرين : المسند إليه 


| 
والمسند» مكونين عمدة هذه الجملة. فاختيارُ كلمة (اءeزطںء)‏ للمسند 
إليه سيبعدهاء مندً البدايةء عن مجرَى الوظائف الاسمية الأخرى 
المسؤولة عن تنفيذ العمل » مثل : 
( ك فاعل sentence)‏ أا (Subject of the‏ . 
۲ مبتداً (Subject of the nominal sentence)‏ . 
إن السميات العربية المستعملة إركتي الجملة هذين سَنيح لاح إيجاة 
معاد لات كر انسجاما . ٠‏ ۰ 


۳ _حالات أمكنية الكلمة العربية مح الاسمية أربع» هي: 


ھم“ ی“ مہ ٣ے“‏ م 
ك e‏ آمك ۰ 


أي: مبنئ على تنوین التنكير 
o *‏ س9 لۇ ~~ ~o‏ 
اي: مبني على اخره 


من الضروري ابراز هذه التسميات كلها › لأن فَهم النحو يَبقى ناقصًاء م 
لم تستوغب حالات الأمكنية. 


۲۳٤ 


5 - THE NOUN ) الاسم‎ ( 


51 ¬ The marks of nominalization (علامات الاسمية)‎ as well as the 
situations of compatibility حالات الأمكنية)‎ ( distinguish the 
noun in Arabic morphology )ص ف)‎ . 1t is essential to 
conserve for terms moving in this orbit the closest equivalence 
to the Arabic thought. ) 


52 — The reference (lw!) defines useful speech (ألكلام الُفيد)‎ , 
i.e. the sentence (ألجُملَة)‎ and is composed of two elements : 
the subject ( إلبه‎ Miwa) and the information (Mims ) , making 
up the pillar (عمدة)‎ of this sentence. The choice of the word 
subject for إلبه)‎ Miwa) will, from the start, take it out of the 
competition with other nouns responsible for the action, such 
as: . ) 

1 - (8) subject of the verbal sentence, 

2 - (Î ) Subject of the nominal sentence. 

The Arabic vocabulary used for these two components of the 

sentence will make possible, further on, much more harmo- 


nious equivalences. 


53 ¬ The situations of compatibiiity أمكَنية)‎ ( of the Arabic word 
with nominaiization (أسميّة)‎ are four in number : 
1 - Compatibie without reserve 
Simiiar to : declined and varied noun 
2 —- Compatibie with reserve 
Similar to : declined noun and prohibited from variation. 
3 ¬ Incompatibie with exceptionai modulation 
Similar to: noun structured on modulation of indeter- 
mination 
4 = Incompatible 
Similar to: noun stratturê on its ending. 
It is quite essential to have a clear view of aii these de- 
nominations. Syntax will not be understood so iong as the 
situations of compatibiiity حالّات الأمكنيّة)‎ ( have not been 


assimilated. 


r0 


04 -ترتکز الجملة الاسمتة على عنصرين اُساسټین بُکوّنان E‏ 


€ ون“ 


المىتد 


٣‏ والخر (The primate and the predicate)‏ . وقد شرحت فی 


المقدمة الخوجنات التي قات الى هذا الاختمار. 


- | 


للمبتداء اختار اللغو ڌùg5. (Inchoative, nominal subject)‏ ¢ فإذا 
اعتبرتا الأصل [ بد٤‏ ] الذي بذ کر )٣1(‏ » تکون اختیاراتهم 
قد قصّرت في فضل هذا الأمير انحوي الأصيل . 

والخبر» عنص الجملة الاسميّة التاني» في مُواکبته حطر المبتدا 
يَطفو بکل ما فيه من أطوار . وقد سماه بعضهم (Enunciative)‏ 
وبعضهم الîخj (Attribute)‏ أو حتی (etive‌زكA).‏ وما هو في 
الواقع سوى الخبر العالمي (ع 4لم )Universa1‏ في النحو كائنا 
لمن کان. 


٥‏ -وسنكتفي في الجملة الفعليّة» بذكر الوظائف التي توديها الأسّماء: 


| 


لقد ترجموا كلمة فاعلٍ بكلمة (Subject)‏ « لتوافقه الظاهر بممائله 
اللانكليزي› وهو في الواقع )Subject of the verb)‏ . لکن المؤلف 
هنا أيضاء قد فضل التقيّدَ بالمفهوم العربي : الفعل هو حالة 
حاصلة ا ذف واقع بواسطة فاعل, « (subjectum) ةnl nia‏ 
تذل على خاضصع . فكلمة e‏ تنتمي الى جذر (Act and‏ 
(eti0ه‏ كما كلمة فاعل مشتقة من [ فعل]» مما سيسټل علىنا 
لاحقا تسمبة | (Agent-noun) e‏ . 


وترجّموا كذلك المفعول به بمماثل إنكليزي يبدو للوهلة الأولى 
مناستا تماما > لأن المقصود (Complement: direct object,‏ 
objective complement or COPIER of object)‏ . هنا أيضا ¢ 
فارقات کو لا بد من إبرازها. كلمة (Complement)‏ في 
اللإنكليزية تزاد على شي ء ۽ لاتمامه؛ نا كلمة (Supplement)‏ « 


۲۳٢ 


54 — The nominal sentence اة ا‎ ( is based on two essential 
elements which constitute its pillar (عمدة)‎ . These are the 
primate and the predicate ( (الميتداً و رالحخر‎ . The reasons that 
led to the choice of these words have been explained in 


the preface. 
1— For the . term ,(متدا)‎ linguists have preferred : 


inchoative and nominal subject. If we think of the root 
)٤دب(‎ which recalls that of LPrime_], such choices 
poorly serve this veritable prince of syntax. 

2— Hard on the heels of the primate (مستداً)‎ „, the second 
element of the nominal sentence emerges also in its full 
originality : ا‎ which some have called the 
enunciative and others attribute, or even adjective. In 
) reality, this noun is none other than the universal pre- 
dicate ) خر‎ ( of all syntaxes. ) 

55 —~ From the verbal sentence, we will mention only the functions 


filled by nouns: ,„ 
1~ The term ( (قاعل‎ has been an slat by the word 


subject | for its apparent concordance with its English 
homologue. It is in fact the subject of the verb. But 
there also the author prefers to keep to the. Arabic 
conception: the verb is a fact that comes true or an 
action that is done by the mediation of an agent, 
` whereas the Lsubjectum_| indicates what is submitted. 
Agent (قاعل)‎ belongs to the same family as act and 
action, just as (قاعل)‎ is derived from (J); later on, 
it will lend itself better to the denomination of the 
agent-noun ( (اسم القاعلٍ‎ . 
2— The term مر ل به)‎ ( has also been translated by a 
complement, - whether direct object, objective com- 
plement, or complement of object, which at first sight 
seems quite appropriate. But here too there are nuances 
in Arabic syntax that deserve to be brought out. The 
complement, in English, is added to a thing to complete 
it, whereas the supplement فضلَة)‎ ( is added to a thing 


Seb 


فضلة » تزاد على شيءِ قد تم . ويما ان النسة الإسنادية تشکل› 
بركنيها [ فعْل - فاعل] معتى تامًاء فان الجملة لا تعود تقبل أي 
تمام (ementاc0omP€)‏ . حىنىد . يقل الكلام (Supplement of JE‏ 
gy . direct object)‏ ربالعو دة إلى نية َة النحو ي في ان الفاعل (Agent)‏ 
هو منفذ 8 > فلا يبقى ناقصا سوى المفعول (٤٢٥1)ه۲)‏ ليقع 
عليه الفعل. إن تعبير مفعول به Direct patient)‏ سيسل عليتا 
لاحقا كذلك تسممة المفاعيل المختلفة. 


٦‏ ما المصدرُء فَجديرٌ به أن يستدعي انتباهة خاصةء بالنظر إلى الجدل 


لقانم 


بینه وبين الفعل المجرد بصدد أصل المشتقات. ولتعيين مصدر 


هذه المشتقات فان كلمة )0igina1 noun)‏ وهي من جذر (Origin)‏ « 
تبدو ۱ أكثر دلالة من غير ھا کقو نهم .(Noun of action, nimre)‏ ڃ قد 
خيّل لبعض اللُغويين انهم وَجَدوا حلا ااي وبکل بساطة في 
الإنكليزية» كلمة )M۸8S(5۸(‏ . وقد أتاحت لا التسمية التي اخترناها 


ایجاد 


س ر سل 


مخرج طبيعي لتصنيف المصادر الأخرىء مثل: مصدر مجرد 


(Denuded original)‏ « مدر صرد يح (Explicit original)‏ « مصدر 


. (Original in M) مَصدرٌ ميم‎ Artificial origina) صناع‎ 


۷ - بعض 


صيغ الاسم يقتضي تعابير تقنية يصعب شرحها من غير تحويلر 


ألاسْم المَقصورٌ 


O:‏ م 


الاسم الممدود 


ألاسمٌ شب الصحيح 


۲۳۸ 


already complete. Since the relation of reference نسبة‎ ( 
إستادية)‎ gives with its two components verb-agent 
(فغل -قاعل)‎ a complete sense, the sentence cannot 
admit a further complement. And it would moreover be 

. Very heavy to speak of a supplement of direct object. If 
we come back to the grammarian’s intent, the agent 
(قاعل)‎ being the one who executes the action of the 
verb, it needs only a patient (J معو‎ ( to undergo that 
action. The term direct patient (4 (مفعول به‎ will lend itself 
| too, later, to diverse kinds of patients ( (مفاعيل‎ . 

56 ¬ The original noun ( ألمَصدرٌ‎ ( deserves special attention for the 
controversy that has arisen between it and the denuded verb 
(فعل مجرد)‎ concerning the origin of derivatives (مشتقّات)‎ . 
` The original noun, belonging to the family of the word origin, 
is more indicated than others, such as noun of action Or 
infinitive, to designate that source of derivation. Certain 
linguists have though to find a solution by using, as it is, the 
word MASDAR in English. The other originals will find a 
natural place in the nomenclature : denuded original مصدر‎ ( 
جرد(‎ explicit original (مصدر صر یح(‎ , artificial original 


سے 0© ل 


. ( مصدر ميمي) original in M‏ , (مصدر صتاعيٰ ) 


57 ~The form of the noun ) صيغة الاسم‎ ( gives rise to several 
technical terms which are difficult to explain without adequate 
transliteration : 

1 — The noun with shortened ending (ألآسم المقض ر(‎ ends in 


E (<). 

2— The noun with extended ending (ڌوڈمملl (الاسم‎ ends in 
E* .)1ء(‎ 

3 - The noun wlth curtailed ending ( (الا لن ص‎ e ends in 
IY (e). 


4— The sound noun راک الصحيح)‎ ends in a sound letter 
other than * (¢). 

5 —- The quasi-sound noun ( (آلاس د شبه الصحيح‎ ends in O or 
Y preceded by ’ (-). 


۲۳۹ 


وقد تحاشی اللغويّون الاصطاد في هذه الماه ه العكرة. لذا أزعجهم ان 
يجدوا ا من أواخرَء غا وأنهم لم يجدوا للألف 


۸ -الأسماء تنقسم إلى نوعين رئيسين : الأسماء المتصرَفة والاسماء غير 
المتصرفة e‏ م الجنس وحتی اسم الكناية › مورا بالأسماء 
المشتقةء و قفي الصترف ما لا يقل عن العشرينَ نوعَا من الأسماء 
الكاملة المُواصفات. لذا ل نسي الضميرَ )Persona1 pro n0 u”(‏ » بل هو ` 
)Personal noun)‏ › كذلك بالنسبة للاستفهام والاإشارة. علبنا أيضا 
تت الإبهام في استعمال بعضصِ التعابير مشل (Coordinate‏ 
prepositional phrase, interjection)‏ ی ا .. تسل 
انصراف إلى المقارنة بين صرف لغة وصرف اى لا بد من اقصانه 
وكل جُهد لالقاء الضوء على المي الأصيل الا ا2 
تطویره . 


3 


Linguists have, in general, avoided these troubled waters. The 
‌ 2 8 5 
ietter EaLiF (الف)‎ not having a proper symbol different from 


A, it was impossible for them to express these endings. 


Nouns are divided into two general classes: variable. nouns 
~0 £ 


(ألأسمَاء ۇر and invariable nouns‏ (ألأسَاء المتصَرَقَة) 
to the‏ ( اسم الجسن) From the noun of genus‏ . المتصرفة) 
there are no less than twenty‏ ,(اسم الكناية ) allusive noun‏ 
full-fledged‏ „, (صرٴف) species which are, in Arabic morphology‏ 
will not give place to a‏ ( ضمیرٌ) nouns. The personal noun‏ 
(استفهام) personal pronoun; the same for the interrogatives‏ 


and the demonstratives .(اشارة)‎ We must also avoid the 


. confusion of using terms like coordinate conjunction, prepo- 


sitional phrase, interjection, etc. Every attempt at comparison 
between different morphologies (صرف)‎ must be avoided. 
Every effort to throw iight on the authentic meaning of the 


Arabic denomination should be deveiopped. 


۲٤١ 


58 — 


- ألفعل 

۱ -يحتوي الاطار العام إلفعل على مَصور يي أنواعة. وأحوالة المُختلفة. 
ويقسم الفعل في أنواعه قسمة اة الى فعلٍ تام وفعل, ناقص . 
وللارّل في متفرعاته» مجانس إنكليزي حرصنا عليه هو ر الفعل 
(Transitive)‏ . لکتنا ر فضنا عبارة (Intransitive)‏ لأن التعير العر تی ل 
يتضمن متقَدَمَا سلبيًا مثل فعل غير متعد. وقد برَرَ اختيارنا للفعل 
اللازم (Permanent)‏ « التجاورُ الدائم بين هذا الفعل وفاعله. هذا الثمط 
التفكيري سيْطبَقَ في معجمنا على كل التعابير التي تستدعي استعمال 
طباقات ذات متقدَم سلبي مثل معلوم وغير معلوم في مقابل مجهول 
معرب وغير معرب في مقابل مبنير» عامل وغپر عامل قي مقاب 


عاطل . 


۳ -وھکذا یسمی الفعل المعلوم Jl (Known verb)‏ على أنه فعل معلوم 
فاعلة بینما الفعل المجھول 0e4 verb(‏ nع1)‏ هو الفعلٌ المجهول فاعلةٌ. 
لذا ل نصح باستعمال ما استحنه اللغويون من تسمة ة الفعل المجهول 
(Passive verb)‏ « واه لمن الخطا إ الفاح ان تقول في العربية: : کتبّت 
رسالة من قبل فلان . إن هذا السياق الإنكليزي الفاعل الذي كتب 
الرسالةء وهو ليس سياقًا عربيًاء لأن العربيّة لا يجوز فيها ذكرٌ الفاعل 
وتوا في آن واحدٍ. 


r‏ تجوز المبالغةٌ في المقاربة بين الفعل العربي والفعل الإنكليزي اك 
علينا أن نكتفي بإدراك نية النحوي العربي . ا توي على أزمنة 
١‏ - الأزمنة ثلاثة وهي: 
- زمن الماضي . 
- زمن الحاضر. 
- زمن المستقبل . 
E۲‏ 


6 - THE VERB ( أَلْفْعًل‎ ( 


61 ¬ The general frame of the verb carries with it a schema 
representing its different kinds (أنوَاعة)‎ and its different states 
أحواله)‎ ( . In its kinds a ciear division separates the complete 
verb ) (فعل تام‎ from the deficient verb (فعل ناقص)‎ . The 
former has in its subdivisions an English homologue which has 
been retained : the transitive verb, whereas the formula of the 
intransitive verb has been rejected because the Arabic term 
| does not have a negative prefix .(فقل غر متعد)‎ The 
permanent verb (فعل لاز رم(‎ , remaining permanently by its 
agent ( (قاعل‎ , justifies this choice. This reasoning is applied 
to all the terms in this dictionary for which one would tend to 
use negatively prefixed antonyms, ` such as: known and 
unknown, as opposed to ignored (gma; معلوم م‎ ( , declinable 
and indeclinable, as opposed to structured معرب ومبني)‎ ( , 

) active and inactive, as opposed to neutral (عامل و تعاطل)‎ , etc. 

62 — The known verb فعْل ملو م(‎ ( is thus named to indicate that 
its agent is known م قَاعلهٌ)‎ gla ) , while the ignored verb (فعل‎ 
مجهو پول)‎ is that whose agent is ignored مجھو ل قاع‎ (. e 
use of the expression passive verb for (فعل مجهو ول(‎ „, favored 
by many linguists, is to be rejected. It is wrong to say in 
Arabic: A letter has. been written by So-and-so : لا يقال‎ ( 
ن سال من قبل فلان)‎  تّبتک‎ . This English passive form 

| designates the agent who wrote the letter, which cannot be 
the case in Arabic with a verb whose agent is ignored 
(مَجَهّول قَاعلَه)‎ . 

63 - We must not push too far the resemblances of the Arabic verb 
to the English verb, but content ourselves instead with re- 
cording the intent of the Arab grammarian. The verb has times 
(رَمَان)‎ and moods (صيغة)‎ : 

1 — The times are three in number : 
— past time 
— present time 
— future time 


4۳ 


۲ - والصيغ ثلاث هي: 

- الفعل الماضي. 

- الفعل المضارع. 

ت فعل الأمر. 
الدواعي التي قادتتَا إلى اختیار التعبير (Conform)‏ للمضارع » قد فصلت 
في e‏ وممًا يزيد في دعم هذا الاختيار› کون الفعل, e‏ 

صيغة وليس زمنا . ومن المفيد» وبعيدا عن المقارنات» بين أن الفعل 
ات » فيه ماض کامل (Perfect)‏ « وماضٍ ساب )Pr ceding)‏ › وماضٍ 
كمل iui‏ 


٤‏ -تصريف الفعل ندرج طبيعيًا في إطار هذه الصيغ المُختلفة وهو تصريف 
یحسن فهمهۀ › س لاحظنا دخول حروف الزيادة على الأوزان اللأصلبة› 
ملا حظتنا لتغير الفعل في تصريفه مع الغائب والمخاطب والمتكام .لأ 
زيادة حرف أو اثنین أو ثلاثة على وزن الفعل الجر تبدل تماما في 
معناه : 


| - وزن فَعَلّء بزيادة الألف يُصبح قَاعَل. 

۲ - وزن فعل» بزيادة الألف والسين والتاء يصبح استفعل . 
إن ابرازّ هذه اللَعبة في التصريف والاشتقاق هر الهم الذي قادن 
إلى اعتماد تحویلٍِ دقيق . 


10 الفعل التام فا بصميره الظاهر أو لستتر يكل بذاته جملة فعلة, 
وبحسب استعمال هذه الجملة واختیار الصيغة المناسبة › يخضع م الفعل 
لحالات مختلفة من الإعراب أو الىناءِ. 


٤ 


2— The moods are three in number : 

— past verb 

— conform verb 

— imperative verb. 
The reasons that have led to the choice of the term conform 
مضارع)‎ ( are developed in the preface. They appear stronger 
since the conform verb is a mood (صيعَة)‎ and not a time 
( (زم من‎ . Without wishing to make comparisons, we can note 
with Interest that the verb in past time has a past perfect 
,(ماضٍ کامل)‎ a preceding past (ماضٍ سابق)‎ and a 
piuperfect past (ماضٍ ۳ أكمَل)‎ . 


The conjugation of the verb ( (تصر بف الفعل‎ enters naturally 
into the frame of its dlfferent moods. This conjugation will be 


64 - 


` better understood if we observe the intervention. of the letters 


of augmentation (5دlı روف آلزر‎ ( ¡n the radical! measures 
(أوز ان أصلة)‎ , as well as the variations of the verb in relation 
to the absent person (غائب)‎ ,„, the person spoken to 
(مخاطب)‎ , or the speaking person (متکلم)‎ . The augmentation 
of one to three letters in the measure of the denuded verb 
(وزن آلفعل المَجَرّدِ)‎ completely changes Its meaning : 

1 — Measure FaRaLa + (E) becomes FaERaLa 

2 ¬ Measure FaRaLa + (E + S + T) becomes 


ES'TaF’RaLa 


. Such care to bring out the play of Eo iGO a derivation 


has led the writer to adopt a precise transliteration. 


The E verb (أنفغلٌ آلتامً)‎ , accompanled by its aDDarehi 


0 پر وف 


65 - 


۰ ( (ضمير ظاهر‎ or latent personal noun (ًّ (ضميسر مستتر‎ , 
` constitutes by itself a verbal sentence ا فعليّة)‎ ' According 


to the use which is made of this sentence and the mood 


chosen, the verb will be submitted to diverse situations of 


declension اعراب)‎ ( or structure (li) . 


۲L0 


ت الفعل الماصي مبني آبدا. 
E‏ الفعل المضارع نگون: 


مرفوعا 
- إما معريا منصوبا 
) مجزوما 
وام مستا 
a b1‏ الأمر EY‏ 
ويظهر الىناءٌ على ا الفعل بوجو مختلفة : 
١‏ - على الفتحة. 
۲ - على الضمة. 
- على السّكون. 


٤‏ - على حذف النونِ. 
ه - على حذف حرف العلة. 


إعراب الفعل بُحدث تغيّراتِ عد في آخره: 


التعادل المذ كور أعلاه بين كيف أن الوظائف الحوتة مرتطة بأواخر 
الكلمات» وكيف أن تحويلها إلى الإنكليزية يضتها في متناول لفرت 
والرق ر ٠‏ 
1٦‏ - إن دخول الضمائر لار على الفعل الصحيح و الفعل المعتلٍ يور في 
) عملتة التصريف» متی ت القند بالقواعد الصّرفية . 
- القلمائر ارز ست اء ت» نء ناء وء تدخل غل لعل 


TE 


1 —- The past verb is always structured. 
2 —- The conform verb can be: 
) with regular ending 
— either declined with open ending 
with elided ending 
— or structured. ) 
3 - The imperative verb is always structured. 
The verb’s structure: in its ending is formed under different 


aspects: 
— on the vowel a 


— on the vowel u 
— on quiescence 


— by-elimination of N 


سم ړم ډيئ) خط يه 


— by elimination of the defective letter 


The declension of the verb causes different changes in its 


ending : ا‎ 
1 — In regularity — by ending in #« 
۰ ) by firmness of N 
2 — In openness E by ending ina 
) — by elimination of N 


— by quiescence 


3 — In elision 
) — by elimination of N 
— by elimination of the 


| defective letter 
The equivalence summarized above shows how the syntactic 


functions are linked to- endings of words,: their. transposition 
into English putting all of this at the disposal of linguists and 


orientalists. 
66 - Once the rules of spelling are Ee the intervention of 


prominent personals (5 (ضمَائر ا ر‎ in the sound ( (صحيیح‎ 

or defective معتل)‎ ( verb affects the course of its conjugation 

| ) . (تصريف) 

1 - The prominent personals are six in number: Ë, T, N, 
NaE, O and ¥ ( «gy «li «û «ğı ¢|) . They intervene to 
accomodate the verb to the conjugation : 


EN 


| يولد من دخول الضمائر البارزة على حروف الفعل‎ - ١ 
اللأصلية› حالات خاصة في التصريف» بحسب ما یکون‎ 
صحيحًا أو معتلا. معالجة مادة الفعل العربيّ » من دون الدڏخول‎ 
في تفاصيل التحويل إلى ا تبقی مر عسيرا.‎ 
إن أوضاعَ الحروف الأصلية› تختصر تسمبة الأفعال على الشكل‎ 
الأتي:‎ 

- فعل صحیح آ سام 

- مهموز الفاء. 

قر للام 

- معتل الفاء أو مثال 

. معتل العين أو أجوّف 

4 معتل ٣‏ أو ناقص 

أت مَفروق 


I 
حى‎ 4 


- لفيف مَقرون ٠‏ 


۹ الفعل المضارع وحده قا“ الاعراب: 
١‏ - هو و متی تجرد من النواصب الجوازم ‏ ومن e‏ ما يوجب 
يناءَه . 


۲ - وهو متصوبة منى تقد حرف صل 
ت وهو مجزوم متی تقدمه حرف چ و آداة شرط. 


۲٤۸ 


— FaRalLa: he did, becomes FaRaL’Ta: you did etc. 
- YaF’°RalLu: he does, becomes TaF’RaLu: you do 
ete. TS 
EF’RalL’: Do, becomes EFRaLuOE : Do (p1.) 
) etc. 
2 ¬ The radical letters ( لحرو ف الأصلية‎ ( of the triliteral verb 
) create particular situations with relation to conjugation, 
with the prominent personals according to whether the 
verb is sound صحیح)‎ ( or defective ( معتل‎ ( . It was not 
possible to treat this importante matter of the Arabic verb 
without going into details of its transposition in English. 
The positions of the radical letters can be summarized as : 
— Sound verb 1 ~ Intact ) 
) 2 ¬ Endowed with HaM’ZaT in F 
3 — Endowed with HaM’ZaT in R 
4 ¬ Endowed with HaM’ZaT in L 


— Defective verb — Defective in F or modal 
— Defective in R or hollow 

— Defective in L or deficient 
4 ¬ Mixed separated ) 


— Mixed joined 


67 — The conform verb is the only one which admits declension 
) (إعرّاب)‎ : ) 

1 ¬ It hasa regular ending فوعٌ)‎ when it is not submitted 

`. to the. action of the elements of openness ( نو اصب‎ ( 

elision م(‎ ٤ جو از‎ ( „, and when it escapes the situations Of 

. structure (بنا)‎ . 

2~ It has an open (منصو ب)‎ ending when it is Dikcéédéd by a 
letter of opening ف ,نصب)‎ 

` 3 — It has an elided (مَجْرَوم)‎ ending when it is preceded by a 


letter of elision ( حر ف جز ة‎ ( or a conditional article ادا‎ ( 
) شرط‎ 


۲۹ 


وفي المضارع حالةٌ إعراب خاصة تجسّذها نون زائدة» وتكون علامة 
هذا الإعراب حرف علة بدلا من حركة. 
r hi‏ لاه تعلق فقط 


بخمسة ضمائر 


- الفاعل هو حرف الياء. 

هذا التصريف الخاص بالفعل انان قد أهملَهُ اللوتون: فقد صعب 
عليهم أن ن يسلوا خيوط هذه الشلّة المتكونة من اجتماع فاعل وضمير› 
حر كة e‏ نونٍ وثبوت نونِ» إضافة إلى براعة تدخل حروف 
العلة ة والتي» ان همل دورّها» حرم م اللغوي من فائدة أكيدة ة في عملية 
التقل . ٠‏ 
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There exists a particular declension (اعر اب)‎ characterized by 
the augmented letter N (نون ن ر رائدة)‎ , the sign of this declension 
being a defective letter ر ف > علة)‎ instead of a vowel ۰ 
(حركة)‎ ) 

From it ا‎ a different conjugation said to be of the five 


verbs أفعال خمسة)‎ ( because it is applled only to five personals : 


They do (dua) YaFRaLaENi 


1 

) The agent is the letter E 

2 - You do (dual) : TaFRaLaENi 

` The agent is the letter E . ) 

3 They do (pl.) : YaF'RaLuONa 
The agent is the letter O. ) 

4 ~ You do (pl.) : TaFRaLuONa 


` ` The agent is the letter O. 
Š5 ¬ You do (fem. sing.): TaFP°RaLi¥Na 
The agent is the letter Y. 
. This particular conjugation of the conform verb has been ne- 
` glected by the linguists. It was difficult to compose a schema 
uniting agent (قاعل)‎ and personal ( ,(ضمیر‎ vowel حر کت(‎ ( and 
letter ر( ف)‎ „ elimination of N حذف الو ن)‎ ( and firmness of 
N(i (بو 0 التو‎ not to mention the bringing in of the defective 
letters: حرو ف آلعلّة)‎ ). Neglecting the role of these latter would 


deprive the transposition process of a definite advantage. 


۵۱ 


۷ - حالات خاصة 
بعض فارقات العربيّة تطرح مسائل تستحسنْ معالجتها وفاقا روح المعايير 

آي اعتمدت في هذه التراسة» عوضا عن مقارنتها بالقواعد الإنكليزية. 

إليك نماذجَ منها: 
-المفاعيل. أسما؟ منصوبة تين نوع الاسم الذي وقع عليه الفعا» 
وعدده» وسببه» وزمانه» ومکانه» وصحة. والمفاعيل نة : المقفعول 
به» المفعول المطلقء المفعول لأجلهء المفعول فيه والمفعول معةٌ. 
هذه الوظائف التحوية كلهاء تبذو مُرتبطة بتسمية مشتركة نوافق 
حالاتها وهي المفعول (۲1۲۸۲ء) . ولعل القارئ سيرتاح أكثرَ إلى هذا 
التنسيق بين مُكونات الفضلة في الجملةء بدلا من العودة الى تسميات 
مثل ن (Direct‏ للمفعول به» و (nateعCo)‏ للمقعول المطلق › 
ڇ accusative)‏ 1م) للمفعول فيه الخ... من غير أن نهمل 
المفعول الأول والتاني والتّالث والتي لا بُ لها من تسمية أخرى. 


۷۲ الافاعيل. ان القصا- بين المفاعيل والأفاعيل ار 2 سيق لبها 
فى القواعد العربيّة. وقد اکتشفنا هذه الثغرة بيتما كتا نحاول رسم 

هيكلٍ للمنصوبات جميعا. ثلاتَة منصوبات هي ؛ الحالء والّميير 
والاستشناء لم تيلها نسبتها إلى المفاعيل » فإذا هي معزولة بحت عن 

هوية لھا لإدراك نصسستها . وقد فضلنا للاستئناءِ (o۸اوںuاء×ع)‏ علی 
(Exception)‏ « لاشتقاقه ۾ الصحيح استجابة لمستفنی (Exciuded)‏ « 

و ا منه )]ncluded)‏ . وقد اعتىر نا ږ تعبيرَ أفاعيل (Other-patients)‏ 


0۲ 


7 ¬ PARTICULAR CASES 


Certain nuances of the Arabic language pose problems which are 
better treated in the spirit of the criteria laid down in this study than 


by comparison with English grammar. Here are some examples : 


71 ¬ THE PATIENTS (ألمَمَاعيل)‎ . They are nouns with open ending 
) ف بات‎ indicating the nature ,(نوعً)‎ the number غ33(‎ ) , the 
` cause (Î), the time ن‎ the place (مَکَان)‎ and the 
concomitance (صحب)‎ of all that undergoes the action of the 
verb. The patients are five in number : the direct patient ل‎ ( 
(4ı, the absolute patient ل مطلق)‎ gran), the causal patient 
ف ل لأجله)‎ „ the circumstantial patient ( ıف ل‎ ( „ and the 
comcomitant patient (aza ل‎ E 
All these syntactical functions will better appear linked by a 
common denominator which happens to be here the patient. The 
reader will appreciate more easily this coordination between the 
components of the supplement فضلة)‎ ( of a sentence, than by 
having recourse to such terms as direct object (ا ل به)‎ ٠ 
cognate ,(مفعو ل مطلَق)‎ adverbial accusative ( ۽( مفعو ل ف4‎ etC., 
not to mention first, second and third patients « (مفعو ل أو ل ٿان‎ 


for which another name must be found.‏ تالٹ) 


12 ¬ THE OTHER-PATIENTS .(الأقاعيل)‎ Even in Arabic grammar, 
the seperation between patients (مَقَاعيل)‎ and other-patients 
أ (أقاعيسل)‎ a personal initiative of the author. This lacuna 
comes tO light when one tries to draw an organigram of all the 
nouns with open ending ( ا ات‎ . Three functions of 
openness (ai ), which cannot be satisfied with the title of 
patients, stand by themselves in search of an entity. They are: 
status (Jl>), distinction (jani) and exclusion (استشتا:)‎ . 
This last term has been preferred to that of exception because it 


permits a better derivation, such as: excluded (مستثنی)‎ and 


Yor 


اثر ملاءَمة للجمع بین هذه الم ركبات الثلاث» الشاهدة لانفتاح 
ارب عى لوضوح . فهي ليست اقل بل هي اسما منصوبةء 
فضلات» توضح عمل الفاعل » وتغزل معموله› وتطرجه عن حكم 
عبره . 


ص 
ج 


-المجرورات. هي جز ۾ من الفضلة › ا ب وثطلت لذاتها 
متعاّقًا خاصًا مُرتبطا بالمستدِ في الجملة. تبقى هذه الاسماء في حالة 


خفضٍ بالنسبة ةه إلى الفعل أو شبهه . والخفض › > في ا النحوي 
يساوي الجر يعني جر الاسم إلى إتقان اتعبیر | ونين الكلام . 
ویج في تلاثة مواضع: : 


٦‏ - اذا وقع بعد حرف جر . وهذه الحالة قل استدعت ثنائنة اة 


هي الجار والمجرور. 


۲ ادا کان في حالة الاأضافة . والإضافة وجه م من وجوه التحو. 
وحمل هذا التعيرُء الذي اعتمده عدد من اللغوين » على 
إدراك lشتقlقa: lg (Annexing, annexed, annexation)‏ | 
اعتمدناهُ يَفضل في الاستعمال ما اعتمدة اللغويون مشل: 
(Prothetic or prefixed, governed or postfixed, Subordi-‏ 


nation by prothesis) 


۳ - إذا كان تابعا لمجرور. 
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included (ai iwe ) . Without themselves being patients, the 


three functions of openness belong to the supplements فضآلات)‎ ( 
of the sentence with a view to rendering explicit the agent’s 
قاعل)‎ ( action, isolating or circumscribing its passive element 
له(‎ ( , and excepting it from the dispositions applicable to 
other nouns. The term (أقاعيل)‎ has been judged the most apt 
fOr unifying these three components of the Arabic openness to 


clarity. 


NOUNS WITH A REDUCED ENDING ألمَجرورَات)‎ (. hey ar 
part of the supplement فضلَة)‎ ( of the sentence, to which they 
propose a new meaning while creating a new attachment 
(متعَلّى)‎ in that sentence, with the function of information 
(Aiwa ) . These nouns are kept in a state of submission (خفض)‎ 


کا3 


` with reference to the verb or its derivative. This submission, 


according. to a syntactical convention, is equivalent tO 

reduction (جر)‎ ,„ i.e. dragging the noun ) (ج الاسم‎ towards 

exactitude of expression and amelioration of language. 

Thë noun is submitted to reduction in three different situations : 

1 — [If it is placed after a letter of reduction (خف جر(‎ 1 
This situation has given birth to a remarkable tandem, 

` that of the reducer and the reduced (ًوڙجملاy زا‎ : 

2 — If it is in position of annexation (إضافة)‎ . Annexation 
presents an ‘interesting aspect of syntax. This term, 
adopted by many linguists, lends itself to derivations in its 
use, such as: annexing (مضاف)‎ ,„, annexed ) (مضاف اليه‎ , 
noun of annexation (اسم ۾ إضافة)‎ . This term is notably 
superior to others like e or prefixed ,(مضشاف)‎ 
governed or postfixed( 4} (مضاف‎ ,„ and subordination by 
prothesis جر َر بالاإضافة)‎ ( . 

3 ¬ Jf it is the follower (تابع)‎ of a reduced مجرو ر(‎ ( noun. 
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- النواسخ . ما إن تطرح ر اة کان (To be)‏ حتی يتجه هة الفكر وتداعباته 
تلقائنا نحو عبارات مألوة فة مثل )Aukiliaries, accessories)‏ ولا شك 
في وجود نقاطٍ مشتركة بين كان والفعل الإنكليزي» والّذي بفقدانه 
ا الخاص يساعد الأفعال الأخرى على تکوین,ِ أزمتتها المركنة. 
لکن الشبة بين (Auxiliary to be)‏ والناسخ کان» ا في معناهما 
لتاقص . تدخل التواسخ على المبتدإ والخبر لتَعيَرَ في لفظهما ناقلة 
الإعراب من حال إلى حال ولتغيرَ في معناهُما بنقل الحدوث من 
زمن إلى زمن أو من جواز إلى وجوب؛ والنواسخ هي : 


١‏ - حروف معان مشبّهة بالفعل 
- إن وأخواتها 
ما واخواتها 


- لا التافية للجنس . 


۲ أفعال ناقصة 
ت کان وأخواتها 


۳ - اسماء مشتقة من هذه الأفعال. #4 0 
ل شبيه في الأنكليزية هذه النواسخ . وما عملها» وهي تحدثٹ 
َغييرا مفاجِنًا في إعراب المبتدإ والخبر» سوى تأكيد لأحكام ‏ 


ص 


القواعد العربية وترسیخ E‏ 


۲۵٢ 


74 ¬ THE ANNULLERS (ألنو اسخ)‎ . Once we raise the question of 
KaENa, the verb to be, slmple association of ideas orients 
one’s thoughts towards such familiar expressions as : auxiliaries, 
accessories... There are certainly some points in common with 
the case where the English auxiliary verb, losing its own par- 
tlcular meaning, serves to form the composite tense of other 
verbs, but the resemblance between the auxiliary to be and the 
annuller KaENa is limited to the deficient meaning of e two 
verbs. The annullers راسخ)‎ gi) intervene with the primate (مبتداً)‎ 
and the predicate ( (خزر‎ to modify their pronunciation by 
transposing the declension ) (إعر اب‎ of one situation to another, 
and to modify their meaning ) معن‎ ( by transposing the activity 
from one time to another or from a probability ( جو از‎ ( to an 
obligation (ًبوgجy)‎ . 


The annullers are: 


1 —¬ Letters of signification similar to the verb : 
س‎ EiNa and her sisters 
— MaE and her sisters 


— LaE of generic negation 


2 ¬ Defective verbs : 
— KaENa and her sisters 
— KaEDa and her sisters. 


3 —¬ Nouns derived from these same verbs. 

Without equivalent in the English language, the annullers 
ا , (نو راسخ)‎ unforseen changes in the declensions (إعر اب)‎ 
of the primate (مستداً)‎ and predicate (ً خ‎ ) , only confirm the 
rules of Arabic grammar and affirm their authenticity. 
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0 -التوابع . التوابع بالعربية هي هى ألفاظ تتبع غيرَها لتوضيح معناها. وَإذا 
کان من الواجب اتفاق التابع e‏ في نوع الاإعراب» فمن 
الواجب كذلك اختلافهما في سببه. فت اللإعراب في المتبوع قد 
یکون الفاعلية أو المفعولية أو الابتداء الخ.. . اَم سسه في لتاب 
فواحد وهو التعيةء لان نعت أو تو کد أ بدل أو معطوف أو 
حكاية . إن مفهوم التبعية («0اوومءءںء) المعتمد في هذا المعجم 
يتعارض ومفهوم (Apposition)‏ الذي اعتمدتۀ غالة اللغويّين . فإذا 
أمكن بعض الشبه بين النعت و (۷eآ)ایممم)‏ فليس الأمر كذلك في 
آنواع التمعة ا .ان الاختلاف الأرّل يكمن في (Appositive) û‏ 
قد يسبق الاسم بيتما التابع ES‏ أضف إلى ذلك أننا 
في قولنا: «قرأت الرس وكتبتة» نجدٌ الجزء الثاني من الجملة 
١‏ كتبتة » تابعًا معطوفًا . كذلك إذا فلنا: « سَقَطّت» سَقَطّت بابل ؛ فان 
تکرار « سَقَطّت » تابع تو کد . هذه الأمثلةء على ما فيها من جلاءِ» 


بطل کل جَدلٍ. 
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75 ¬ THE FOLLOWERS (ألتوابع)‎ . The followers, in Arabic, are terms 
which follow others to elucidate their meaning. Yet, although 
follower and followed (تایع ومتبوعٌ)‎ must be in agreement in the 
nature of their declension ) ,(اعر اب‎ they must necessarily diverge 
as to the cause of this declension. For the declension of the 
followed (متبوعٌ)‎ may be caused by the agent-function ,(قاعلية)‎ 
the patient-function َة(‎ E the primacy (ألآبتداء)‎ , etC., 
while there is only one cause for the declension (| (اعر‎ of the 
follower ,(تابع)‎ which is succession (ألتبعيّة)‎ ; the follower 
being descriptive (تْت)‎ ,„, confirmative برت کید)‎ substitutive 
( (بّدل‎ , attracted ف)‎ E. or narrative (حكاية)‎ . The system 
of succession تبعية)‎ ( adopted in this dictionary is quite different 
from the system of apposltion adopted by most linguists. If 
: there exists some resembiance between appositive and descrip- 
tive ,(تعّت)‎ this does not hold true for the other forms of 
succession. The first divergence resides in the fact that the 
` apposition can be placed before Or after the noun, whereas the 
foilower (تابع)‎ can only come after the followed (متبُوعً)‎ : 
Furthermore, if we say: «I have studied the lesson and I have 
written it» the second part of this sentence, «I have written it» 
Is an attracted follower (تابع zaطُg ف(‎ Likewise if we say: 
«She is fallen, she is fallen, mighty Babylon», the repetitlon 
«she is fallen» is a confirmative follower (ً ڈıك, .(تابع تو‎ These 


examples, being so evident, should close the discussion. 
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۸ - خلاصة 

قد باتت الآن في متناول القارئ» وتدعيمًا لحجتة» مُصطلحات أساسية 
للقواعد العربية» واتضحت لعينيه الحوافز التى حدّت المؤآف على اعتماد 
معادلة إنكليزية ملائمة للفكر العربي . بعض الشروحات التقنيّة بدت لا غنى 
عنها في تجميم E‏ التي ساعدت على تعیین اختیارات 2 
حلول . وفي هذا الاأطار فان المقارية الانكليزية المعتمدة ة في العجر 1 دو 
غالبا أصوليّةٌ وأحيانًا مبتكرة. 

کان لا بد من خلق لغة إنکلیزتة خاصة متكيفة ة وكل فارقات 
العربية» من دون داعي العودة إلى تحديدات القواعد الانكليزية. وقد أبعت 
الكلمات التي لم تظهرٌ في تصنيفات المعاجم الإنكليزية؛ والجواز الوحيد 
اأذي سمح به المؤلّف لنفسهء كان في استعمال (eاماءا٤۲٣م)‏ في مكان 
(Noun)‏ مثشل : : (Annexing)‏ « أو في استعمال ا في مکان 
(Substantive)‏ مثل : (Circumstantial)‏ . ون ظهر ت في ا من حينِ 
الى آخر لبننةٌ ما تضفي على الأسلوب لمعاناء وتكشف عن تجذر لمۇلفِ؛ 


0W +» م«‎ 


E 


ھکذا تمکر نما قد هذا e‏ من مادة» المغامرة في جزم 
ا انحوي اللْغة الونكليز ر ا 


تی ف“ ما 0 ss‏ می ® الفتحة المقذرة على الألف 
ذر. ) 

آلجامعي: فاعل مرفوعًء علامة رفعه الضحةٌ ا ا 

٣ ٠‏ - وهاك خا اسميّة : القاضي شجاع 

القاضي : مبتداً مرفوعًء علامة رفعه الضمَة المقدّرة على الياء للفقل . 

شجاعٌ: خب مرفوعً» علامة رفعه الضمَة الظاهرة في آخره. ۰ 


kK kK XK XK xX 


8 2 
وهذا ما وجب ببانه. 


Y1 


8 ¬ CONCLUSION 


The reader now has before him for his judgment an essential 
terminology of Arabic grammar and an overview of the reasons which 
have led the author to adopt an English equivalence appropriate to the 
Arabic thought. Certain technical explanations were indispensable in 
order to convey information that would clarify choices „and propose 
solutions. In this context, the English approach of this dictionary will 


often seem original, sometimes surprising. 
It was essential to create a particular English terminology adapted 


to all the nuances of Arabic grammar without forcing the reader to 
refer back to the definitions of English grammar. No words have been 
invented; all of them can be found in dictionaries. The only licence the 
author has allowed himself has been to use a participle for a noun, as 
in annexing (مَضاف)‎ , Or an adjective for a substantive, such as 
circumstantial ( (ظرقف‎ . 1۴ from time to time some“ ibanisms’’have 
colored the style and revealed the AEA sS origins, it îs only fair in 


the service of a noble cause. 
With the material offered by this dictionary, it will be possible to 


venture into the holy domain of grammatical analysis. 
1 ¬ An example of a verbal sentence: [ He | came the alumnus. 


CAME : Past verb, complete, known. Structured on the 
. vowel a supposed with the letter E by im- 


possibility. 
ALUMNUS: Agent with regular ending, the sign of its re- 


gularity being the vowel u apparent in its 


ending. 
2 ¬ Example of a nominal sentence: The judge [is | courageous. 
THE JUDGE: Primate. with regular ending, the sign of 


its reguiarity being the vowel u supposed with 

the letter Y because of heaviness. 
COURAGEOUS : Predicate with regular ending, the sign of 
) its regularity being the vowel u apparent in 


its ending. 
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الجداول واللوائح 


` TABLES AND 
` LISTS 


COMPARATIVE TABLE usd مقار‎ Jلودج‎ 
(in writing the letters) في كتابة آلحُرُوف)‎ ( 


Wright jBlachêre |Larousse 


1874 1975 1983 


ن 
شش 
ص 
ص 
ط 
ظ 
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COMPARATIVE TABLE sss aiراقم جدول‎ 


(of principal terminology) ٠ (فى المصطلحات الرئيسة)‎ 


Translation 


by various orientalists . 


Subject case, indicative 
Noun in the subject case... İN 
Direct case, accusative 
subjunctive 

Subjunctive verb 
Indirect case, genitive 
Genitive of the noun 
Apocopate, jussive 
Apocope of the verb 
External vowel, manifest 
Presumptive vowel, virtual 
Gemination, prolongation 


Indeclinability of the noun 


Invariability of the verb 


Irregular type, form 
Syllogistic metre 
Letters of formation 
Partlcles, conjunctions 
) prepositions 
subjunctive particle 
Particle of subordination 
Soft letter, infirm 
Tanuln, nunation 
Indicative nunation 
Accusative nunation 


Genitive nunation 


Translation 


by various orientalists 


Inchoative, nominai subject 

Enunciative, attribute 

Verbai subject 

Subject of the passive 

Direct object, compiement ) 

Correiative and attribute 

Established in the perfect 

inflection 

Perfectiy declinabie 

Diptote, short inflection 

Nunation of inflection 

Inflected noun 

Inflected noun, 
non-conjugated 

Triptote noun 

Diptote noun 

Noun of action, inflnitive 

Simple infinitive, bare 

Present farticipie, active 


Past participle, passive 


Adverbiai adjective, epithet Î 


Intensive forms 
Personai pronoun 
Adverb, preposition 


Metonymy, preriphrasis 


Prothetic, prefixed 


Postflxed, governed 


Subordination by prothetics 


8 
Io 


FFE E 


0 


3 
o q 
1 * ۰ 


EEE 
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TY 


Translation 


by various orientalists | ! 


Accomplished verb 
Unuééomiiished . verb 
Verb in the subject case 
Active verb ) 
. Passive verb 

Intransitive verb 

Verb of existence 

Simple verb, bare 
Inflected verb 

Invariable verb 

Infirm verb, glide 
Governing 2 complements 
First person - 

‘Second person 

Third person 

Operative, regent 
Accusative ۰ 

Ã AS of the protasis 
Gobrdiiiloii; coupling 
Appositive 

Antecedent 

Gerund participle 
Adjective, epithet 
Auxiliaries 


Stressed energetic N 


Light corroborative N 


LETTERS OF CONSTRUCTION ...................ussussuuassannnn حروف المباني‎ 


TaEu” a 1ط‎ fl | HaMZalu” % ..... ء٠ همزة‎ 
ÇaE*u” ) C st ظ‎ lb | BaE*u” B .... ب‎ - ٤اب‎ 
RaYNzu” R Osis عين ع‎ TaE*u” E تا ت‎ 
GaYNu” G@ u... غین -ۂ¿غ‎ ÇE” Ç ث‎ 
FaE*u” F ف‎ Hl Î JYMw” r جيم ج‎ 
QaEFu” O a قاف ق.‎ HaE*u” HEH eas حا ح‎ 
KaEFu” K w.d dl |KaE tu”  K uu. خا خ‎ 
LaEMu" o ل‎ pi Dal” D a.s Ù 
MIYMu”' M ap e |ZaEL" OZ . ڏال ذ‎ 
NuONzu” N a و ن ن‎ RaE*u” E راء ر‎ 
HaE*u” H ......... o Bl |ZaEYu” . Z L. زاي ر‎ 
OaEOu” O se و‎ yy (SIN aaa, س س‎ 
EaLiF u” E i. | ال‎ |X” XK ا‎ 
YaE* u" ¥ ي‎ t Î SaEDu” E صد ص‎ 
DaEDu”" D ... ضا ض‎ 
VOWELS, MODULATION ............... ee حر کات تنوینٌ‎ 
AND ACCENTS L..ssssssssmmm ... وضوابط‎ 
Quiescence °’ ......... ll کون‎ Î Vowel # ......................aaaas ضمة‎ 
Tension 2 3Ê | Modulated vowel ı’ ضمتان‎ 
Extension Ea .„...... آ‎ Aa | Vowel @ n 5 فتحةٌ‎ 
Liaison E LL وصل آ‎ Modulated vowel a’ فتحتان‎ 
Rupture E a قطع أ‎ Vowel i „sass. کسر ة ت‎ 
Modulated vowel i” _ jlترıa‎ 
SPECIAL ORTHOGRAPHY .........Lmmnn کتابات خاصة‎ 
Shortened EaLiF E. seo ألف مقصورة ی‎ 
Attached T O : تا مربوطة‎ 
L and E LaE as J لام لف‎ 


Ou -............aa. و‎ 
HaM’°ZaT Oê meas همزة بصورة الواو و‎ 
in the form of O O aan. و‎ 
٤ 
Ei a 1 
٠ ۶ £ 
HaM°’ZaT E@ _..........saassasnas ١ ET e 
: ا‎ | e 5 
in the form of E Êl n. | E 
: م‎ 
ES 1 
| Va ane ر‎ 
HaM’ZaT E همزة بصورة الياء‎ 
in the form of Y 7 ak د‎ 
READING OF HaM’ZalTi sss oزnچأا قراءة‎ 
ٍ E 9 5۴ : 
At the beginning of the word sss. فى اول الكل‎ 
کي ۶ سر .. ب‎ : ٤ 
EGY aiia ul EUR TA SARS اخت‎ 
۹ سن‎ ۶ oF 
ÊB’Nu” SS ù | EaMPRU Sus ام‎ 
FaÊiZaE ...........sassssssssssssssssnns U EBLE Gases إبل‎ 
At the middle of the WOId ...............sssssssssssssesssssesssnsensnnenns في وسط الكلمة‎ 
XuÛuONu” O وون‎ | LUO MH ) لوم‎ 
CafaRa aaa J | K@Ê SY کاس‎ 
MuS’TaH'ZiYIYNa .....jai jiwa | ZIFBU" sss ذئب‎ 
At the end of the WwOrd ھ..............ussssssssussssssssssssssenseesnunnnnnnnn في طرف الكلمة‎ 
XaY’Y aE a شت‎ LuÖO’LuOu” E لۇلۇ‎ 
‌ ES ۶ E 
SaMaE*a'' ...............usssussssssnssis. flew | QaRQaEQa „sss قرا‎ 
MuS’TaH’ZiYa”"E ............ مستهزتًا‎ | PM CS جز‎ 


LETTERS OF SIGNIFICATION ....s خرف أَلمَعاني‎ 


You (Sing.) ...................... assesses dG Î Is it a SA ء‎ 


اث 2 

Afterwards ..................sssssassssanennnns م‎ ARS SS a aa 3 
Affirmative ...................suuassnnans. جلّل‎ | Vocative sa آي‎ 
۰ 0 °, € 
Affirmative .................uasasananns جر‎ | Affirmative L.................s aus. اجل‎ 
In order es eseeseesessmsmentesnenn ی‎ SIME ANCES اد‎ 
Far be it ................uussssnsseess ...... ll | Whenever L........sssssmsmn اذما‎ 
Outside Of „.................... u suasuenan. YÈ j In that Case aaa اذن‎ 
Many a „................. RE j | Then Ss... اذا‎ 
In the future .„................... aus: FI Sa 3 
LAG. siren hinek E O E MO ال‎ 
تش‎ «4 

SAVES ° siete عد‎ | It is NOC L............s uaa 3 
8 

It may be ....................aussanns JS LE aa اله‎ 
O e a على‎ | Except ESS الا‎ 
ABOU esasa عن‎ | UD O acetate إلى‎ 
FOF RS E Î OF ASS ande ام‎ 
۴ 

E a ea GE BME sesa اما‎ 
2 ٣ 

Already ......................... asas J İi AS fOr .................u a. a اما.,‎ 
YOU (SİNE.) 0 -...........asasuaususnsssnessnasennnen SEINE Saas a اما‎ 
2 ت‎ 2 ° € 

ASIF olsa a کان‎ THAN. SAAS ان‎ 
NeVer _...............0uususassssaenanenuensaanenaan: کلا‎ Even If .................... E أا‎ 
So that - کي‎ Indeed ......................uus. sS. ن‎ 
TO a JÎ Or 4une o او‎ 
ے5‎ o # 

MAYBE: us Jal | Thatis ..................... uuu ssssmnsenen اي‎ 
Bil, ss ùکل‎ | Affirmative ................. uwe اي‎ 
3 5 ہے‎ : „€ 
HOWEVEr ................00uuuasausunnnanenans لکن‎ | Vocative eee ایا‎ 
Negative ......................0.0sssasucasssesunennens لم‎ By weraresseerertermsrsrenetrnersee nenn 
SIBE ese lÎ j Rather ..assssssssassseses بل‎ 
Negative .........SSusssuessssusssessmsn jl | Affirmative „ss. بلی‎ 


۷° 


Confirmative ......................uuuususnuansnnan ù | If, contrary to fact .„......... لو‎ 


Ye ege pz | Were it nO a Ng 
a yy o | If it were NO sss... لوم‎ 
Interrogative O PPE هَل‎ NO sess E ل‎ 
. ISN ti 0 L................22 suse senne هلد‎ Negative se ns لات‎ 
Attention ......................... EOI la jİ If OBL e لت‎ 
Vocative ....... aed, A PIN sis: e م‎ 
ANd sesa EY و‎ From the time ey 
Vocative „a... E My EEO seen من‎ 
Dual ... a | | From the time ....................... 2 
MY SSRs E ENO sda o م‎ 
Oh „4...0. lı | Plural (Fem.) Pea ن‎ 


V1 


tseetetavekbsneanaveeaccncans 


esacstenvaunASeOVOSEDoBSeoabn 


nesnenanntrIeracateonnaneases 


Huvreeseccesacancsansnvevseveocaa 


nesveeccaascenaaétonvessesecsna 


‘eanesntIEATEOGACGAhbAnaIere 


“wnnesevecaceacenbuvavearene 


wanunQVeBSSVOSAADanevoQNEDeQNeCGRGAGBCASAS 


ASNOVCCVESACAnAnovenvesvevs 


QWebosuenarececacsaaseatcéaueonney 


SIOCDOCOOCChGOSRAVDEDVCDEGNGOnenaAOnaAVYEGS 


enastVveVeececaesacsnarne 


enneveecterasnernencenenqens 


wecentccQuenaVtnPRCODEESQGGhenneRQSDEDASNINO 


Vnacecénnéenvçanaevracvsee 


cocose 


Introduction 
Exclusion 

Restriction 
Inauguration 
Interrogation 
Future 
Rectification 


Imperative 


. Stimulation 


` Authenticity 


Selection 


Variability 
Astonishment 
Definition 
Causality 
Interpretation 
Separation 


Paucity 


ProfuSiONn .................. assesses تکثیر‎ 
WIS esata ت‎ 
Premonition ................................... تبيه‎ 
REBTe .........sssssssssssssssesenen ندیم‎ 
Confirmation .................... تو کید‎ 
Answer Ss جواب‎ 
Rejection .„.................... a asasasssssnnn. ردع‎ 
Augmentation .„........................... زا و‎ 
Condition .......................4.suauusssunans شط‎ 
Circumstance ............................ ظر فة‎ 
Exposition ........................ uan. عرض‎ 
Attraction ...................... aus طف‎ 
Finality L.A غابة‎ 
OAM. OAS قسم‎ 
Originality ........................... مصدر ية‎ 
Surprise ................. usane مفاجاة‎ 
Lamentation .................................. ندبة‎ 
Call se sees ندا‎ 
Negation ..................4.. sa asssss sansa: في‎ 
Interdiction ................................... نھی‎ 


¥۲ 


SOLAR LETTERS L....sssssssmsa ألحروف الشمستة‎ 


E ش‎ Ey ت‎ 
SR ص‎ CC sai leacy ت‎ 
DD has ص‎ DD ASS د‎ 
Tn ا‎ 2 
Cee ظ‎ RR. ag ر‎ 
DE es ل‎ A ر‎ 
N. SEE ل‎ O i ORES س‎ 
LUNAR LETTERS ...........ssassssss ألحرّوف القمرية‎ 
EÊ assess ف‎ E ء٤‎ 
O aR ق‎ BE O ay ب‎ 
E: FSS ك‎ E e a ج‎ 
u م‎ HEH SSR ح‎ 
| 0 KOs جح‎ 
E e و‎ Ro AS d 
E ي‎ E غ‎ 
DEFECTIVE LETTERS .......asmmm خروف العلَة‎ 
E ss 
E asa | 
E ي‎ 


۲Y۳ 


إلا EXCePÊ ............asaseaesennenenaneneneeekenan nan‏ | حاشا 
أو e OT sma‏ 
حتی le | In order -.............ussassassssasnennennn‏ 
حرو ف الجر BITE‏ 

إلى UP O er‏ | في 
ا BY SSeS‏ ك 
ت [SWEAT OY RSS‏ کی 
حتی J. | In order ..............sssssssssssaaenn‏ 
حاشا YÎ | Far be it...‏ 
خلا „Ja | Outside Of n‏ 
رب Many Aã  .........220 aes tns‏ من 
عدا Save eee‏ | مڭ 
على OFT GGA aaa‏ و 

A DOU isani عن‎ 

O O oT حروف الجزم‎ 
لم‎ Whenever ...............00suusussssessseenes إذْمَا‎ 
la | Even if sss إن‎ 
E O a ae ل‎ 
خرّوف الَف س‎ 

) o E 

e ام‎ 
لکن‎ OF. ASE O أو‎ 
YÎ | Rather ussa د‎ 

y | Afterwards -..............uaassnanns ت‎ 
HIL. OTOEL. SS حتی‎ 


SalsVVOVOEVSCCRDOADAnvORVAboDGOnAAn 


V٤ 


waccauusuérasnesnePEEDOCVVUGVOSOة‎ 


wsecseusncsQtenceneecainNORDIRVGSSCG 


asveneancevieraarsoververeceveocvess 


mEONVVHEDOCONDNAGARNIIOOCbGONDDNORAHINHACNGCSVbGbGSnnAanranannanr 


navetectedeonaenaQaacttVoctevebQênues 


“BNIVONOQOVbnaADHACRIVOOVORONOCHSRAEVEIDESOGSASAnnOAOnOAnacneooD 


SeconcovOnilECVOODCSOGABannoveneorve 


seceuocancenceannanesseovecassctcaaos 


waBnaNOonQbrceunrnasavoneccannenaensceGQRORvbeteatnvervenee 


waerenancavOuntéttasranearecsiunenensnenacGcOVOVDOCGbQAGSuordéruêna 


naarere 


Far be it 
Outside of 


Save 


seeasuenanenas 


To 
Were it not 
From the time 


From 


LETTERS OF ELISION 


wuu®nISONOVOVNODACNACRORAQOOSVGGDaaDnennesudenueona 


sanaeveciuetacnaerasn THOS veêr 


«aaconeoruoeranatAccérvsnmnanaenateocréouséesunenaeonacsaQSnQAS DOIG 


SoeuraenqaavecirvuenanestecesuneruenasaenctstavnennsanareGgnaesaes 


WOQVOUDGLCNSOCLOLVOGDrODAADEERONORGODuaDtenaDabODGRONGS 


snacavoeuoruonatovtnacusnaGaQRaASGORGVCGuOnaADNAGCATHROVOVGSOSGGCG 


SeneerIQaruantrocebuanasnaccteQtineudenSAnGSONEOROVGbGGOGGSOuer 


Negative 


Since 


steceuusuveons 


LETTERS OF CALL SS 2il خروف‎ 


Vocative ...... e a aa CE PIE IE SARS ol 
Vocative „usu. MEET هیا‎ E a 1 
VOCALVE raa ly | Vocative ........... o آي‎ 
a. 2 : ا ۰ : و ر‎ o # 
Oh .......... ESE SSRN ly | That iS LL... ا‎ 
LETTERS OF ANNULMENT حُرُوف النسخ ...ھ0‎ 
SIMILAR TO THE VERB suse هة بالفعل‎ 
However „ussa لکن‎ IRAE asitan إن‎ 
م و‎ 2 
IE ORI aE oS CE ASI aR کان‎ 
MaAYDE: anlne ) لعل‎ 
SIMILAR TO LaY’S@ .................usuusssssussesseesestseseeseesenssuunnnnnke مسبهة بليس‎ 
Negative .................uuuuasenseassenannns Î | Even Î ....ssssasssssssaesaessssasssa إن‎ 
NO: ia Ee n. la | No sss. eS 
LETTERS OF OPENING ................... e خرُوف النصب‎ 
So that ................ a Tm that: Caê aaa إذن‎ 
2 ° £ 
Negative subsea O TUR © Sea آن....:‎ 
LETTERS OF PARTIAL OPENING ..... حروف النصب الفرعي‎ 
۾“ ا‎ o € 
EOC SG SS E E E a او‎ 
TE A J | Afterwards „0...0. e م‎ 
ANd sss. ay g | In order ...........ssassusssnsseen حتی س‎ 


۲۷0۵ 


EXCLUSIVE NOUNS أسمَاء الاستثناء‎ 
Other ........ REE e غر‎ AltNOUEH SAAS بيد‎ 
Not excepting ...................,. سْيّمَا‎ Other (han: canals سوی‎ 
INTERROGATIVE NOUNS .......sssssssssm أسماء الاستفهام‎ 
WHET SEER م‎ WHEOCE: AEA ات‎ 
WhO sss A WhO sss أي‎ 
Who iS he .........aususssssssssssnen ۴ م‎ WHERE ale اين‎ 
That which la | In what time ھ...aasssssuaasssssnn يان‎ 
WIAD Saco „.. ا‎ | How much L............. کم ا‎ 
BOW SES کیف‎ 
DEMONSTRATIVE NOUNS L..........sssausasssmseumn أسمَاء الاشّارة‎ 
These two (masSCc.) .................... ذانك‎ ‘These ERY EI أو لك‎ 
Those two (masc.) .............. انك‎ ThOSe .............0.uuussssussessssnrsennnen: ا لالك‎ 
This (fem.) ل‎ Sl د ي‎ That (fem.) .............4.uusuuususan. e تلك‎ 
These two (masc.) ذينك‎ This (fem.) SON RO ته‎ 
Those two (masc.) .............. ذينك‎ This (fem.) .................. E 
Those „...............u.aauuasesnensasenenns هرلا ء....‎ These two (fem.) .................. ر نك‎ 
This (fem.) susan oذھ‎ | Those two (fem.) wissen تانك‎ 
This (masSC.) ....................... a IAA | This (fem.) a lk ي‎ 
These two (masc.) ..................... هَڌان‎ ` This one (fem.) ....................aa.u. تيك‎ 
These two (masc.) .............. | هڏذين‎ These two (fem.) NT تينك‎ 
Here ESS LTR ٠ هنا‎ Those two (fem.) .......... E تينك‎ 
THEE sce dli | Over there _-..........sssssssns E م‎ 
Over there .....................uaan هنالك‎ Over there -..............ususaassssannnns ت‎ 
These two (fem.) aE هاتان‎ That (masc.) n ذلك‎ 
These two (fem.) .............. هاتین‎ This one (masc.) ..................... داك‎ 


۲۷٦٢ 


A DOVE anine EAC Saa إزا ءَ‎ 
AE „. ê | In front of امام‎ 
Other aaa First  ...S.ssssssssssssssssssss . وَل‎ 
A DOVE ssiaiuetasa aa WHOS SAR أ ي‎ 
BENO Sasa ask ARE * ARRAS بعد‎ 
Face to face with SOME AS AAG بَعّْض‎ 
In front Of L.............sassssnssnn $ | Between ............ u as بین‎ 
AI Sa A Facing ................... OEE اه‎ 
Both ........ aE eae ک‎ Under ws. SR تحت‎ 
At your service ......... o Voluntarily a OEE تلْقَاءَ‎ 
In the presence of TOCA Sia جميع‎ 
In the presence of Effort L.M 
By the eternal ....................aa.. OppOSite .....................0. 000an usssssensans حذاء‎ 
SAMI Rae laniaoad Ol. SAD حسب‎ 
WIth SS Behind sm خلف‎ 
May It not please And SO On .....ssusssssnenns دوالك‎ 
Towards ................ssssassseans ر‎ Possessor OF Ain NARS ذو‎ 
Enough .................... sass ناهيك‎ Glory tO ....................... ١ e سبحَان‎ 
Alone -.............sssnaus a Other than „..............ussusuussasanus سوی‎ 
In the rear of ...... a ءَ‎ The rest ....................asuassuasususnsenns سائر‎ 
ANd . sakes OUaS Assasin شمه‎ 
RIE gavassed Ses LE ESS شمال‎ 

ئا 


VY 


~o E‏ ت 

أسماء التو كيد CONFIRMATIVE NOUNS 0 ................ssussuusssnssnsuaassssnuunnnnnnn‏ 
۴ 0ھ 2 

A e کل‎ | Wholly أ چھع س‎ 
BOR. Ss کلتا‎ TON Shea aa جمیع‎ 
Both a a ) کلا‎ Generally ..................0..asssuuusssscasnsens عامة‎ 
PERSON Sines i | EVE Ss Es عين‎ 
CONDITIONAL NOUNS L......sssssasssssssma أسمَاء الط‎ 

: ey ِ aE 

In whatever way  ................... leas | Whence ussa انی‎ 

| ّ 

WHER alesis je f: WHA hesine اي‎ 

o I1 

WIG ena a | WHO aa این‎ 

€“ ~ خ0 شن 

WHALEVEF sise aha lage | Wherever ................susassssessussunnnnnens اينما‎ 
ت‎ 

That which ....................susssssssaennn lı | In what time „sss ايان‎ 
رت ہے‎ 

Wherever ..............0.0.uasuunarnenenennns حبثما‎ 


۷۸ 


ICIS SHE ess ها‎ You (masc. SİN8B.) ..................... نت‎ 
i ER ي‎ You (fem. Sing.) ................... ي‎ 
1, you (sing.) | e ت ت ت‎ You (masc. PIU sie آنتم‎ 
YOU (SinB.) -.................. ك ك ك‎ | xou (dual) ................s.sssssuasness انتما‎ 
You (fem. plur.) ...................aann. ن‎ You (fem. plur.) ................... انت‎ 
WE O e Ry e آنا‎ 
US SR RSG Û j It is you (masc. Sing.) ..... اياك‎ 
` BIM DEE aces o co | It is you (fem. sing.) ievavsenenens اياك‎ 
They (masc.) ا‎ It is you (masc. plur.) ....... ایا کہ‎ 
They (dual) ...........................a uuu. هما‎ It is you (dual) ........... | اا کہا‎ 
They (fem.) o هر‎ It is you (fem. plur.) .............. ايان‎ 
He aA هو‎ It is we ssa إيّانا‎ 
HE as o ARNE Eas ایا‎ 
Them (plur.) o و‎ It is they (masSC.) ..................... إياهم‎ 
Them (dual) .................. n Î | It is they (dual)  ...............امھايا‎ 
My O a | It is they (fem.) u. اياهن‎ 


۹ 


woeuernanasnenesae 


PERSONAL NOUNS 


أسمَاء آلظْرُّف 
آناء ................................... The duration‏ 
بدا ............ Eternally (negative)‏ 
اد SINCE ilo‏ 
إذا ا E a‏ 
إزا FaCiİng .............0,zvuvrananesnnnsenanns a ٤‏ 
الآن NOW 0...2... aaussavasanssnes E‏ 
أ TO: sia‏ 
امس Yesterday ................2.4.u0samnassuannasnnas‏ 
امام In front Of ............s.suasusuasuaseunens‏ 
انی WHENCE:. SERO Sa‏ 
اين WHEE SSS Rae‏ 
يان In what time ...................... assur‏ 
بعد AREF ahlat naa‏ 
بنا WHER Zabe‏ 
بینمًا WHINE. Aasad Reale‏ 
تحت UNOBE SS‏ 
م THEE" SSeS AS‏ 
ف THON sass‏ 
حت WHEE aS‏ 
حين Moment L........ssssausssssansnnnn‏ 
While sss RF‏ 


While ...........sssasnen ريثا‎ 
TIME. ee زمّان‎ 
EON SSS شمّال‎ 
Morning and evening ۃlıم صح‎ 
ADOVE Sina aaa عل‎ 
AE Ss عند‎ 
Never (future) ............................ عَوض‎ 
ADOVE. aaa nak فوق‎ 
BELO” noua قبل‎ 
Never (past) ......................40 0assan. قط‎ 
In the presence Of ..................... ادن‎ 
In the presence Of ..................... لدی‎ 
SIICE, esna anan is لم‎ 
WHEN SÊ ف‎ 
For a while ........................ u مل‎ 
From the time ........................... aaa. م‎ 
From the time ............................ منڏ‎ 
HEE ASS هنا‎ 
In the rear Of ..............uan. وراءَ‎ 
PerlOod ...................440000sassasasscsnseneneneess و قت‎ 
Right sass ف‎ 


۸۰ 


اخ واحد .................... One (masSC.)‏ 
إحدى» واحدة ........... One (fem.)‏ 
اثنان» اثنتان... TNO eases‏ 
ثلاث اة THEE Sas‏ 
ربع ا FOU aaa‏ 
خمس» م FIVE Sais‏ 
ست ¢ ستة SI. SSNS‏ 
سبع » سبعة S@VeN sssssssssssssssssssesessssssn‏ 
تمان » تَمانية Eight ss‏ 
تسع « تسعة NINE . sans‏ 
عشر عشرة TON dase‏ أ 
احد عش ..................... Eleven (masSC.)‏ 
إحدی عشرة ............... Eleven (fem.)‏ 
اتا عشر ..................... Twelve (maSC.)‏ 
الت عَشرَةَ .............. Twelve (fem.)‏ 
لاثة عشر ...... Thirteen (masc.)‏ 
ثلاث عشرَة ............. Thirteen (fem.)‏ 
ار و ...... Fourteen (masc.)‏ 
اربع عشرَةَ | .............. Fourteen (fem.)‏ 
هة ڪشر Fifteen (masc.) eT‏ 
خمس عشرَة ............ Fifteen (fem.)‏ 
ستة عش ب ............... Sixteen (masSC.)‏ 
ست شر : .............. Sixteen (fem.)‏ 


@AbaNVITOVEOANGOLOUTOVVOCCOSDCOALbELOLDOVOOCOVEOGCGGnONCHVPDEOSOGRGSnONDEnanY 


NUMERAL NOUNS 


Seventeen (masc.) ....... عش‎ 
Seventeen (fem.) ...... سبع عشرة‎ 
Eighteen (masc.) ..... تمانية عشر‎ 
` Eighteen (fem.) ............. ماني عشرة‎ 
Nineteen (masc.) ....... تسعة شر‎ 
` Nineteen (fem.) .............. تسع عشرة‎ 
Twenty ..............4. 0.a. sssssassssasnss عشرو ن‎ 
Thirty ................uusuaassaassessennn لاون‎ 
FOFtY 0 L..........susssueseeensnennns ا ن‎ 
Fifty Anan Sas خمسو ن‎ 
SIRE Sas aa س ن‎ | 
SOVENEY sda سبعو ن‎ ) 
ElghEY esses انو ن‎ 
NİRetY L..........0.sussaussssannnen: ب‎  لوغعسا‎ 


واحد وعشرُون Twenty-one (masc.)‏ 
واحدة وعشرو ن Twenty-one (fem.)‏ 


اثنان وعشرو ن Twenty-two (masc.)‏ 


ائنتان و عشرو ن Twenty-two (fem.)‏ 


Twenty-three (masc.) ثلاث وعشرُون‎ 


Twenty-three (fem.) Û اة وعشرو‎ 


. Hundred 


Thousand 


nesvenenavevnecceatnnsanzeveesesabatvanacue 


۲۸۱١ 


YAY 


meanest dASSAOSTEIEDIVHLCCULCOASOSCONTVROADGACGGOREOVOTVNARYABASOSAGNYNSVevsanacese 


VERBAL NOUNS 


OUlEKIY RS AMIE” Aa امین‎ 
LISLE Sia AAS AUS َه‎ 
Both n separated E OOF ese أف‎ ۱ 
SIIERCE SsbA Away from me .............. إليك عي‎ 
At your own risk 0 لك تفسك‎ | Forward أَمَامَكَ‎ 
E ARE. ce واه‎ 
Already ......ausussassasssesssssssssnnn CÊ aa أيه‎ 
At all .................. sa semsssssssersnenasnnene Sufficiently ..................0.uusasssananns جل‎ 
SOD SUSAN What gIOrYy ...................auussesernrennnanns بخ‎ 
CORE SARS e بد‎ 
GO dOWN ................uuuausssssnseennenens TARE eas بدار‎ 
LEC S.90. aise sa Slowly o بطان‎ 
AEREIOR xesan la | Not to speak of ب‎ 
Come here ................auasusuusususnuus WEN Za SS RRR به‎ 
He is far from ا‎ SIOWIY aca تد‎ 
EEL SESO ied SS COME -........s.enunesensesonencesnarnnnanenenen حي‎ 
ONS aaa ala Come . o 
E | AOE nee دراك‎ 
Oh! the witch E 1 so O OER رويدك‎ 
Oh! the traitreSS .............. | GOFEEOUS ........ssssssseesseenesermnnennnenn زه‎ 
` ALLUSIVE NOUNS L...SLsssssssssm أسْمَاء آلكناية‎ 
How much ................uuuussnanssnenes: کان‎ A few (3 tO 9) ........uaasusuanne بضع‎ 
TÛ Saeed Ra lS j In such a Way usssssssssussunnnnns دت‎ 
How much ................4.aassssasenanans کم‎ SO-Aand-SO0 ...............40sasessusasesenrosnnenes فلا‎ 
In such a Way ....sssssesssunnnns ıS | How much sss. كاي‎ 


aenQnVHROCRASOIDGCGGOrveruassnaraenanneaanse 


‘eseeccenuertebrénesnesnenege 


wenanavuvenevpntccviuecdebeennenaRPEHDAVOCOVEVORRGenraereanenseneraena 


YAY 


` CONJUNCTIVE NOUNS n أسْمَاء المَوضُول‎ 
They who (masc. dual) اللذين‎ He who „ssa. E ال‎ 
They who (fem.) ............ اللو اني‎ ` They who (masc.) ..................... الألّى‎ 
They who (fem. J) للاي‎ They who (masc.) ............... 2 الألاء‎ 
They who Go. E اللاتي‎ ShE-WhO: SSS تي‎ 
WBS A met A Î | He who SS لذي‎ 

) Possessor Of -..........asaun. a gذ‎ | They who (masc.) ..................... الذين‎ 
This (MmasSC.) ................. sass ۴ They who (fem. dual) ..... الان‎ 
WHO ase م‎ They who (fem. dual) -. ..... اللتين‎ 
That which ......................assasssnnnss le | They who (masc. dual) الآذان‎ 


A 


SOME NOUNS WITH OPEN ENDING ........... بعض المنصربات‎ 
Listening ..............4. 000an سحا‎ Orlglnally .......................................... صد‎ 
Patiently ...................sssannns Ir | Welcome 00sm اهلد‎ 
. Sincerely .....................uesasssnns | صدقا‎ Al el OA ابض‎ 
Frankly „............... uu sassssnnnnns صراحة‎ | Unfortunately ........................... ر‎ 
All without exception . ط‎ AWAY ase بعدا‎ 
Astonishing .......... عا ا‎ Unexpectedly .....................2...... عة‎ ۰ 
Evidently ...............a.uussuussnunnns le Î Woe tO ....................uuusaarmsunssaenen تعسًا‎ 
Most often ........................... غالبا‎ TOV SSS حم‎ 
One by one ................uuuaaannss فرَادى‎ | Laudatorily „sene حمدا‎ 
Aside from .......................... فضلد‎ Contratily EIR LETPOCESS خلافا‎ 
Wholly sss خا ةس لامع | قاطبة‎ 
1 O کثیرا‎ And so On ...............uassuuuanans دوالىك‎ 
At your service .................... | 0 Pulverizing E سحقًا‎ 
May it not please .............. ila | Secretly asas سرا‎ 


weecvsenannsvonrenroeverese 


wueanennesnnoehvenééneésus 


aeencencerevaneinvbreenes 


weasenavnscevacenonerses 


woercosececcecceseeveenrvoe 


wBsusscescecscecerneanea 


ABavbobbnOODACOVEDOODENDTIIIDDVONVVIGCNVAVEENENDVINVO 


ely | To takeon ......... 
زعم‎ | ٥ discover ........... 


To establish ...........‏ | صىر 


To leave ........... 0‏ ظَن 
E | To learn a‏ 
To render .................‏ علم 
To deem‏ | غادر 
consider anê‏ 0 | هى 


To imagine ............‏ أ وحك 


To come to know‏ أ وھبپ 


YA0۵ 


TO CAI a 
To fashion ..................... ass assnsas. 
To suppose ........... e . 
JIO COUN Seiad 0 


. TO KINOW Ses E 


To find „................. uuu. O 


VERBS OF PRAISE L..........sssssssmm أفعال آلمَذح والذم‎ 
AND BLAME | 
TO WORSEN aa sl Û To afflict L.ass س‎ 
To acclaim .................. aan. نعم‎ To applaud ..................suasuan. . حذا‎ 
د‎ ss FE 
INERT VERBS sss الأفعال الجامك‎ 
Not ... to abate ............. ا انك‎ | To ae e بئس‎ 
Not ... to finish ............. ح‎ ı Û | To applaud ................... uuu. حنذا‎ 
As long as... to last ............. دام‎ lı | To worsen L.0... uan: اء‎ 
Not... tO CEASE ................... Jاز‎ a | To be prolonged ................. طالَّمَا‎ 
Not ... to deslst ............ ما فت‎ | To be E anaes, عسی‎ 
To acclaim ..................... ssa. نعم‎ To be rare a قَلَمَا‎ 
| NOFiO bê ssc لشن‎ 
. ور‎ e أو‎ 
THE FIVE VERBS .........assassasdesssa ألأفعال ألحمسة‎ 
They do (plur.) e يفعلون‎ You do (masc. plur.) ....... تفعَلون‎ 
They do (dual) ................... ناڻlaês‎ | You do (dua) ................ تفعَلان‎ 
) You do (fem. sing.) ..... تفعلين‎ 
> و س س ° م‎ ON: 
TRANSITIVE VERBS ................. الأفعال المتعدية الى مفعولين‎ 
OVER TWO PATIENTS 
ي ًت‎ 0 
To furnish 0 „...........sassasasuausssnunn زود‎ | TO Ode  .....zsssssseseesssssasensanenee اسکن‎ 
ا ات س‎ 
To water ..................susssassasnssanennen: سقى‎ | To nourish een اطعم‎ 
To clothe .................uussasaasaunanaanns LS TORN eee اعطی‎ 
) ) To give sustenance ............ رز‎ 


۲۸٦ 


الأفعال المتعدية إلى تلائ مقاعيل ۰ 


8 ) | ا‎ 
To give information .............. اخىر‎ 
TO SHOW: mas اری. ا‎ 
e 8 
To NOtify ..............4.asussassassassanananen 1 
TO advise .................. asus انہا‎ 

ا 
کاد و اخو اتها RRR‏ 
F_ ~o‏ 
ابتدا TO BESIN: aaa‏ 
€ 
أ خد TO TAKE anada a‏ 
اخلولق ..................... To be flattened‏ 
١‏ 
اقيل To approach ......................sssususuuass‏ 
انسری TO OPPOSE  -...........usausasansesesennnens‏ 
a:‏ 
انشا To Create ............4.04suasusandauakasuanalns‏ 
۴م ت 
اوشك To draw near ..................... a...‏ 
جعل To render ...............4.assaussssssaussnsnannsns‏ 
حری To decrease ................ssussmssussnss:‏ 


averevseesssanue 


‘TRANSITIVE VERBS 
OVER THREE PATIENTS 


To recount 


OO حدث‎ 

TO İNnfOrM ..................ss assesses خر‎ 
Far 
To announce .................4040 40an ا‎ 


KaEDa AND ITS SISTERS 


To initiate L...................assanss شرع‎ 
To set about .................................. طفق‎ 
To be near ..................... suas. عسی‎ 
To hang upon ............................ ) علق‎ 
TOE asec قام‎ 
TO PreSS ...........ssassssssssssssseusennnnn کرت‎ 
To be about tO ............................ گاد‎ 
To start moving .................... هب‎ 


TAY 


KaENa AND ITS SISTERS L...........s کان وَأخرَاتھا‎ 


To 8O aWay ...............suassaurnesnns ly |. To revert... اض‎ 
To become .................ssassassaaananans صار‎ | To fall back -.............assssasesenes اتد‎ 
To remain in existence ...... ظَل‎ To be impossible .............. استحال‎ 
To return L.3 | To become in the morning أصبّح‎ 
To come in the morning ....... أ عدا‎ o bring to light ............. أضحی‎ 
TOU aS کان‎ To become in the evening سی‎ 
Not tO De ............................ ل ا‎ | To turn about Ls. انقب‎ 
NOt ... tO baê انفك ا‎ Ll Î To stay the night ..................... بات‎ 
Not ... to finish ............. بر ح‎ Û | To be changed ........................u. تبدّل‎ 
As long as ... to last .............. م‎ la Û | To be modified .......................... تحول‎ 
Not ... tO Cease ............. Jij la j To hesitate L...sssssssssssssssssns حار‎ 
Not ... to desist .............. ف‎ Ll | To go back ..................uaasusnanaanans رجع‎ 


۲A۸ 


PARTICULAR INDEX __. فھرسٌْ خاصْ‎ 


Letter ) ١ Page Letter Page 
A. aad ON alse 81 
BP. Se STN ASS 85 
CE O aE Al O SSRIS 91 
N Aaa ATE E Se 95 

e O 54 Q aaa A. 102 
ET SEIR RSA 104 
i DLR Moe 6 108 
E. CARS OSL GOSSARD 117 
I. aN aa ONU: AES RSG 125 
0 NT ANY OSLER 127 
KE O n yT 132 
E SNARE TOY GSS 135 
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TOO bal O N E SLE أجل‎ 
EE E Na E O اي‎ 
EOS US SD SS la جلل‎ 
KO TLS E DENS Aaaa جير‎ 
EOS TOSS ASR a نعم‎ 
FEOSIECEOAY SSSA oa etat امس‎ 
EE i A EES SE r 7 
O EL O GD بل‎ 
8 

FO (OUANN. sacs aaah asia iE انتما‎ 
ەو ت‎ 

You (plur. fem.) ........................00000222 2SS SSS SSS SSE SSSR نتن‎ 
You (plur. fem.) ........................0000000008 SSS SSS SSSR ن‎ 
You (plur. MasSC.) .........................0000022s SSS SSS SSDS أنتم‎ 
You (plur. masc.) .........................40000s ussa SSSR م‎ 
Vol GIME xe Aaaa Rh ت‎ 
XO (SINE). anastasia ka ك‎ 
£ 

Yol (SINE: FEM) asasê es انت‎ 
You (Sing. MaSC.) ....................00000000ssSSSSSSSS SSS SSSR انت‎ 
You do (dual) ...............................00000ss sss sss SSSR تفعلان‎ 
You do (sing. fem.) ..................sssssssssssssssesssssess eS تفعلين‎ 
ا‎ 

You do (plur. masc.) .................... oy تفعلون‎ 


WiIlLROR Sse aaah Kas . لن‎ 
۳ 2 a -S 

Wish (LELE OF aaa حرف تمن‎ 

WIE SAMO NRSC SES ب‎ 

N e E Ss فی‎ 

WINE O ل‎ 

With L.............ssassasanss. O مع‎ 

WIR i GS SSS e و‎ 
۳ 2 ەم‎ 

With curtailed ending (Noun...) .................sssssssssssssseess اسم منفر ص‎ 

oمو‏ ے 0ق مو 

With extended ending (NOUN...) .....................s.sssssssssssssssssssssssassans اسم ممدود‎ 

موم ° و مہ 

With open ending (Noun...) ....................asssssssssssssssssssssen اسم منصوب‎ 

e مو و‎ o ومو ے‎ e 

With reduced ending (Noun...) ......................ssssssssssassssasnsns اسم مجرور‎ 

e‏ وم ے 0ت م 

With regular ending (Noun...) ...................sssssssssssssssses اسم مرفوع‎ 

ومو ي؟ ور ي 

اسم معمصورر With shortened ending (Noun...) ...................ssssssssass.‏ 
په # ے و2 م 1 

With elided ending (Verb...) ........................sssussssssssssssssuss فعل مجزوم‎ 
۴ س م مو‎ o ۾‎ 

With open ending (Verb...) .................ssssssssssssssssssessssesssessaens فعل منصرب‎ 
0ي مو‎ * ۴ 

With regular ending (Verb...) ....................sssssssssssssssssnss دعل مرفوع‎ 

WIlHOUE assailants eS ا‎ 

8 ~m 0م‎ ۴£ 2 0۴ 

امکن اصله مکن Without reserve, root to have POWEr ..................assssasssusssss‏ 
ر ےک ا عن ھ 

Without reserve (Compatible...) .................sssssssssssssssessannss متمکن آمکن‎ 

تعسا Wé lO assesses hae‏ 
ر م سے مو 

Word, words ..........................susssssssssssssssssssesssnssesasessssesssasesessesseseasueeens کلمة . کلمات‎ 

Worsen (TO...) 0 ....................ssusssssssssssssssssssssssesestesssessssssseses assess . ساءَ‎ 

Would that ....................sssssssssssssssssssssssssssnsnnns ASS لىت‎ 

WEE (TOF SANSAR RRA کتی‎ 

سر 5 0ق 
حكاية مکترب Written narrative ......................... sass‏ 
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o 
WEN ea el SS SS Sa اذ ما‎ 
When ........................0000022s 0SS SSSSSSSSSSSESSSESSBS SDSS SUSE EOS اذا‎ 
۰-7 
WEE O بنا‎ 
WHEN Sissel GRA ela tae Sk لما‎ 
WHEN ssh Setanta Sa می‎ 
4 
WRENCE. aaa aie taet ESRA انی‎ 
Whenever .........................0.0000000s SS SDSSSSSSSSSSSSSSOSSSSSSS SSS OSSSRS ESSERE ۴ اذ‎ 
Whenever .............................00000000SSSSSSSSSSSSSESSESSSSSSSSS ESSERE EES ELL اذا‎ 
Whenever ............................00000000 0SS SSSESOSSSSSSSSSSSUSESSSSSSSESSSSEOSSSEUS ESERO ما‎ 
a: 
WINER SDR SS Sot aa این‎ 
o 4 o 
Where, wherever ............. o E حىث » حسما‎ 
Whereas ....................sssssasssssunsns OAS a aS E SS و‎ 
۱ 
Whereupon ............................00000000S SSSR SESS اد ما‎ 
~~ “oE 
WHEFEVEE vagina اينما‎ 
د‎ 
Whether .............................4..500000000000 82S8 SSSDSSSESSSSSESSSESSSSESSDE SEUSS ELE LEEOEEEEEEOEE EEE | 
Whether salsa haaa Sa Aa إن‎ 
Whether ............................0..0000000000aSSS SSDS DOSASSSSESSD ESSERE OURRSSSOOSDSEEE URES EULEERE EULER ERLE ما‎ 
Whether ...........................0000000400200080NSOSSSSSSSESSESESSSUSSEOSSSESASESSD EE OEOURSOOSEEDELOEE EERE اذا‎ 
WhAICER: 3 AS Rta aaah aA م‎ 
WANE asia Same اذ‎ 
سے 9 ۳ م‎ 
WOME A O E N O a as نما‎ 
س س‎ 2 0~ 
WHILE. rE eha ریٹ» ریما‎ 
WOE aE E O و‎ 
WIC O NG O من‎ 
WhO Is he ssa من ذا‎ 
~o. go F p_o E 
Wholly, root to gather ........................usssssssssssssessen اجمع اصله جمع‎ 
WHOUY oases ASAN SaaS keki قاطة‎ 
WIOF OOC saeta aaa هلا‎ 


varelNoQlaQEAAVEAGSEEDIPLIDOIVOEEAAPALOQGRACARNAQVSGONrVEORVEIDANGLLDVIVONSGCRGAAA 


NOROQVINOISNOVEUCCIDIEONTAICQEAGGOVDGALCCVEOACAVOVIVCOLPOVOTEDIDOCEDONCNECACGECACANOALEROCLOR“ 


NIOLEIICADOLCGEALCCVEVOCOVACITOTOALOCNIDIDOLEORORAAVOCOVLRVOKANGEtVTrenrervencavaanaunnacancenos 


AOUUODMECUCGCGNGGQGORGORbaAGGGGNG“A 


weSVAISAVONHUVEAVSITAEDSOMAS 


BaneuuacalavbvAbErDALCOICALAGLCCAGAGALAAVDAVKOODEIDETOIDALDDACCNOGAGGGQGAGQGCANGQARaAARAASSA‫ “A 


ewsentcatviewiraresuvevvrrrerne 


SOEVAGGNCQNEGIVALCLCCAVAVEOIOVIVOIVOTIDOLCCEOGEOREALOCGOGEORGAORADANS 


BAVOVIVEAAVECICCISCETAIDALOGEALEOLCONCCLQAQGEARACASAVOAVEONrDGrDAtvIbenraavaaacan 


AOMVOIIDEUTODEUCQAIAOVVIDEIDODONNANEGEOQGACLGEQARITOINDEVONOVADINOCOCLOCLCCGEAQUDAVOGVEGKOCCVOGAQRGAVrVeVGSORASS 


ureivaucaveuneanenevatnitatviatatectvevavvérivavervarvarenDeaceneoananuatouncseorevs 


NOVOVbDEBDAEOLCCEOQGCCLCALOACQSOOAVAVTONOQDOOVOEVILTAIDOLDIDONDAIVEROGACNGCACAVaAAGLD N 


AAUBALAMECIAVAVCAVENICIDOACALCOGICVOODECOCVAAASAVEVACAVEOSLOGRROGAVOSTOAcavanveneonreanacnvanse 


ViveBucaccutaubtdAiVINENCALORCAICCDDCLGCONOAVVPOVOVLAIVICDCEOVDIEDINCNNCALCADCIDANCADOLCODOQNARGQLGCNOCRGDGS 


VNAVOIVODOADALEICODAQOOVOVEADAIDOIDDPALOLGAICAVOANNGSRASOSSStROraaneenennvaveacevvsvenccnvnnenvenvennansan 


nvereucQQucAbOOVOIVOAVEDDEDOCIDAEANAGEGGANVEbENSrnrsivrecttatbervdervwrivavenvaneunveivenvevvnrsaneaa 


MSCEQPOVEVICEIDEDOIDECREALCDVOLEOVOVOCGSEAEVarDanabeerraunvenvevvanennaacareanrunanraareneosa 


EBALAVIEOVOOVOCCLVCLCADCINALEINOGCAQCDNPAKTALOCGCADVHDCAVERVOLEASNSNADaavenecnssr 


VICOIOVEVALOEDACAACUHCCIDODTPDANDCANGAEAVEOAAQIVOEAVCQRVCAVADEDGCOISVbEIVOAVGEvaLOSLanDeneaneapauncrqnoan 


Warn (T0...) 


Thing warned about 
Warned 


Warner 


WEVIDAIOLVAVONIVANCIDCNDANNOLEOLCQLEOLKDVEAVVISVCSSNENODADbEeveranvaneasanDanaacaaaansddtatinrvrer 


Warning 
Watch over (T0...) 
Water (T0...) 


Weigh (To...) 
Welcome! 


Well! 


ANOMIOVOVVIVEIVANCEEAVOVELICDACVIOCDECVIDELTANOCGLCADANDAGOLIDICAIAQVIAQVVANVaAAnRGNGSSaavaneracnvenvaavanrs 


What glory! 
Whatever 


teeeviDBarOADACQANEAVVCGCCLCQVEVILITOVEOCCCEDGEDALCLADADOLDANORAGANCQLARAGGLGGARGARLLNEARLS 


MEQMIOCOMCOOCACGAVAADOADOLEDADAANAAAGEOSOVIEADEVIKODECNtGSvenvenenraananecanaacancannannanes 


Vowel u” regular modulated .........................sasssassasssssssssssssssssssaesearna ضمتان‎ 
VOCE] aR RSA E aa [ 
VOCAUVE Sas Ae aR RRS آي‎ 
OCA E ا‎ 
VOCAUVE AREER aste Aca ها‎ 
VOCE OER EÊ وا‎ 
VOLUN sesa A EMEA AAAS RES تلقَاءَ‎ 


131 


SAVUNECUUCIACDCCLCECTACDOCLOILCTVOLVOTOTTLQAIICTDEVTDONOCNVITINENGOTNETDTY 


wirevesrvaiNatamtbuubauclbcabuanQuQbQQukaQuQuauuudabQneQacaacaaaacnssena 


aaumolabvaueuukarraarvqsaaanmarmQCQanaQQukQauucaunauC CO NORGCRAGGGAGCRAALGSNGELA 


avevivrivriubuQundlOuaBauQuubenCGAOGACAGAGQGGCUGCUCGEOREOGGGQGAGAELEQRORAGGSS 


#aevamdbauibaanlinalblunECGDGAADGCOGQARGCGCEGCbGGGAODEGGECLEOTEOROONGADACANORN O 


wrevervenabritavradanmviuivrNnrECARAGGGDQAGbAGbAAGGDBGQGLCORCGCOLEGRGCORCCRNCGAA 


BAQECCUCACDOLCCODCGACSADGACACCNEORORQACQGALOIVLODOCLCDOCALORLTNOVNCGGASAGAۍ‎ 


MOCUGLIMOUCGLEBLCONACCCRGOUADIOGDECIAAVACRASQAORAGRGONOARNOVDOSDIrernrenn 


‘eerosroevtrvernewrkenmsnQaQudubnabuuGOGGGAGAQGGGAANAbSGbBGBGGBGCCRGARGAACLLA 


auacenabauuaunQcenesnaaananeonaanaenranareneanearaacancarsecasenoaa 


RR RR RR RR RR TOD 


COurOEVUVHANHOSIVAVOREGGMAESACGRGRGDAAGRSONOAnONRANDERLGASErDERNVADGEDesanreres 


serseeractesrseneccnrenvrevenuaQhinunrrNbAQGAQAGVALBOGbGAGAGGOQALSQGASANORLA» 


SAUCQLDAGDOONORAQGLCCGCCACANSILCRSSENCCALEOCSRONDIrErrsrmankabrminsibavbhQNRnacaacan 


WVIOCIDECNHAONIVAVINITOVDEIVIVAGGGGbMCGDPRERAGCGAGLCCLCCLCALOALOACTGCr DENTON 


AVIECEVECNTICONIQIENIDESCIVGINGGCGGCLVCUGAGACANCGRORACALANOCNOGARORLGCnGONIDIY | 


ensvsrecncciveuantreenvermeninvwabvsveAivrdavmasnauauausaneacanvenveDvarvanee 


‘veBvasuubOMLCQSCOIPODEOVIMITONHNAGLRQEACLDAGCANDADDAVuNVAGOLVOAVOLOVAVUIVONEO 


MIONEONOCNUCEVLGCGAmACAVSAVICAASAbmrEmAbGVGAnLGnnGAbQGAAAAbaQAGQARAGGGGGCRARA 


ANVODIVOTIDINCINOREOACCACRDERADAR 


SABEAGCUGCDACGEOSRGAGGAGODAORDCLOCDOQGROGQGGCGGRGCDALRCORGCGGAROARA 


saanvervvrnaveirevrraritoeavevuere 


sunseneccuauaucnacauenavnecas 


mrvenoaaoauacaenaccas 


0D 


asneasonaaasausaucierasans 


sanerirvainuarettoir 


VIVOEEVTODENSCECANARNGQAAVAbANA 


eensaacanoaaoaaonna 


nevanenocnsattattairvrenaane 


AVIVTEVODIEDEVVIPENPWIVAAKEOATVYRrRHOYETAGbGAmAvanmVanarvaacancsn 


aaononarerirn 


sacasnissaaenvrrvuveviovetvire 


wresvenevencenseververrsrvateanerivrrvevirrennrrveresvevvevvremanss 


aeanaauavralacbbQaCuQubaaQnacubunRaCGuenaanacaucanreuacacaneanencerean 


sanalsanan‘strnetivvesrenennesvetvvrreavereancazoanaarsansa 


toeveteavervanecvernseunecre 


ACCPOENCCIICIECGCCIDONOVTODEROCCCNTOLOANENIDANranrrrrovCAveirvonror 


WrAVQMACMHDEODODDORQACGGCQGGOGGGGOSRORARAAAGLGOrDEADAnvevereveberven 


Bausenuavincaredeaaccoctvvre 


WwuvVQlIVttOarerinaravORGONOARAGQAAGGbuAGVSSOLODaheecenreverevss 


voecananoaccartatoevreeteses 


sacavaacnancdvasaentetreuverrteren 


OMVIOCOCHEVINOOVERSESGASOSGenrecanarears 


wars 


weeverautevevarvtivanccanse 


WONTOVEOSOOVOVEAGRADeVODY 


Unconfirmed verb 
Variable verb 
Verbal noun 
Verbal sentence 
Verb of affectivity 
Verb of approximation 
Verb of blame 
Verb of certitude 
Verb of hope 
Verb of initiative 
Verb of praise 


Verb of probability 


Apparent vowel 
Convenient vowel 
Modulated vowel 
Supposed vowel 
Vocalization 
Vocalized 
Vowel a open 
Vowel a” open modulated 
Vowel i reduced 
Vowel i” reduced modulated 


Vowel u regular 


KAOWIVERG:. NSS aR re فعل معلوم‎ 
Letter similar to the verb .........................s.sssssssssssssssssenens حرف مشه بالفعل‎ 
Modal verb .....................sssssssssssssssssssnnnnn ROSSER فعل مال‎ 
MOOG:OF HEVOL Sea ESSERE صيغة الفعل‎ 
NEBALVE VEE asane asses فعل منفي‎ 
NeUTAUZEC VEDE . SRS فعل مَکفو ف‎ 
Openness of the verb .......................ssssssssssssssssssssssssessssesssnssnnns | ثضصب آلفعل‎ 
Past augmented ignored verb .........................uau.. فعل مَاض مزید مجهول‎ 
Past augmented known verb .........................ssssassuanus. فغل ماضصٍِ مزید فلو م‎ 
Past denuded ignored verb .................................. فعل مَاض مجر د مجهو ل‎ 
Past denuded known verb .....................susssssasssssassnss فعل ماضصِ محرد مَعلُومٌ‎ 
FASE VERO, . a Gaeta ....... فعل ما ص‎ 
PerMANENE VERD. suena SSS " فعٌل لآز م‎ 
Position of the Verb: .sSGSRSGualsela sas ر الفعل‎ 
Position of verb and ACCEL Sh SDAA ر الفعل والفاعل‎ 
PIESENE VEG aioe Raa فل حاضرٴ‎ 
Quadriliteral verb ...........................ssssassssssssssssssssssssssesseesesess eS فعل رباعی‎ 
Regularity of the verb ....................sasssssssssssssssssesee رفع آلفعل‎ 
Similaf tO TRE:VErD: zaca Rea 8 مشمة بالفعل‎ 
Sound doubled verb .....................sssssssssssssenn < فعل صحیح مَضاعف‎ 
Sound intact verb .....................sssssssssssssssssssssssnn فعل صحیح سالم‎ 
Sound verb .............. le ASRS فعل صحیح‎ 
Sound verb having a HaM’ZaT L.............ss er فعل صحيح‎ 
Structure of the verb .„.......................sssssssssssssssssssssssssns ناء الفعل‎ 
Structured 0 o ey فعل‎ 
Time of the verb „sss ر آلفعل‎ 
Transitive verb E فعل متعد‎ 
Triliteral verb EE SEES e فعل لای‎ 


Variable VOD: . aaa a فعل متصر ف‎ 
Variation, morphOlOBYy ......................4..sssssssssssssassssasssssssssesessesssseassee eens فف‎ 
VANEN iss ea tas an ف‎ e 
VANE AOU - Dea aaa اسم ف ف‎ 
Ventilated letter „sss حرف هاو‎ 


VENE O DO O O فعل‎ 


A GIVE VERDE sino ats a فعل عامل‎ 
ARITMALIVE: VED. evcsoiesscasasRea فع منت‎ 
Attached to the five verbs .........................ssssssassssssnnns ل بالافعَال ألخمسة‎ 
Augmented Verb  .........,...............suususneassuenssenssnesnetkesaatuetasatepesasetsatnatseeeen فعل مزید‎ 
Complete verb .......................ssassasssssaass: O فعل تام‎ 
Confirmed verb sass E 
Conform ignored verb ...:...................suassssssssssssssssssssssnasnnns فعل مضارع مجهو ل‎ 
Conform known verb . ............................... Sa a فعل مضارع معلو م‎ 
Conform verb eeeeeeeeeee ep ASS Sana فعل مضارع‎ 
Conjugation of the verb ........................ eer تصر يف الفعل‎ 
Declension of the verb ......... E SS a إِعَرَاب ا لفعل‎ 
Declined verb A E e ) فعل معرب‎ 
Defective VOID: ERRORS RSs E: E فعل معتل‎ 

` Deficient verb ..........s e a فعل تاقص.‎ 
Denuded OE O e ENTE فعل مرد‎ 
ElisiON Of HE VERD aS aS, جزم آلفعل‎ 
FIVE VOIDS aR as aaa أفعال خمسة‎ 


Future verb E E DES aS a N فعل مسقا‎ 


Hollow verb Sst فعل أاجوف‎ 
IBHOFEG VERBS, asane A فعل مجهو ل ا‎ 
Imperative verb Sppeeseneetesenesectteseenstessnsetesetsertesenantssenennetstattnasnnt فعل مر‎ 
TAET VEROS USERS ARE a فعل جامد‎ 


Vague circumstantial .......................sssssssssssessssssssn ظرت مبهم‎ 
و‎ 

صرف VERAUO isen SE RR EREa‏ 
وت ےل ا0 ي 
متصر ف تام COMDIELE VAADIE wesso‏ 
0ے في رتل ى ص 
معرب ممنوع من الصرف ....... Declined and prohibited from variation‏ 
وهے يس و ے ,ك 
معرب منصر فک Declined and varied .......................... sss‏ 
هه نوي وربے ى وه 2 
سم معرب منصرف Declined and varied noun ......................asassssasssssssssseseens‏ 
هھ وي وەت و e a o e‏ 
اسم معرب ممنوع من الصرف ..................... Declined noun, prohibited from‏ 

variation 

و للا ووو . 
متصرف عبر تام Incomplete variable ............................. OT‏ 
o”‏ وم و“ ےک 
عبر متصر ف INVAFHADIE aD A SANS asian‏ 
1 8 و و“ ت e‏ . . 
ظرف غر متصرف Invariable circumstantial ......................ssssssssssssssssssssnnn‏ 
م0ن پو و ل 

Invariable noun .........................sssasssssssssssssssssssssessas se اسم عبر متصرف‎ 
وم س ى‎ 
Letter of variability ..................... sass: aa حرف تصریف‎ 

ونس ق و e‏ ۰ 

Noun prohibited from variation .....................a.susssass. اسم ممنوع من الصرف‎ 
هق ى ص ےب‎ 
Prohibited from variation ...................sssssssssssssssssssssssssannss ممنوع من الصرف‎ 
Variability, conjugation .......................02008 SSS SSS SSDS تصر یف‎ 
هل‎ 
Variability of the NOUN .....................ssssssussssssssssessssnessessssssnnenn تصريف الاسم‎ 
. و لالت‎ 
VQFIADIE i ES E SS E E E متصر ف‎ 
0م 0 ورت س ا‎ 
Variable circumstantial ................. assassins ظرف متصرف‎ 
ص نويس وت ےک‎ 
VarIADIE HOUND Sasa اسم متصر‎ 


م ارت مو ي لي . 
مر کب مفد Useful composite sss‏ 
<o‏ ل . 
معنی Useful meaning .................sssssssssssssss ek‏ 
ر ف م 

USI SPEER acronis م مید‎ 
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ا سے ور م e‏ 
منتھی الجموع Ultimate plural .............................sssussssasasssssssssesesssenssssenesseseenenanns‏ 
مە 2ے 

UnGoH REM, isen inad e عير مؤ کد‎ 
2 ho 0» 

Unconfirmed verb .....................sssusssssssssssenss E فعل عير مؤ کد‎ 
) e 

UNO aac EEA ROSAS تحت‎ 
Understand (TO...) ..................dassussssssssassesssssesessesesenesenenenenanasenenanenenenenaneseneseeeantans ھم‎ 
° 

Unexpectedly iiin aaa دعنه‎ 
> ھے؟‎ 

Unfortunately .........................ssssssssssasssssssssssssessesssuasneneesetsuetenensneeenennsnrnenenetent بسا‎ 
a 

Uniliteral seclusion احاديهة‎ 

UMleiê. DS a E O a ال‎ 
o £ 

Uules SAAR REA Ra او‎ 
URIS. recurrent RE لوللا‎ 

UU aca SSAA SEAR aS الى‎ 
ت‎ 

UNMOT SAE GRRE SENS NAGRE SS DORS حتی‎ 

UDO SSA E SS الى‎ 
ت‎ 

UP OSES REE > 
6 چە ا و‎ 
Up-to- nine (AbDOUt) ...................ssssassasssssessasssssesssesasanessesnessasnasnassrensa nnn سف » سف‎ 
UPON ican eA a على‎ 
UPON SRA Soa Aaa RÎ في‎ 
U SS RRA ARERR ۳ 
ر مو۴ ولو ےل‎ 
Useful, root to profit L......ssssssssssssssssssssssseeseeens ......... مفید اصله فاد‎ 


Twenty-eight ..............................sssssssssssssssssssessesssesssea ns ماني وعشرو ن‎ 
IWENIVE: Abani oR sa EA خمس ورعشر و ن‎ 
Twenty -fOUr ...................sssssssssssssssssssssssessssssesseestesssteesstssees tus اربع وعشرو ن‎ 
TWEEN DIRE. QARA تسع و عضرو ن‎ 
Twenty-one .........................uusvuassssansassasussnssrnertssetenetssecensuenesesaenann واحد وشار ن‎ 
WEN SEVEN acta سبع ورون‎ 
Twenty-Six ................ssssssssss a ف ورعشرو ن‎ 
Twenty, the twentieth .........................asns.. SA غو ن العشرر ن‎ 
IWERIYE REE: So bS eae لث وغشرو ن‎ 
Twenty-tWO 0L... اتان وت ن‎ 
IW O DE انان ( أت ن‎ 
EWO Se aaa aa از ن ن ن‎ 
TWO RUUOPEO cade ae منتان‎ 
Two hundred thousand .........................sssssssssssssssssssssnns ماتا الف‎ 
IWO MOUSSA SSSA SS الفا ن‎ 
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TOME TEA n SESS وراك‎ 
=“ 
FEOMOROW. aoe RGAARS ARSASRARo عدا‎ 
م مو‎ 
TOAMY. SSSR aR RSA تمہ‎ 
TOWLE SAG AAS RASRA الى‎ 
TOWOROS SGA RR E ARAS تحر‎ 
۾ به ى‎ 
Transfer (Verb Of...) 0 ..................asasssssssssssssessssssssesesssesesesnsns قعل تحویل‎ 
TEASE a Eta aska aa نعل‎ 
س ع‎ 
TIONS ° aaa SARE RGSS ARR AES متعد‎ 
E MAD 
Transitive over three patients u... متعد إلى نلانة مفاعيل‎ 
٣ ام‎ ٢ رہ ی‎ 
Transitive over two patients ...............sssssssssssssssssssssessenans متعد إلى مفعولين‎ 
م‎ e 
TEANSIUVEVE AERA فعل متعد‎ 
TEANSIUVIY aca Rare A تعدية‎ 
TeaNSDOR (LOS ssaonsiteaueGeaiealasa SS نقل‎ 
هړ مو‎ 
Transposed  .......................uususssssssssessssssssssesesesssseeseeenseesensseeesseeen منقول‎ 
سن لو رتوم مه‎ 
Transposed distinctive ...............sssssssssssssssssssses تميبز منقول‎ 
کے س مو‎ 
6 ™ ھ طلغ‎ 
TOliiGFA: aceasta nea AA نلانی‎ 
ر‎ 
Triliteral (Augmented...) ..............sssssssssssssssssssesssesesssssessssnnt مزید نلائی‎ 
۰ م ا س ا‎ 2 
i1i ۰ بدات الثلاد‎ 
Triliteral (Augments of the...) ......ssssssssssssssssssnns مزیدات ی‎ 
LS ه™‎ 4ٌ 1 2 
Triliteral (Denuded...) ............sssssssssssssssssssssssssssesesansnnnns مجرد نلانی‎ 
2 2 س9 2 چ‎ 
Triliteral meaSuUre ARAS ورں نلانی‎ 
ٍ قو ا ا‎ 
Triliteral verb ..........................ssussssssssssssssssssesssssestesseseseseessssetn تلانی‎ 
TOE. Stes a ee SO حھا‎ 
Turn about (TO...) SeenernerneevesnnsvaAabBSABeneencenecussrarnnQdasabBaneBanereenternerredbntsnnansansansannereennse انعلب‎ 
TUF AWOV (TOE SSR EER GAS صرف‎ 
Turn back (TO...) scale sS EAA eas حرف‎ 
۲. 38 
TWEE. SSSA SSS SAR: ئی عسر» دانىة عسره‎ 
TWEE: sideline اننا عش اننتا عشرة‎ 
و ع و‎ 
TWEE. SRSA AAG Daa saa 0 أا کسر » نتا سر‎ 


IROSE a a Ras Ee Ea ولا ء‎ 
THOSE, SOS DECREASE aE أولآلك‎ 
TROVE rao ein A هَرلاء‎ 
Those two (fem.) ........................0.000000006SSSSOSSOSSSSSSSSSSSSSSESSSRESESSSREDE SEDE تانك‎ 
Those two (fem.) ........................0...ssuussussssussssa ana تينك‎ 
Those two (masC.) ................sssassssseteeeeeeseee ذانك‎ 
Those two (mMasSCc.) ..........................ssssususssssssssasnesesanasea êsê ذينك‎ 
TROND veo RES RASS لو‎ 
EHOUSANd oan tolme الف‎ 
EOE aa ay على‎ 


Thrust out the breast (TO...) .....................ssssssssssssssssssssssssssssussstasteasnnnnn صدر‎ 
Thus „sans. EGE E EES ادن‎ 
PRUE AAO DS DE اذا‎ 
TR e SS E O کذا» هکذا‎ 
Time (To last a long...) „.........................sssassssssssssessssesesesssssessensernetnsttstustastttn زمن‎ 


Circumstantial of time .................. 


ت 2 لم ۵ے 
زمن المستقہ E UCU DE SA ea ale‏ 
٣‏ ەو ت e ٠‏ 
اسم زمان Noun of time ...................00000000S SSDS OSSD‏ 
ا ص ا : 
زمن الماضیى PASE etan sea sez‏ 
ے ل ا ا 
زمن الحاضر PIESENC LIME. sees aaa aa‏ 
رمن » زمان TIES ANOS E a‏ 
سے م - ۵ 

Time of the verb ..................... asan. : 


BerieearalnatOodBDalaanAVOGtbGGVAGbaAAVEOREGRSVAGASAA‫ۍS‎ 


SOUcanvaDauNndAVAADDDPIHOCGuaAbaDDADOIEGAGDGaADAIRAVECVECGGAGbGAGbansnas 


Titles of structure ...................... 


Titular 
To 


Vs اشا‎ 
THAkK TRAC (TOS) ss tacete SO ضمَرَ‎ 
Third (Tobe...) ....................auassaassassssssssssssssssssssssssssusssen ثلث‎ 
Augmented triliteral .........................usasssssusesussnsssssnsassansatnsssetesnetsssnusttnn مزید لای‎ 
Augments of the triliteral ....................ssaassssussesassssssussessussnnunnenn مزیدات اللائ‎ 
Denuded triliteral ............................ssssassasssssseseesneessseneseenenntsensnsnnsnnnn ا لای‎ 
TEGO الث تالنة‎ 
ThiRd DANE sea مفعول تالت‎ 
FRINTON aoa ثلاتة عَشرَ » ثلاث عش‎ 
TRIRTEEOIRN i SRSA ثالث ر » ثالث عشرَةَ‎ 
THEE ca Raa Le Aa E تلاث» تلان‎ 
Three: NUNOTEU anln ESSA oS تلات مات‎ 
Three hundred thousand ....................u.sssssasssssssssssrsensennsennnn له َة الف‎ 
Three thousand .........................uassuassusssanesenseseesensseseseneekakanstênaseekeknnt انه آ ًف ا‎ 
Triliteral saete ود‎ 
E 
TriliCeral HIERSUTE Seasons aS SS وزن لای‎ 
THIEL VERY ssa sega Gea Cana فعل لای‎ 
“Twenty-three ....................uusssssassasaesnsnenanananesesestssensueuaesnanenensnens asane لات وعشرو ن‎ 
This (fem.) E O a O yT ر‎ 
THIS (ELE Sean ODODE e ۴ 
This (fem.) L.........sussssssssssssssusnnnn a a a تي‎ 
This (fem.) Ot ea ٠ TT 
This (fem.) wasana ذي‎ 
THIS CE). eal SaaS هذه‎ 
This COSC) RERUN SEER و‎ 
This (MaSC.) -..............usuassssussmenasenuseanseenssseenunenusesnseaskeseutksetnasetanesetneeeeuseenueeennataetttn هذا‎ 
THIS ORE EMEN uaa OSES a | تىك‎ : 
داك‎ 


This one (masc.) Sadoassnesecssasacsenesesssnsseasnssaesesesaeosonnesesessenseeensnasnasnetess e eas 
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These two (fem.) uss تان‎ 
These two (fem.) .........................00400200s SSSR SSSR 0 تانك‎ 
These two (fem.) ...................0 assesses EO O OOO ت‎ 
These two (fem.) O O e تينك‎ 
These two (fem.) O اتان‎ 
These wê EEF SS SS aan ESR r هات‎ 
These two ORIS AO ay n ڏان‎ 
These two (masc.) .... O o ذانك‎ 
These two (mase.) E ASE A a ذين‎ 
These two (masCc.) .....................4sssss sess o ذينك‎ 
These two MESO asmane Sanaa a هَذان‎ 
These two (masCc.) .................. nenas OE س‎ a هَڏين‎ 
They do (dua) sss بعلا س‎ 
They do (plur.) .......................... sese E a بعلو ن‎ 
They (dual) ......... O oo 
They (fem) TNE A SSRs a ab e هن‎ 
They (masSC.) L...................0...000s SSSR a ٤ هم‎ 
They who (dual fem.) ................... 0 asssssssss e u E الان‎ 
They who (dual fem.) ..........................sssssssssssssens en ا‎ e اللَتَيْن‎ 
They who (dual masc.) ....................... ese a لدان‎ 
They who (dual masC.) .................s..sssssssssssssss ٤ ال‎ 
They who (fem.) ................ussusssssssssssssssssnns NSR الوا تي‎ 
They who (fem.) ........................ EER SEARS. اللآئي‎ 
They who (fem.) mL اللاي‎ 
They who (masc.) ....................... see لی س‎ 
They who (masc.) .......................... eee الالء‎ 
They who (masc.) O a آلذين ا‎ 
Thing warned about n ûn قحد‎ 


ThRACIS MMA SSNS GROANS اي‎ 
That (masSC.) .................ssssssssssssasssssssssssnessesseseseenentsssmetssteetsneerneestesstneeernenns ذلك‎ 
That one (fem.) ............................. ER SR تلك‎ 
That which .............................a. sass EASON aE ARES م‎ 
EE ORGS E AGS A O أل‎ 
The fact that ........................sunus. a a ES ما‎ 
The one who is mourned ............................sssssssssssssessssss متفجع عليه‎ 
TRE FESE Saa yT سار‎ 
Théo (OME: aactassaisadaiaticeun UR LK EE ن‎ 
Them TASE aisles RRR a AAS م‎ 
TREN wasil aoa ERE RSS eta Ea د‎ 
TOE DSSS ARISE LRA saa SAR GRA ڏَن‎ 
O ذا‎ 
TREN aes RE an n نمت‎ 
Then ........... r r SATS SRR ف‎ 
Then O iS ل‎ 
THOR saa Sona ERS OS 
LHERE aS SESS CS م‎ 
EHEC SSCA aetna aS RAA ESA ّت‎ 
TREE ASSN ASAS SRR ASR هناك‎ 
Therefore ....... RSNA OE Rao اذ ن‎ 
Therefore E i, a n إذا‎ 
Therefore .... E e ف‎ 
IHEFEUPON scans Ras LS E 
IREFEUDON sissies Raa aa RES ت‎ 
TIHESE HOSE: SSL SANNA 0 أو‎ 
1 
These, those .............................ususssasesuessssesesssesstuesessasaseseesteateseeeesetenasuesenenananans أولاءِ‎ 


LEROY vaio CORON Tahaan ait بدار‎ 
TAKE, AGS aaa Sa دونك‎ 
NORE RAE A O E O ها‎ 
Take (TO...) 0... خد‎ 
Take a direction. CEO Sto AERE E ê نحا‎ 
TAKE: OR (TOF essen اذ‎ 
Tear away (TO...) 0 -....................sssassssasaseeeeSRSSSSR SSR نزع‎ 

E 
TEN eas Sma aaa عشر» عشرة‎ 
Ten thousand ...........................s.sssssssssssssssssssnansenseeeseseeeseeeseen عشرة الاف‎ 
TONSECTOLF ESASA asda Sessa شس‎ 

TENSE, i OLO AR E a مشدد‎ 
TENSION - SSS aA Aaa sa شد‎ 

TO SE ER e عاشرٌ» عاشرة‎ 
TORRE SRLS ROL ea AS أف‎ 
Terminology ..........................ussssssssssseesssssessses te آصطلاَحات‎ 
LEKÎ MASS aaah a N O o ص‎ 
U o O O O من‎ 
IRS O A O a أن‎ 
FERRE Gags SSSA E a ل‎ 
That (fem) .....................0..uusssasssssssssssesaseasaeaeeee تلك‎ 


‌ 00 

SUPP OSICIONE GE ONS SARA OAR تهدير‎ 
E 
SU ENV E O NG ...... اجل‎ 
~E 
SEY Si O SES SS O A ES أما‎ 
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Voecerevectsurbarraznnvenrases 


BraBmaDOTHOCODOAVUCbREDQALUCOGOTbOvVbuavvadnunranransaas 


Surprise (Letter Of...) ............... 
Sympathize (To...) E 


Synonymous confirmative 


Syntactic action ............................. 


Syntax 


StTUGLUfEd WOM cE eG كلمة مبنية‎ 
TIES OF SLEOCCUEES rS RSS الاب البناء‎ 
SUDJECE, SENN ahenga مسن اليه‎ 

| ت ا‎ 
Submission and reduction ...............................sssssssassssasssssnsessen خفص وجر‎ 
Substitute (TO...) 0 L....................ssussusasassaseseessaeneesasnsenseenenastuetasatnetsetetaeseterneran بدل‎ 

Concordant substitution .............. a دل مطَابق‎ 

Global substitution L..assssssssssss e ل‎ 

Partial substitution ......................... a | ل جز ئی‎ 

Substitute a a O a بد ل‎ 

substituted for O O Sa aS مدل منه‎ 

Substitution of a part for the whole ..................... دل البعض من الكل‎ 

Substitution of the whole for the whole E بَدَل الكل من آلکل‎ 
Succession ......... RE e O عة‎ 
Sufficiently a AREER جل‎ 
Superior genus .......................suauuuns. a aT خن عال‎ 
Superlative ..................................0.0000000006008 0668S SSSSSSSSSSSSSSSSSESESESESESSSSESSELUDOU DODO م لَه‎ 
Examples of the superlative ......................... E أمثلة المبالَعة‎ 
Measures of the superlative . ................. RCSA اوران ألم َة‎ 

SUPDERALIVE NOU: Aube اسم ميالع‎ 
Supplement of the sentence ssn فضلَة الحملة‎ 
Support (TO...) ........... o SARS o عمد‎ 
Sûppott personal of separation ........................... غماد ضمير فصل‎ 
Suppose (TO...) .................ssssssssssssssusenss AS E a ظن‎ 

Supposed .................... O e o مقر‎ 
Supposed personal ....................usssssssssessessssasssesseeusetnsstesstunsstusatnsntktn ضمير مقدر‎ 
Supposed sign O علامة مقدرة‎ 
SUPPOSEd VOWEL Assen حر كة مقدرة.‎ 
Supposing that ....ssss E 


Causal status ................. N O O حال ا‎ 
Concerned by the status ...............ssssssssssssssssnnns. e صاحب الحا ل‎ 
Confirmative status asas جال مو کدة‎ 
` Constitutive status sss RE حال مۇسىسسة‎ 
Intentional status RES ال مقصودة‎ 
SOIL SEACUS. ocala As حال مفر دة‎ 
Preliminary StALUS’ sends hea e a حال مو طتَة‎ 
Ril RUGS eine aa e E حال حقيقية‎ 
Status a ay eS 
Status, quasi ~ sentence .... ARS a | حال شه جملة‎ 
status, sentence YR BANOO حال » جملة‎ 
Statutory sentence sn E E | جملة حالة‎ 
Stay (TO...) sass. r N TT لزم‎ 
Stay the night (TO...) sss بات‎ 
SmiGladlon (Letter of...) o lT حرف تحضيض‎ 
Stop! vss a O O مَکانك‎ 
Strike true (TO...) sss e 
Structure O yT 
Accidental StFUCtUrE ..............uuusssercnens Sea E بنا عارض‎ 
Construct (TO...) a... O ER 
Letter of construction .........ssssssssssssssssssssssessssnsessssenn ا‎ e ) حرف‎ 
Permanent StrUCtUrE ...............suunn.. O e بتاء لازم‎ 
sign of SROCtUTES Se e e a علامة بناءِ‎ 
Structure of the NOUN ..................assssssasssssessssssssessesssnasnsann e ... بناءُ آلآسم‎ 
‘Structure Of HE VEE SESE ES بناءُ الفعل‎ 
Structured ......... RN oy مبني‎ 
Structured noun ............ssasssnns e a ORE a اسم مبني‎ ۰ 
Structured verb ................. N E OIE قعل‎ 


Quasl-sSOuUnd L.........ssssssssasssssssseesessssseeessstn یح‎ ٤ شبية ا‎ 
Quasi-sound noun ee ia اسم مشه ا‎ 
Sound doubled verb sss _ ف2Elض‎ خıخص فل‎ 
Sound intact verb .....................uuussusssssssssussuesstestssseasnann 0 فعل صحیح سالم....‎ 
Sound ietter .„......................a... E حرف صحیح‎ ) 
| Sound noun ............ E Es av اسم صحیح‎ 
. Sound verb ........ ا‎ O O فعل صحيح‎ 
Sound verb having a HaM’ZaîT ........................ e فعل صحیح مهمو‎ 
Source of the diminution ...................................assssssssassassssnesennens صغ من‎ 
Source of the relation ............................uuusssssssssssessnssmssessnn منسو ب اليه‎ 
Speak (To...) 2 n E a e کلم‎ 
Speak pure Arabic (TO...) ................ e E فرت ب‎ 
Speaker ................. E EE a ) متکلم‎ 
SPEC AROSE E 0 A قول‎ 
SPEC * aaisiamksiosiiignst O a کلام‎ 
Spoken to a ا‎ RS مُخاطب‎ 
Usefui speech ........... O e کلام مفيد‎ 
Special (To be...) E O O O خص...‎ 
Especlally sss خاصة‎ 
Special conjunctive ....:...............asussacassussuesdsssseasslussusetssnsssnsansenntn موصو ل خاص‎ 
SPeCINC SENLERCE adalah جملة آلاختصَاص‎ 
Specification .„..................sassassasann. a SEER آختصا ص‎ 
Specifled £... E e مھ فو د‎ | 
Spell (TO...) -................. E O O هجا‎ 
Spy on (TO...) ............ E a ..... عا‎ 
Start moving (TO...) .....................auusassassssssusmssnenaeeeeensseeeenaansensnenenensteutnanan هی‎ 
Status to another (To pass from one...) a حال‎ 
. Active element of the status ......................... a ls | عامل آلحال‎ 


SIX dIRECHAONS REMENA SRE جهات ست‎ 
Six hundred .............assassssssasatt ست مات‎ 
Six hundred thousand ............................... ass ssssssassssssesessssssssaensns ستمائة أف‎ 
Six thousand ........................ausssansassesenassensnassetsnssenssetseeneneteesenenskuenenansntn ستة آلاف‎ 
SISIEON. iene ana aa ستة ع ( نت عشرَةَ‎ 
Sixteenth ...... ONE سادس شر سادسة عشرة‎ 
SIE eines Sa Ae سادس» سادسة‎ 
Sixty, the sixtieth ...........sassssssssssssssssseneessnum ستون» ألستون‎ 
ES E حرف ق‎ 
SION Diaconate RR بطان‎ 
SIOWY SMEARS 
SIOWIY. SANS ANS SR AAR ESE Sa رویدك‎ 
SEANOIO Kocaeli an eeaaS S RaS فلان‎ 
So HAE acai naaansat E e ت‎ 
So that ssn 0 ف‎ 
COREE Si Sa e کي‎ 
|: O ل‎ 
SoS UAE SRR لکی‎ 
So that... not O 1 
SOR IEEE rashes lse: ie حرف لين‎ 
Soften the voice (TO...) „uan. e a e رخم‎ 
e ا‎ 
Solar (Letter of the X group,...) ) حر ف سمي ا‎ 
Sollicitation (Letter Of...) L.....sssasssssssssssssssnsseent .. حرف ترج‎ 
Some ..................... as n SSS a . عض‎ 
SéMê” uan maeaEe yy من‎ 
SOMOS: ssa تارَة‎ 
SOIBEMIES SRE RAEN ASSES GRASS ERASER قد‎ 
د‎ 


eNAunasaunenanhennrrvInervaraonnonena 


NVPPVACTACIATOGRAGAGLTEIVERs 


meaVOVIUCDPADGGOPAQCAVAVECTELREۍ“‎ 


waecaavaarainnnennaVEVTIDEEVECSCGGLEARGASOnranaavennaaaaanas#4 


asnavausatuateunaavunrennenterss 


freenanuanrnaaniivereereebaskan 


Silence! ....................ssssess e 
Similitude .....................ese 


Called similar to the annexing 


Letter of similitude 


Noun of similar quality 


Similar ................... assesses 


Similar to the annexing 


Similar to the verb 


Simple ....................n 


Since .................... usne 


Since ....................... sss 
Sincerely ...................ss 
Singular ...........................sss 
Singularity ......................ns 
Sisters of EiLaE ass 
Sisters of EiNa 


Sisters of KaEDa 
Sisters of KaENA 


Sisters of MaE nn 


Situations .................. asses 


Six SHQuunVaVeSNGondunuBAGOAGSnnABASVODASAACAGGnOBMASOCCNSACGNAGAnASaCnVSGANDG 


سے © + ۴ 
حرف 

q9 

ت 

مت“ 


MNAVVEVOTVTODACPAUCQCDLQALQVALTVAVVOVECLCCALQQGORADADRQAADELITAQAVAAVAVPDVEOAVDVIDPEPRGAVAVAGADAGAAAAVAUDOCLVVAVEIDESVEDECILASTESOVER 4 


MAVVEVVEPTACUSPNEPOCSAERAVAGaALLAVESVOVVESTADCODACACSTODARARGANAnaGAD nnn“ 


dacaanaVVOVACLCOTOSUADOCOAADASGACrnrakakaadganerr 


WACQAAINTEONIINEUUCTLVIPETVODACDEDUCnAVALDBIVIKACDECGbGGGLVALLPAVEVSVTESTOVOCOUVARDPADRGGLGDALNALVOSTOVTOCASDASGGGGCR‫ۍA‎ 


FPVUSNADQAbCVeOQQAORDTVAIVAVOTINISPATRCAGbAQADADSANRSrrorr? 4 


MAMAPITOSTACAADSGERNACAPOVEDTADALGAVAGCVOVIPAVACQASACTIODACDOCGQGRAVPEVPEPOITOFEDNCCESCCGACGUGGCGLDGQAnLLIVIVTELVLCCCETECDAL 


NAUVTACPAUCROGADaAVANPIVODVPIIDALCRAGCQALADAnRQVULLSPEDECVTODVEVUCTOCAGGGBARAGGGLASL 


enQ®QulanvreVOONHEDACIARALCELETLDINDDEAEAAQAATACORQGCQAGAVEVTADOAVACDPCEDEDADAIVGGAEGDILITANISDOVIOVVOVEDDPODPNODPODICPALGKLARGGaAnLTIVONRR 


WANACCUUPOTOUIDEDALOLAIPEVODACDEVAULARDDVPOVILOBCARCGGDGAGDACaADBQADEVACDDEOCVCDCCDACDURGCGGGULDVIVAVVTOCCDVINOPOCDACUCLALCGGGGGABAnLNSaAnnangannaVHSVOLVOD 


STAONOUOVITPINOTEONIDVONIDEOCTEOIVOACCAGArAGASAPOTOCTOLDOQGASGABGDCAVEVEIOLVAAPAQSTADHCRACDACRAVAnSnLAARALESVOVOCVHOVISROCACDACGADASALACGADASDACEAS 


OONONOOVEPACUAGCaADAVECOVODVALVOSVOSTOSAORALACGATAASITLITVIVAVEODIITACAL ES“ 


AOCAVAVBOOVIVAVOAVVODECOTIDALOQAACASAQACQATITALVETNOTNOTNODODNCOQASGCGGCUCDGGGGGGTnAGAGaANATABTVIECCFOCASDPACDGLCSTOVNEVENTESY 


OVECNOOCEDACQUULGQLAVEADITPITATVOPNODACOSDDARAADTThAGAAVAVOLTPDVODVODACDASSEDDUOVECASDACUSOCLAD“A 


MavAlErOONLCOCULAQELTAVTIDTCCISDOOCLAPOCDARQAQLLLODVOSTVOVASDODQADAVACGCAGCGGSGGGGAQGOLLVOOVTOAVEOSVEOVAAVOVVTOVVSTAODVODACDPACALDOLCGCDDAGRaA 


AaniEeVODINAVOQEDACQERGAbALTAVESVTADTDDACTACQAQGCODADDGRLCALnGCAGRAnaAADGAbaGGDALEVANOVETLEVVEDACOCOTAPEEN“ 


sNaiertaanennalnaneVVODIPEVTAVHEDIIDAAVACDPAAROGGCQGGGGALADGLGQGLGGGGAARDaAbDA 


AODACGARGCOGQASNAPVETVIVESDECDACDACOUELODAARAROGAAAananrrvanrravoanavnarranenesrrors 


SONACCVAVOLTVOCPIVESDECNADAADEDGDGACAGGAGAATPOVOENCSVCDVADNEVNONCCOCCDNCQUCDELGGCGADGCDGCDAGGGLGAn n 


BOSEVEOVECTORHCDAGGGVAGAQGQAnnbALDAVVPLPIVESVOVTITTNHATVISVICVACDACDICDCCCCSTGORNEONAARE» 


ABUAVAVOLOSTIVOLCODCDRAOROSACGGVAbaAnAAONEVECOVAVPAVIRDRAFVOVEEVOCACSLDNCLCDTANNOTEODADDSEAGGGS 


MuuiuuavbdAvSVEVVESPOSPOACACSOCDUSSGEGGATOCaAGbaAnEGGAALSLEVSVTEDNOVTACEVTOSTOVTAVASRADTERCSDACACEAGAARS 


OMUCDACDASDEGAGAAVPIVEOVTAVTPODTOVESAALOQOGGLDCDGLADODPACRBGEGGRGGGNDGAGGGnbARAGGAGPGGGROV AE 


WabulurVOCVEVHEAVEINOVTAVTAVEVTVAVOPEOVEODOSAACNAPTOSTIDACDAGA“ 


MICIVOLEITIPINIVAPCTECQAADREAAGaALnTORAAVETVODIDETPITVOVOCIDALAVTVVDINODPOCDICEVODTOVERTIAEVATTY N 


AANPITOVOVAVECAVONAQVVPIVETOCTVORGGUGVGASALVLAVVOVODNSDPACUCDACDASGGGANA nS 


Seventeenth 


Seventh 


Seventy, the seventieth 


Sexiliteral 


Shortened EaLiF E 


Shortened E (Ending in...) 
Shortened ending (Noun with...) 


Shortening 
Show (To...) 


Sibilant letter 


Letters of signification - 


Sign of declension 


Sign of elision 
Sign of feminization 
Sign of opening 
Sign of reduction 
Sign of regularity 
Sign of structure 
Signs of nominalization 


Supposed sign 


Interrogative Sentence ...................0ussusasssssaswssssssesestreesenenn جملة أستفهامتة‎ 
Introductive sentence .........................sssauasssssssssssssssesssessssesusssene n جملة ابتدائة‎ 
Maxlinal SenIENCE” aceasta جملة کری‎ 
Minimal SECEDE ial asta جملة ضرق‎ 
Narrative of the sentenCe ....................4.uusasassascsssanassesestesssasanrasaaraneans حکاية الجملة‎ 
NCfalive SGDEERCE * SSSA ا مشه‎ 
Nominal Sentêfcê saxan ak جملة أسمية‎ 
Pillar of the sentence ....................... sass sssussssssssssssasessesseesessn stana عمد الجملة‎ 
Predicate, SENteRCE issa RES S ll خر‎ 
PICOICaALVE SENTENCE iiin مله خر ت‎ 
QUASIESEDIENCEE . AMES AR aR SRE شبه جملة‎ 
SENLERCE OF 3 WOfRAST eleanor ES کلم‎ 
Specific sentenCe .................4.ussususssssssssssssssssssssesssssssetesanaeannnns اة آلا ختصَاص‎ 
SLAEUS; SEHCENCE: aia ea ال ا‎ 
Statutory sentence .................usuasssssssssssassasssassssasnasssaee sees حالية‎ ll 
Supplement of the sentence .......................sssusssssssssessansssussssssuasnsss فَضلَة ألجملة‎ 
Verbal sentence L.................susssssssssssssssssnsssstsnannn E جملة فعلية‎ 
Separate (TO...) ........................40040000 80S SSS SSOSSSSSSSOSSSSSSSSISSOSSESSRS SSSR فصل‎ 
Letter Of SePAaratiONn ...................4000.suustranasuetsesanestedesestesdeedte deraa deen حرف ۴ مہ‎ 
Personal of separation, SUPPOIt ...................sassssssssusnsnsns ضمير فصل عمَاد‎ 
Separated ........ OO EOE منفصل‎ 
Separated personal .....................4..dassssssssssssssssssssssssssessssssssssss stent ضمير منقصل‎ 
Separation ................... aa sssssssssssssannss a تفصیل ل‎ 
SEVEN A a eae Aaa سبع » ا‎ 
Seven hundred ..............................u sass سبع مثات‎ 
Seven hundred thousand ..............................ssssasssssns سعمائة الف‎ 
Seven thousand ............................ austen سنعة آلاف‎ 
و اع وي ت‎ 
Seventeen ......................ussssussssssssssssassssssssassneeesenaenan ean سعة عشر سبع عشرة‎ 


Same NNEC ASDA Oe ose ness aas Gases Kavedvéeeeitesve ass ESSA Sasan ê adios De مثل‎ 1 


Sanction (TO...) .........................00400000000 SSDS SOSSSUSSSSSSSSSSSSSES DOSES جَزا‎ 
SAVE LL N O SS إا‎ 
SAVE A N O E O عدا‎ 
SECON cindi ٿان ( تانية‎ 
Second patient ...............sssssssssssssunus N مفعول ان‎ 
SCCEOLIN. DORR NOSE سرا‎ 
SOS (TOLD. SAD O a ری‎ 
Selection (Letter Of...) ....................ssssussssssssssesssssssseseseseesnns e حرف‎ 
Self-confirmative ...............................usssssssssssessesssssensesessesesuassestets تو کید عله‎ 
Semicolon ..................................0ssssssssssssssusssssssssststessetesesessesetenesnesttnst قاطعة‎ 
SENIENOE RASRA xas oS جملَةَ‎ 
Affirmative Sentence ................ssssassassssussssessssssssennesnsssssenassseusnsenasusenaensnns مشتة‎ ll 
Analysis of the sentence .....................ussssssssssassssessssssnessenesueens إعرّاب الجملة‎ 
Annexation of the sentence ..................ssssssssssssssssssssuanss إضافة اك الجملة‎ 
Circumstantial sentence .„......................assssssssssssssssssasassassesessenans ا ظر فة‎ 
Conditional sentence ...................... ss ssssasssssssssssssessssesessessseesessnens جملة شر طبة‎ 
CrédtlVE SENLEACE <da ena ل إنشائية‎ 
DESCTIPDLIVE SENLENCE oan تعتة‎ ll 
Distinctive of the sentence ..................... a. sssssasssasssessssssesssssnses الجملة‎ a 


Restrain oneself (TO...) .......................sssssssssssssssss esses کف‎ 
Restriction (Letter Of...) ..................sssssssssssssssssss حرف اسندراك‎ 
Retrenched noun ....................sssssssssssssssssssssssssssnn اسم محذوف منه‎ 
RECURS (EOL) sesh esli agin ean Sig عاد‎ 
REé(OPHIRE: ssiniaalaisaaa ha saci عاند‎ 
Returning personal ........................ sss ضمير عائد‎ 
REVO LLOSRY ahe oS aaa sae آض‎ 
EE E E O يمين‎ 
Right of priority ............................sssssssssssssssssssessssssseessssae حق آلصّدارَة‎ 
Rise (LOE: satanic قام‎ 
Root (To reach the...) ...........................40ssssssss essa sess SSSR أصل‎ 
Rules of Arabic grammar ......................ssssnss قواعد اللْعة ألعربّة‎ 
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REBUMIOE a Ea را‎ 
SIEû Of TeEEULATIY, ines علامه رفع‎ 
ن‎ E 
Verb with regular ending .....................ssssns: a فعل مرفوع‎ 
Vowel u, rEBUlAar ...................0.0.sssssssssssssssssssssss ess ضصمة‎ 
Vowel 1’, regular modulated .......................sssssssssssssssssssssssssnnns ضمتان‎ 
I E O تفت‎ 
0 سن هھ‎ 
Distinctive of the relation ....................sssasssssssssssssssssesenes E مىز نسە‎ 
a 
Distinctive of the sentence, of the relation ............... تمسبز الجملة» نسة‎ 
Referential relation ..........................sasssssssssssssssssssssssssssssssseussssetn نسبة إسنادية‎ 
RERUN. e a O نسىة‎ 
. ج م‎ 
RELAIVE: NESE AD a a GRE SSR منسو ب‎ 
E م‎ o 
Relative confirmative ....................ssuassssssssssssssssssssssssesssnsnennn تو كيد نسبة‎ 
ومس ے م مه‎ e 
REVE HOUND sealant سم منسو ب‎ 
, 2 ~~ 0F 
Relative to EaB’JaD .......................... ssa ابجد ي‎ 
: س ۳ ي ک0 ا‎ 
Source of the relation ..................ssasssssssssssssssssssessesssssssssesesssstaeeat منسوب اليه‎ 
© س 49 ھ سے‎ 
Rejection (Letter Of...) ......................0.0uuuuusssuassssesuestansesesnssennnaunsenrenn حرف ردع‎ 
.Remain in existence (TO...) ........................sssssssssssssssssssessssssssssssstsesasnn: 
Remain intact (TO...) ......................ssssasssssssssssssesseess AAD سلم‎ 
e ے ت مو‎ 
Remained behind ..........................ssssssssssssssssesessssssessssanenenenn مؤخر‎ 
Remained behind ................................. sss ssussssssssssesesssssasssn حر‎ 
Rede (TON) aoe Saa جعل‎ 
Render indeterminate (TO...) ......................sssussssssssssssssssessssssssssse n نکر‎ 
Replacement (In...) ........................ sss a سد مسد‎ 
د مو‎ 
RéPIACE® SSNS RAR NaS Rone مشغول به‎ 
Represent (TO...) 0... E ناب‎ 
Represent the quality (TO...) ............................ssssssssssssssssasssssasssen وصب‎ 
Reproduce (TO...) ........................ ussa مئل‎ 
Resemble (TO...) ............................usuusasusascenanss uss esesess busses sabes daste شه‎ 


REêéQUCHOG. sania aaah E جر‎ 
ت‎ - wv و“‎ 
Attachment of reduction -.............sassasssssssssssssssssaseassseesessananan tanan متعلق الجر‎ 
ہے ت©اے م‎ 
ENQA: UTEQOUCEC E ASN oS Neos eS مجرور‎ 
2. 
LEO DE TEOAUCUORN SSAA SAA SSS حرف جر‎ 
= سے 9 م“‎ 
Modulation of reduction ..............susssssssasssssssssssessssessssssstneenanens تنوين الجر‎ 
ي بے 0ق م‎ e 
Noun with reduced ending ھ...............sasassssssssssssssessssssasssannenannns اسم مجرور‎ 
0م و‎ 
Nouns with reduced ending ......................sssssssssssssssssusssessesnsssesensenseuasns مجرورات‎ 
zz م‎ ۰ 
PErSONALOE TEOUCUOR. aia asa صمیر جر‎ 
REQUEST ae جار‎ 
: س و سس ټوم ل‎ 
Reducer and reduced ............... a... uan. as aE جار ومجرور‎ 
ReOUCUION. SR LESS DS Rea ESS خفضص‎ 
Redueétioh of tHE HOU. ieee ala جر الاسم‎ 
e 
SIE OF FOOUGLUOR Acs علامه جر‎ 
VOWEL; TEAUCEM! iinet Uae کسرة‎ 
Vowel i”, reduced modulated ......................s..sssssssssssssssesssssssssssseenenn کسر تان‎ 
ReferenCe .........................usssssssssassssssesssssssseauesessaseuesnesneenasesaueasneensneeneneeetnsetetsants اسناد‎ 
م ےت و و ف‎ 
Referential composite .............ssssssssssssssssssassssssssneenseennenenenns مر کب اسنادي‎ 
Reféerenlal TelaAUON’ esasa Sa نسبة اسنادية‎ 
ے © 6 م س‎ 
Regret (LCCLET OF): seo حرف تنديم‎ 
E ى‎ 
RESUTARITY OARS ERASERS aR رفع‎ 
اسل و‎ 
Annulled nouns with regular ending .................ssssssussssssssssssssssseess مر افيح‎ 
ه2 ي‎ 
ERIN IR:TEBULAT IE ascites مر فوع‎ 
4 © 
Modulation of regularity ..................s.sasssssssssssssssssssssssssesassssnneen تنوین الرفع‎ 
ص وي ےه يھ‎ 
Noun with regular ending ......................sssssssassssssssssesssssssseeseenen اسم مرفوع‎ 
MM ى‎ o 
Nouns with regular ending ....................sssssssssssssssssssssesns مرفوعات‎ 
و‎ 
PerSONal. OF TESULATIY. assesses صمير رفع‎ 
o 
Regularity of the NOUN ..................4...s sss ssassssssssssssssssssssesseseseeuneeeenen رفع الاسم‎ 
ˆ E 
Regularity of the verb .................ssssssssssssssssessssessesssssseessssesnn .. رفع الفعل‎ 


Radical (Derived...) .......................ssssssssssssesssssssesssesesessssessesenenenees من أصيل‎ 
Radical (Derived attached to the...) .................... ف ملحق بآلأصيل‎ 
۰ ن‎ o Fo 
Radical HaM’ZaTu” 0 ....................ssssussssssssssssssssssanssssesssssneesnsnenants همزة اصلة‎ 
Raised letter ...........................ssssssssasssssssssseessesusssessseneseeesaasenee حرف مستعل‎ 
Ra al a o و‎ 
RalhEF LASS USGS ae aE aa بل‎ 
Rational (To be...) ......................ssssssssasssssssssseassssssessesessrsssstesneseesesasetasesnnenn عقل‎ 
TiraUOOSÎ ESASA 0 غ عاقل‎ 
Irrational COmpPOSite .................ssssssssssssssssssusssasesusesssseesnnntnen غير عاقل‎ CC 
Rational wiacsassasesanaaia nêta aes عاقل‎ 
Rational composite L.......asssssssssssssssssssseseeseseeennnnn ر کت عاقل‎ 
Reach (FON LSA N TT بلغ‎ 
Reach the root (T0...) ..................... a صل‎ 
Real descriptive .....................s.sssussssssssssssesssssssssaesserenenennen عت ية‎ 
Real feminine .....................sssssssssssssssasssssesesssenasessensensseseenensnnannenn فت حقیقی‎ 
Real masculine ........................ssusssssssssussssasesessnnersetnenemnenteenn مک" حقیقی‎ 
Real status 0 L....................ssssssssssssssssssssesetsesseneeeseesteennneesasaennann حال حَقَيقَية‎ 
RecElVe (TOIL) “sedis SR Gade قسَل‎ 
ReCOUDC (TON ui ea SESS a SS حَاث‎ 
و‎ 
Rectification (Letter Of...) wse حرف اصر اب‎ 


WNECNCOQCGACDGEVOPIIVTOTNOTVOTACVTTOPIVOTICTOCAACTOPINCLACDLCRNOTOCNOITOAAIRAPNGRRASON 


1 م 
CC.‏ 
2 


١ 
o 


i 
5 
ے‎ . 
$ ا‎ 
1 
Ê 
1 8 
سسس ا س ص ا‎ 
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SWMMODVOVSCAGCGGAnDrG rava QinalvEeVraAVIVRAVEDVEPVTOINGOTNOTSR 


SaVVAVVIPAVUOPOSEVONLOTACNACINOITIDPACRCDAERACDAVSGCRGAR“ 


MABAVEVTPTOVTIONAODECGGRGGAnreANvaveTrerr 


@MICIRNGEAQGbQGCCGOaAVEGOGAAYnanalGnnNVhnNVOVICIVIPIVIVVTONPECVTDIVOSVEODNELACNEOSNErPNCACRO 


“Ntrrereenaaunsaanatvetvoraerneevazneans 


BAMCNACDCCUCALPIVOCOIVOTLIVVOVECVTEOVISECONODACTACDVDAACDPACHAQARCCLSONORVORACLGCRS 


MOA AVTEEVTECAGDASDGbGbAAVGAVGOVTLDTET 


autaubalPEVOONOONLODEGDAGaAGةS‎ 


NOVVODIOINODCOAGEDQGRaAGVANrarrerrs 


NWPIVOONGOQGERASAVtSTOrirrerveerverrs 


IIIT OT OTT TTD 


Quickly ........................sssssssus: 


Quiet (To be...) 
Defection by quiescence 
Meeting of two quiescents 
Quiescence 
Quiescence 
Quiescent 
Quiescent E 
Quiescent O 
Quiescent Y 

Quinqueliteral 

Quinqueliteral measure 


Quotation marks 


) ET 
QuadHiltefal. issa رباعی‎ 
8 و رہ‎ .َ 
Quadriliteral (Augmented...) wse مزید رباعی‎ 
ر ت ا ایا‎ ۳ 8 
Quadriliteral (Augments of the...) vss مزیدات | باعی‎ 
ر 2 مو ارس‎ 
Quadriliteral (Denuded...) sss مجرد رباعی‎ 
و ي‎ ّ ° 
Quadriliteral measure ...............sssssssssssssssssssssssssesesenns وزن رباعی‎ 
: 0 و ته م‎ 
Quadriliteral verb ....................ssssssssssssssesessssssssses فعل رباعی‎ 
Quality (To represent the...) „sss وصف‎ 
ور چ ق‎ 
Noun of similar quality .................sassssssssssesssssssssesessseen اسم صفة مشهة‎ 
سے * راق‎ 
OUaliflCalION scons aR eg 
OUaHAEAUVE essai RRS aes صفة‎ 
س ار ئ‎ 
QOUALIEC datani مو صو ف‎ 
e E 
SIMIaF QUAY axes صفه مشهه‎ 
ت‎ ~0 ۴ 
Quantity (Nouns Of...) ..sssssssssssssssssssssssessssssssneeseeeeneenn اسماءَ مقادیر‎ 
ت‎ - 
Quasi-explicit sss danen سيه بالصر یح‎ 
َ 77 ټوم ة‎ 
Ouasi-sentence ais سه جملة‎ 
ەور وت0‎ 0 
Quasi-sentence (Predicate,...) .....sssssssssssssssesesssssnen حبر » به جمله‎ 
وم وتي‎ r 
Quasi-sentence (StatUS,...) sss حال» شه جملة‎ 
ّ IE 
Olas SOUR sass شه با‎ 
س ٌ2 ة‎ o eı 
Quasi-sound NOUN .................sssssssssssssssssenessssssstn اسم مشه بالصحيح‎ 
A EO 
Question mark ..............sssssssssssssssssesessssesssaseen علامة استفهام‎ 


Prohibited from variation ..........................ann ۶ er اسم معرب‎ 
(Declined noun and...) من المّرف‎ 
Prohibited from variation (Noun...) ........... اسم مَمْنوعٌ من المترف‎ 
Prominent personal ..........................ssssssssssssssssssssssssns 3 ضمير‎ 
Pronounce (TO...) ............................00000s SSeS 1 
Pronounce the letter N (T0...) ....................... sess نون‎ 
Pronounced narrative ......................... ssn حکاية ملفو ظٍِ‎ 
Proper noun ...........................2000000 sess E اسم علم‎ 
Proper noun of genus ....................... sss اسم علم جنسي‎ 
Proper noun (Simple...) ........................0 mess علم مفرَد‎ 
Proper nouns (Plural ON EAL Ea جمع الأعلام‎ 
Protection (Letter OE SSSR ais ۰ حرف وقاية‎ 
Protection (N Of...) 0... نون ألرقاية‎ 
PulvVefZINE ansehen aati ) سَحقاً‎ 
Punctuate (TO...) ...........................0 00s suse sess قط‎ 
RON SONS E Rea Sarê Sas. ةة‎ 
Punctuation mark .„......................... sss عَلامة ترقیم‎ 
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NOt PEETOTREOC! RS LARS مفضل عليه‎ 
Noun of BIGfEREREE, saudades Senê اسم تفضيل‎ 
Preference .................ssssssssesssssasssssenssssesensssessnessteesestaseteesteeetuserteensensnuernsnessttennns تفضیل‎ 
PEEREITE, Anus eR aaa RES oa مقضل‎ 
PéegAAn scsi 0 حبلی‎ 
Preliminary Status .....................ssssssussssssssesssssenseseneeseenssanensenstansenennens حال موطعَة‎ 
Premonition (Letter Of...) ..................sssassssssssesssasesesssessesssssesnens حرف تنبیه‎ 
Present TOS UE Sei aE SCRE حَضرَ‎ 
Present time .„......................uusasssssstsssenssassesstentsseneessaneteetsseestnseetetentass رمن الحاضر‎ 
Present verb ......................sussssssssssssassessssnasseseesenueenesesateasenenensneteteueneeneneens فعل حاضر‎ 
PRESS OO aeRO کرب‎ 
PACKITOSs) eatin er 
Primate E E AE مدا‎ 
Elimination of the primate „sass E حَذْف المبتدا‎ 
Position of Side and predicate ...............ssssusss. ر المبتدإ والخبر‎ 
Position of the primate .................ssuusssssessarsstasssnansenerssassesesssemenanene مرتبة المبتدا‎ 
Primacy ......... a O ابتدا ع‎ 
EO O اة‎ 
Right OF BHO . nal SSSR خ الصدارة‎ 
Pro-agent .......ssssssssssssssssnsnnessensesnsssesasseseseesteseetesetseneeeee نائب فاعلٍ‎ 
Pro -circumstantial i RS EE aS Ra E نائب ظرف‎ 
Pro-patient (Absolute...) ..................sssssssssssssesessessssnnnns نائب مفعو ل مُطلّق‎ 
Probability (Verb Of...) sss فعل رُجحان‎ 
`< Profit (TO...) assume قاد‎ 
Profusion (LEE ORS) aac خرف تکثیر‎ 
Prohibited from variation .........................s.sssssssssnsans مَمنوع من الصرف‎ 
Prohibited from variation .....................sssuss. معرب مَمَنوعٌ من ألصَّرّف‎ 


(Declined and...) 
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9 ص 
مرتىة الفاعل Position of the agent .......................ssssssssssssssssssssssssssssn‏ 
ا 
مرتىة الخضر Position of the predicate ............................ssnn‏ 
ت 
مرتبة المبتدا Position of the primate ......................sssns E‏ 
ےس وہ ° 
مرتىة الفعل Position of the verb .........................sssssssssssnns‏ 
٣ o 9‏ ص 
مرتىة المعل والفاعل ............................ Position of verb and agent‏ 
ذو اولو Possessor of, possessors Of .............ssssssssssssssssssssssss‏ 
ي مھ م س م 
اولوء اولات Possessors Of ........................sssssssssssssssssssesessessesessesssessesesteuannn‏ 
س سے ا 
طاقه FOLERGAN. somalia Rana‏ 
o © »‏ 
فعل مدح Praise (Verb Of...) .........................0000s sss‏ 
سی Precêéde (TO...) sesa ata‏ 
م ج 8 ا ص 
مستقىل سابق Preceding future „..................... sss‏ 
| 
ماض سابق PrECEeQIHE: BASÊ pestis naa‏ 
حر FEEQICALE! SISE ARES aS‏ 
a‏ م » س 
حذف الخر Elimination of the predicate ..........................ssssssssssssssssssssssssssnsnnns‏ 
سو و ف : 
خر مفرد Isolated predicate ..........................s sss‏ 
ت 70 ص ووت ے رھ کے 
مرتة المستدا والخر Position of primate and predicate ......................aun.‏ 
ےه 3 3 ا 2 سے 
مرتة الخبر Position of the predicate „ssn‏ 
“س اھ س ٣ A‏ 
خر ان Predicate of EiIN@ „.....................4....useusssussassssasuesenersenaskenekattsnszeatenn EE‏ 
س ۱ 
خر کاد Predicate of KaEDad .........................ssssssssssssssssssssssesssenn‏ 
2 
0 ا Predicate of KaEN@ „sss‏ 
کس اھ ۹ 4 ۰ 
خىر لا PIEICOLEOE. EOE Agee ORR rat aaa‏ 
و 
خر ما Predicate of MGE 0 .„........................sussaussstssssssanatsesanzsak teens‏ 
سس سه ام uo‏ 
خر » شه جملة Predicate, quasi-sentenCe ................s.ssssssssssssssssesssessseenn‏ 
س و 
خر » جملة Predicate, sentence ....................s.sssssssssssssssssssssssssssssesss e‏ 
9 ا n‏ 
جملة خرية Predicate sentence .........................000000 SSS SSS‏ 
E‏ 8 ص ت 
خبر الناسخ Predicate of the annuller ........................sssssees‏ 
فصل . Prefer one to another (T0...) ...................sassssanns E‏ 
۴ اا ت 
افعل التفضيل EaF’RaL of preferenCe ....................s.sssssssssssssssssssesssenenns‏ 


Pillar of the sentence ........................ asas عمدة الحملة‎ 
PIROT Sa ASRS SES محل‎ 
ا ھ ے ے‎ ROT 
In consideration of the place .....................ssssassssssssssssasssesssseens مراعاة المحل‎ 
TOPIC OEE RA eS فی محل‎ 
In replacement ...................s sss د ا‎ 
و‎ E id 
It has-its place sss a له محله.‎ 
سے ر تو‎ 
It has no place „................... asas لا محل له‎ 
رټ سے لا و‎ 
Occupation of the place ..................sssssssssssssssssssessesseeseeen انشغال المحل‎ 
ھے م‎ o 
REDIBGOF anda MASSE a مشغول به‎ 
مھ‎ € 3 
Pluperfect past .....................ussssssssessssssssssseesseseeseseesasseseseseesesseae ماض اکمل‎ 
سے ت ل‎ 
PINEAL alicia aaa Eagar aaa جمع‎ 
8 E 
Broken plural ......................s assesses جمع تڪسىر‎ 
ص ع ا سے و‎ 9 
Intact feminine plural .....................4.s sass جمع منت سال‎ 
۴ س 0 و ےےل قو س رو‎ 
Intact masculine plural .............4..assssssssssssssssssssssssssssesesssesenenens جمع مذ کر سالم‎ 
ټم هه ےه‎ 
Eêlter Of PIUFAlCY acai Es حرف جمع‎ 
س‎ o ھم‎ 
Major plural E NE EOE O O EDO a 0 جمع کا‎ 
س © ف يرس‎ 
MIDOF DIF areata daah A جمع قلة‎ 
رم مرغ ا‎ 
OTHE BIDA alxossseisaaaariasinsek e جموع اخ‎ 
PIU MASEYF SANS RRS SERSERAN A م‎ 
PIUTAE (EERE SES SAR SAS ASA aed e ن‎ 
# o ته وم‎ 
Plural noun of genus .................ssasssssesssssessssessssessssenssn اسم جنس جمعي‎ 
: E 2 0م‎ 
Plural of proper NOUNS ...................sssssssssssssssssssssssssseseeettnns جمع ۱ لاعلام‎ 
0ھ سے س‎ 
Plural of the composites ............ssssssssasssssssssessssesssnnns ..... جمع المر كبات‎ 
0و س ےه‎ 
Plural OF thE plüfal ieee جمع الجمع‎ 
ټر ف م‎ 
PIONS: LOOL LEO SEE .... جموع‎ 
e od ا‎ 
ONURALE BIOTIN cenan e منتھی الجموع‎ 
: e 
Point .............................. EE mE REE Aa 
س 9 و 9 س‎ 
Position of primate and predicate ......... مرتبة المىتدا والخبر‎ 
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PoefHAPS ASRS eee ns ss فد‎ 
PEFRAPDS Sia RESEDA aia لعل‎ 
PEON LS ESAS وفت‎ 
PERM ANENÊ sists GERE ea لازم‎ 
4 کر ر‎ 
Permanent EaLiF ...............................suuusssssssussesssssssssensrusssennenssnssneenenuenanns الف لازمة‎ 
Permanent structure .................................0uuususussusuussensscsnsenessenetnenerenanananans بناءٌ لاز‎ 
ہ ك ج و‎ € 
Permanent VERD asadan ae فعل لاز م‎ 
Permi led (FO Deri) SSS ASAR ASAS جاز‎ 
٤ 
. . 7 ° 
Permissible incorporation ......... aS إدغام جانز‎ 
۹ ة فو ر ۵“ و بے‎ 
Permissibly latent personal ............................usssssssssns صمير مستتر جوازا‎ 
ي‎ 
FEFSON SSAA SSSA Gari نهس‎ 
ف ك‎ 
Apparent personal .........................0..sassususssssssususssssenasssesensenetassentennnns ضمير ظاهر‎ 
: فوت‎ “, 
Connected personal ......................... sus ssssssssssasssssssssesassssss sae صمير متصل‎ 
مو ر ت“ ي‎ 2 
Latent PDerSONSL asaleta صمسر مستتر‎ 
۰ . ا ر م 0“ بي ورم‎ 
Obligatory latent personal .....................ssasussausssssssssesussanns صمير مستتر وجوبا‎ 
۶ ا مه ور 0“ في ےے‎ 
Permissibly latent personal ...........................ssssssssssnsnss ضمبر مستتر جوازا‎ 
) 2 
PESO: Sassen siret AA A صمر‎ 
BerSONaL DOU Saale Mande اسم صمير‎ 
. a 2 ۰ 
Personal of consideration ........................suuusussssusssssssasnsssssessaseseneneens صمر الشان‎ 
) م‎ 
Personal of opening ..........................40a0assesssssassasusesevasaenasasesansaeeanatand صمر نصب‎ 
1 ر‎ 2 
Personal of reduction .................. ER RES صمىر جر‎ 
1 و‎ 
Personal of regularity ........................... sa ssassssssssssssssssesesesessnsnsn صمیر رفع‎ 
2 o و‎ 
Personal of separation, SUPPOIt .................assasssssssssssssssss ضمير فصل » عماد‎ 
وسو‎ . 
Personal of the described noun .........................sssuassasssssssassnsnss صمير المنعوت‎ 
مه ا‎ “ 
Prominent personal .........................susuassussssasauesesssesesuessnassneseenssnenananens ضمىر بارز‎ 
RetUrAINE PerSonal. ees ضمير عاد‎ 
. س قوت ت‎ 
Separated personal .„..................ssusssssswsssssssssssssssnsussss fase ضمير متصل‎ 
ي ت‎ 2 
Supposed personal ........................assssssusansns. Se صمىر مفدر‎ 


Pass OVER (TO. aaa aaa aad DEE, عدا‎ 
Passive element ........................... ss sssssssssssssesssssessnaes SRE مَعمُول‎ 
Passive element (Apparent...) .................ssssssssssssssssssusussssnsuns معمو ل ظاهر‎ 
Passive element (Eliminated...) ............................s sss مَعمُول محذوف‎ 
PANO Ale Ra SSE a SS مفعول‎ 
ADSOIUEE PANERA aso oS RESA مَفْعّو مطل‎ 
Absolute pro-patient ھ.............ssssssssssssssenns‎ n نائب ل مَطلَقٍ‎ 
COUSAL DAIRE ease مول لأجله او له‎ 
Circumstantial patient .„....................ssssssassssssssssssssssesssstsssssssseneesensnnens مَفعّو ل فيه‎ 
CORCOMICADE Pallehl scsasaenasstaidaahaabqia aga مَفعَّو 1 معه‎ 
Direct: Pa assets Ree RSS مَفعُو ل به‎ 
FIRS DALIETL. La AS KRESS SA E مل اول‎ 
OtRETEDAUONES ised Erka aan آفاعيل‎ 
POUCH eS E E AS مَفاعیل‎ 
PalileAlfUNCOON Sissel e مفعو لةه‎ 
Paleo. asane A اسم مَفعُولٍ‎ 
FALE Sinane MERO صراً‎ 
SEO. PALIT au NER AS SS Ree مفغول ان‎ 
Transitive over three patients ..................sussuuss. متعد الى ثلاثة مفاعیل‎ 
Transitive over two patients „sss متعد الى مفو لين‎ 
Third. BaLIGAL. aaa ول الك‎ 
Paucity (Letter Of...) 0 .........s.sssssssssssssssssesssssssssseesenssessseennnetnnn حرف تقلیل‎ 
Pause in reading ussa قف في ألقرَاءَة‎ 
Penetrate (T0...) ..................usssssssasssssssessssssssstetessssssesssetaseetseeeeuesnsreeeesansaunsnnrnns دعم‎ 
PERTECU(TOLE dae GA hale كمل‎ 
Perfect pDaSt ..........................0ussassssassssasssasssstssetssesneneneennestanenstanenanatans ماضصٍِ کامل‎ 
PEFHADSS SSSR ROSNER EOS رب‎ 
PEFNADS LS SOR OES RRR عل‎ 


Q‏ و 
فهره FE AFASTADRE SSSA‏ 
قوسان Parentheses ..............................00sssssssssssssssesesse RRS‏ 
مر © هو 
سم TE O DD i O O‏ 
0م ° o%‏ # 
حرف صب فرعی Letter of partial opening ...................... ss ssssssssssssasssssssssss‏ 
واي 5 
بدل جزنی Partial substitution ..................sssssassssssassessssssssssssssssseettn e‏ 
EE‏ س وت 
بدل البعض من الكل ..................... Substitution of a part for the whole‏ 
مصی PASS Oi), ele EAR RAGA‏ 
ماض ناقص De CIENL:DAS sae‏ 
ماض PAS. GN O O RD OR O‏ 
س س مم ےس ډور ت ٤‏ 
ماض مزيد مجهول Past augmented ignored L..................ssssssssssssssssssssnsuns‏ 
ا : س ونو ى 
ماض مزيد معلوم Past augmented known ................ssssssssssssssssesssssseeeen‏ 
ا N e E‏ : 
ماض مجر د مجهول Past denuded ignored ..................... assesses‏ 
و ر هه ره ف 
ماض مجرد معلوم Past denuded known ...................0 sss‏ 
ص 
صيغة الماصى PAST HOON ase ORE ESO‏ 
E‏ 
زمن الماصی POST ES DD CO‏ 
فعل ماض POSUERE i O O O oD‏ 
ماض کامل PORIECE BASE Sesame‏ 
2 ۲3 م 
ماض ا كمل PIUPEETECE POS asa Rd‏ 
ماض سابق PrEGEUIRE DASE alae aaa Eê‏ 
حال Pass from one status to another (T0...) .................sssssssssssssssssnns:‏ 
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Lette: Of OFIEIRAEW esos حرف مصدریه‎ 
90 ر‎ 0 
NOün: GF OFSIR siasauuniscaAsatSaS اسم المصدر‎ 
OPEN SSSA Daa NERS ESASA مصدر‎ 
OFISIRALIR MNE SSA eS AS ASSESS مصدر میمی‎ 
بى‎ 9g وھوھشے ہے‎ 
OfIEINAL AOU ssAeasdsusaaiaraeR RSA S اسم مصدر‎ 
* o F 
Originally .................. ss sssssssssssssssseseseenes O 1 
OFMAMENE. inetanassaaatSAALSSESaa حلىة‎ 
2 2 ع‎ e 2 Hu 
Orthography of the EaLiF „sass كتابة الألف‎ 
٠ 9% س وس ي‎ # 
Orthography of the HaM’ZaT ...............s.ssssssssssssssssnsessnsnns كتابة الهمزة‎ 
0 8 ج‎ 
Orthography of the O „ussa كتابة الوّاو‎ 
J 2 
Orthography of the T .......................sssssssssssssssssassessssssssstsetsnarsesesnenenenens كتابة التاء‎ 
سے ر م سے‎ 
Orthography of the words ...................ssssssssssssssssssssessnenen كتابة الكلمات‎ 
۰ م‎ 
ORE. SSRs reece A e ES عير‎ 
م‎ £ 
OGiheepANERS sest ERRORS افاعیل‎ 
ورور و۴ ۶ے‎ 
Other plurals ................................. OSA Raa جموع اخری‎ 
Ole (HANE soa Stale SSMS سوی‎ 
مھ‎ #8 
DERE SSSR ROR اخر‎ 
Otherwise ....................sssssssssssssassasssessssssssssessessessessatensueneesaneseesseneeaseenenneneesee anne 1 
#3,۶ 
ON 0 RSS aaa aaah 1 
OUEOE Cases aia RMS iA A ESSE عن‎ 
OuUléilde OF issues RASS خلا‎ 
Outside Of sSaasai uit Saa ea ES anda عدا‎ 
OEE O RL O OT ES على‎ 
2 
Ovtef THErfê. RSA eax sat AR ۳ 
OVER (REFE esol aaa EE AAAS RRA نمت‎ 
ور“‎ 
Over there ........................sussssssssssassssssssesssssssesesssssseeseseeseseseseeeeseesrrenensaseetenststnn هنالك‎ 
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OPENNESS, EEE as a صت‎ 
Openness of the NOUN .....................4...saasuusasssssessuuassssssasassaasseas tents نصب الاسم‎ 
Openness of the verb .....................4..4uuauususasessasessaatesestvessesasanesseea nate الفعل‎ EY 
Personal Of OPENID’ aise ضمير نصب‎ 
SINO OBEN: NGS e عَلامة تصب‎ 
Verb with open ending .....................ssssssssassassssssssssessessessssesesee فعل م ب‎ 
VOWEL; OBEN: asso Ae Seek فتحة‎ 
Vowel a”, open modulated ........................sssssssssssssesesesssssst n فتحتان‎ 
Oppose (TO...) 0 .......................44.0uuuuus 0es SSSD ESSERE انر‎ 
OppPOslle: adana ask حذاءَ‎ 
Opposition (Modulation Of...) .................... sss: تون المقابلة‎ 
OE O م‎ 
OE CM ADR ED O O ok اما‎ 
OF ES SDE SSE AES A أو‎ 
Oral active element ........................... sss عامل لَمظی‎ 
Oral annexation ......................s ussa اضافة لَفظَة‎ 
Oral confîrmative ........................s sss تو کد لَمظی‎ 
Oral feminine ........................ ss asssssssssssssssees “ موث لظ‎ 
Ordéf (TO) sisal ata مر‎ 
Alphabetical order ........................sssssssssssssssssssesssssnnn ترتیب هج‎ 
ÊaB’JaD order sss رتت جد ي‎ 
Ordinal numeral ...........................usssssssssssssssssessssssssss enan عدد تر‎ 
ONE ASSESSOR REARS SA مصدر‎ 
Artificial original .........................sssssssssss در عى‎ 
Augmented original ...................susssssssssssssssssssssssee nn مضدر مزل‎ 
Denuded -OREIRAL sis Saa مصدر مجرد‎ 
Explicit original ssn مصدر صريح‎ 


Interpreted original ........................ assesses مصدر مؤول‎ 


OO وا» واها‎ 
OE LS a Se EDE RSE یا‎ 
Oh! the witeh .....sssssssasssssssssssssseae یا خناث‎ 
Oh! the traitresS 0 ................ssssssasssssssssssssessstektttnnnnnn خداع‎ ۴ 
OM YOU WHO ASSO MOS MR بم ¢ يته‎ 
OF SRS O O RSS SS على‎ 
OR a Rea EES OR SS عن‎ 
ON ADOSER SRA ESSA من‎ 
On behalf of ..................sssssssssssssssssssssssenn TS فی‎ 
On {hE CORICARY cactus لکن‎ 
On the COn(FAFYy .........4..00 au vnsdada aica halala roadsatekêstakûsûes asasê haus esareta لکن‎ 
ONCE E O مر‎ 
OME calcio أَحَدٌ احدى‎ 
0 ص م‎ 
ORE: NNR ERR OOS واحد» واحدة‎ 
One act (Noun Of...) d........ssussssssssssssssssssssssnssnens ER اسم مره‎ 
OME BOE Ee GES فُرَادی‎ 
One evening .........................uusssusssssssssssseussssssenseuessetsenesseteusneenesetensesenensnasnen ذات مساءِ‎ 
One morning ......................ssssssssssussssussssssesesssesssessesessenansnan o 1 صباح‎ ۴ 
ONY. ARSED E OS ORR Ee حسب‎ 
Open (To...) NASSAR SS فتح‎ 
Annulled nouns with open ending ...................s.sssasssssssssesssssssssnss مناصیب‎ 
ERdINE: IN-<ODER GA Sa aaa ARS ب‎ 
Letter of opening .................... OT حرف نصب‎ 
Letter of partial opening ..................sssssssssssssssssssssesanens حرف نصب فرعی‎ 
Modulation of opening ..................sasssssssessssssesssessssessseaseasnann و ن النصبت‎ 
Noun with open ending 0 ......................40asasssssssssssssssssssssssenensssteetnen EY اسم‎ 
Nouns with open ending .„...............ssssssssssssssssssssssssssssssseseennn م اث‎ 
OPENEE SAMRAT تاصب‎ 


سے ص 
كتابة الواو O, Orthography of the OdEOi .........................s.sussssssssassssssnsnnns‏ 
م ا ٤‏ 
قسم OA SS a aoe tania aS Sê‏ 
ت ا . ٠‏ 
متعجب منه Object of astonishment ...........................ssusssssssssssssssssnessnnns‏ 
9 
= 
معری به Object of the exhortation .........................ssssssssssssssssssn‏ 
وجب Obligatory (To be...) .......................... sus assssssssssssssssesssssss eee‏ 
ور ي ٣‏ ۴ 
وجوبا ODE ALOE sisal‏ 
ب“ يورت ميم يم * : 1 
ضمر مستتر وجوا Obligatorily latent personal ............................ssasssssss:‏ 
2 ۰ 2 2 . ۰ .۰ 
إدعام مو جب Obligatory incorporation ........................ssussssssssssss sass‏ 
شغلل Occupy somebody (T0...) ...............................ssssssssssssssssssssssssssaeennnn‏ 
سے © ے !ل 
اشتغال OCEUPAUION asasage sane SESS‏ 
O‏ ت 2 ص 
انشغال المحل Occupation of the place „sass‏ 
ت هم 2 
مشغول به OGOUPIEN acuta anaes‏ 
من O lT SD O O a a‏ 
e!‏ 
اجل OF COURSE aaa ea aS‏ 
اي Of course ..........................00000s 00sm S SSS SSS SSDS‏ 
عن Oy E OOOO‏ 
من OIF AAS SS as‏ 
مه ج 
رب ONE SRS SS Seaman‏ 
و OIE, SRR SRE aa aS‏ 
1 
ایا E O O O‏ 


Non OF PIA msm ama اسم مَکان‎ 
Noun of preference .......................sssssssssssssssssssssssssseesseetennanns اسم تفضيل‎ 
Noun of similar quality .......................... susan اسم صفة مشَهة‎ 
Noun of the annuller ..........................s.sssssssssssssssssssesssessess اسم الناسخ‎ 
Noun oF UME encase اسم زمَان‎ 
0 ەش وك ف ص‎ 
Noun prohibited from variation ................... اسم ممنوع من الصر ف‎ 
Noun with curtailed ending ...........................sssssssssssssss اسم منقو ص‎ 
Noun with extended ending ..........................sssssssssssssesssss اسم ممدو د‎ 
Noun with open ending ...................0.ssssssssssssussnsesssneeneseneuenens اسم منصوب‎ 
Noun with reduced ending sss اسم مجرو ر‎ 
Noun with regular ending ........................ssssasssssssssssssseenenn اسم مَرفوع‎ 
Noun with shortened ending ......................sssssssssssssssnsnann اسم مقصو ر‎ 
Nouns of quantity ..............ssssssssssssssnnns e أسمًاء مقاد یر‎ 
Nouns with open ending ....................sssssssssssasssssssssssssesaen منصو بات‎ 
Nouns with reduced ending ......................sussssssssssssssssesssssnnenn مجرو رآت‎ 
Nouns with regular ending ....................... a مفو عات‎ 
Nourish CEO) asco ase I أطعم‎ 
Numeral ............usssssssssssaaseasasssessssssasataseeneee A dh 
Attracted HUE asada عد معط ف‎ 
CaAfQIASL HUMES cascada aa عَدَد ا صلي‎ 
Cêomposite nUMmMefal' dics ontene عدد مرک‎ 
TEY 
Distinctive of the number „...............ssssssssusssssssesuesseesenserenanananaenens تمييز العدد‎ 
ISolatéd AUMETAL. aed Ga Sa aaa عدد مفرَد‎ 
Knotted AUMETAL: rcceandlinaltnats alsa AE عدد عقو د‎ 
NUMBEered. asain SEER Rea a RN معدو د‎ 
Numeral NOUR assaulted اسم عدد‎ 
Ordinal numeral „sss عدد ترتيبي‎ 
No al ألآن‎ 


Proper noun of genus .......................sssssssssssssnna اسم علم جني‎ 
Quasi-sound noun .„......................ssssssssssnn ا مشه بالصحیح‎ 
Reduction of the NOUN ....................ssssssssssssssssssssnssssssesee ee جر الاسم‎ 
Regularity of the nOUNn ..................... assesses ر الاسم‎ 
Relative nOuNn ..........................ssss assesses sess ب‎ Ey اسم‎ 

N EY 


i 
اے‎ 
وس‎ 
(: 
Çi 
¥ 
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NOPONOOIUINOREGAANTOOIDOALIIRORDBCBAVDILODEOAVPHIBAROAVDOROSBOGASVAADODORORAOSRARAVSLNS 


NOTITONOONOLTEOIRODEDTIDOAEBAGATDOACROOABITDOGOAbrVOnAnSGmNVORAGLOnASIDONDOGEREAISnSSRةةNS‎ 


NeccanoaenEEeOoNEaneVONOGBONSAVCOVEODOAOSBORSSGDOSGRAnGSROSASABAGNSSnOAnEASRGOSnaneAcer es 


of collectivity 
OF EINE susie inka aia 


of genus sss 


of KaEDda .................. sese 
of KaENa ....................0 sss 


of manner ....................sssssnn 
of one act  ..................... ee 


of orl1giIn NesassnenacarevacaubadnInenacndcnHORSREINORDGOAnVOROTERGSnRIRORGOSAGAnSVeS SRSA 


Noun 


Noun 
Noun 
Noun 
Noun 
Noun 


Noun 


Noun 


Noun 
Noun 
Noun 
Noun 


Noun 


3 
o 
1 


Nesreauenstaneunesnoassarrivrncaleaor 


Openness of the noun „.....................assssen 
Original noun ..........................00 sess 
Patient-nouhn ...................... assesses 
Personal noun ...........................sssssssssseee 
Personal of the described noun ............................ 
Plural noun of genus SEs 


Proper noun ..................... sess 


خی ا ا ق ر چ 

نكرة مقصودة عير موصوفة 

ص = 

لا سما 
RES‏ 


NOt ARV” usa 
Not at all .................................. ss. 


Not described indeterminate 


(Intentional...) 


Not excepting .............................. 
Not preferred ............................. 0a0... 
Not... to abate .............................. 
Not to be ...................... sss 
Not... to cease  ................. ssa. 
Not... to desist ............................. 
Not... to finish ..... r 
Not to speak of ............................... 
NOL TEE SRG Aor 


Noun ..................assssssssesssssssssnesese 


Agent-nOUun ...............04.usssssssssssssasasnn 
Allusive noun ...................ssssnn 
Annexed noun ................... sss 
Annexing NnOun ............... suas 
Attached nouns .................. sss. 


Augmented noun ................... susan 


Circumstantial noun 


Compatible of nominalization 
Concrete NOUN ................ susan 


Conditional noun ............................... 


Confirmative noun 


..NERBAUVE same GSAS Sahe لات‎ 
2 ټء *٭ ور نهر‎ 
Neglected letter ..........................0.ussueneuessenseenensesneenenensenenteaseenaenn حرف مهمل‎ 
مه‎ 
Neutral ..............................00000000 SSS SSSSSSESSRSSSSSESDDSRDSSS DEDEDE عاطل‎ 
ت 8 اس‎ 
Neutral letter ............................0.s.suuusuassessunssueseeesenssseseneeseneneneresenenenetnnen حرف عاطل‎ 
ك رت ا‎ 
Neutralized verb 0 L.........................2200 sss فعل مکفرف‎ 
e مو م ا‎ 
Neutralizing letter ...........................assssssssssssesss حرف کات عن العمل‎ 
EE E O O O O O O Da 
2 0 
NEVE (E UU) Seil ERR SRR عوص‎ 
Never (PON) ° SSS axak aha a eA s قط‎ 
e » ° 
ENE ELS AS DSS Sa نسعه‎ ) 
a 
Nine hundred .................................000000000 0SS SSeS SSSR نسع متات‎ 
۰ وعم دوه‎ ° 
Nine hundred thousand ........................ sss تسعمانة ألف‎ 
٠ ۹ 2 
Nine thousand ..............................000000 0SS الاک‎ 
e س 2 3 + 2 و‎ © ”» 
Nineteen .........................0..sasssssssassasssas esasen ٥ تسعه عسر › تع عسر‎ 
Nineteenth ......................0000000sSS SSS تاسع عشر » تاسعة عشرة‎ 
5 0 £ ق‎ 
Ninety, the ninetieth ..........................sssssssssssssssssssssusenns تسعون ) التسعون‎ 
0 س 0ھ ل‎ ° 
Ninety-nine eS RSE SEA لسعهك وسعولں‎ 
a 
O e E I CLLRS AE تاسع » تناسعة‎ 
NE E E La O DD a a a >| 
a ¥ 
No doubt .............................ssssssssssassssssssssssssssssssstanans a eS اجل‎ 
۴ ف لم ”ر*‎ 0” 
Non-annexing L...................ussssssssssssssssssssussssesueseenuensetsetssnenrsetettn ر مصات‎ 
ت ور م‎ rt 
Non-certified exclusion suse استنناء عر موجیب‎ 
ر سەم © م . ه‎ 
Non-intentional indeterminate ...........................aus. نکر ة عبر مقصودة‎ 
0 ۰ ® E م یرش فو پوو‎ 
Non-linguistic composite ....................ssssssssssssssnss مر کی عىر کلامی‎ 
e e I 2 2 ۴ م‎ 
Non-linguistic composition .......................sssssssns تر کت عبر کلامی‎ 
2 وو 9ھ‎ © . 0 
Non-transposed distinctive L....................sssssssssssuns تمبيز عبر منقول‎ 
NO SE LL LD لم‎ 
DEE N O OD O E - 


N of protection .........................4.sussssssssssssssssssessasesessnetsetsasesaeneetean نو ن آلو قابة‎ 
Narrate (TO...) 0 ....................asusasssssssnssesssssesesssesessseneestanessesneseseeuneen tenena حکی‎ 
NaTTAIVE sa SARE aS Aa Se حکاية‎ 
Narrative of the isolated .....................4...asssssssssssssssesssssessssssseesee حکاية ألمفرَد‎ 
Narrative of the sentence .......................4.0 ussa حکاية الجملة‎ 
Pronounced narrative ...................asssasssssssssessessensssssssssesenesseseenenstesenens حکاية ملفو ظٍ‎ 
WILLE HALFALIVE® SSMS ANA حکاية کہ ب‎ 
Nationality sesane ld ل‎ 
NACE aegis ie a نوع‎ 
NEA . sR RS قر یب‎ 
Necessity (Modulation Of...) 0... تاش آلضرورَة‎ 
NESANHON eens ale ase Saa Sa فی‎ 
LaE of generic negation ....................a us ssssssssssssssssessssssssssennas و آلنافية الجش‎ 
Letter OF HEBALION. . SERA ف فی‎ 
NEBALIVE isan aa هنف‎ 
Negative article dass داه تفن‎ 
Negative sentence .............. sss usssasssssssssssssssesessassssussneseeneas E نة‎ ll 
N EEALIVE VED een SSA n SRE a فعل منفی‎ 
NEBAUVE Tel E No E O A م‎ 
NEG AVE SSSA Ea ان‎ 


Morning and evening ..................sussssssssssssssssssssesussnsernsurssenatann صباح مسا ءَ‎ 
MOIDROIOEY SS SSSA SARA RES صرف‎ 
MOST OMEN Scisoesthea e eee RA غالا‎ 
MORNE (TOE sadsala iRonkorsa aRehRESSS ر کی‎ 
MOM SSSA SS NSA SR فو‎ 
MOVE (TOE ROSSA SER SE حَرَك‎ 
MUCE coi Gema SARDA iha 1 کش‎ 
MT Soa oa Sa nS SRS a ی ( اغ(‎ 
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Minimal sentence .............................sssssssssssssssssssssssssssssssansnnnens جمله صغر ی‎ 
0 0ھ مرکم‎ 
MinOoF pIUFAN iscasosiioadaeeasA aad جمع وله‎ 
Mix (TO...) SiNirecbvevenEANOQGAAQGIVOVPVNILONDONCANOQGEORCCRAAVIOCVEDIDOLECANAGGOCGAGADARAAAKKVRVVRAVEGVESrOrreEeneneerrenvrveuvervenveneanccanss لف‎ 
ر ست مو ° ي‎ 
Mixed cCOmMpPOSiİte .....................0.4000s 0000S SSSSSSS SESS مر کب مزجی‎ 
MIXÊ ACCEL aa Eonar لفيف‎ 
E 
Mixed joined .........................0002ss SSS SSS SSSR لفيف مھروںل‎ 
0 م‎ * ۰ ٠ 
Mixed SepATACEd. ioscan لفيف مفروق‎ 
Modal VêRD asda alaska فعل مئال‎ 
MOJUIAHON ssh aaa SR قنوین‎ 
و‎ 
MOQUISEEE aS SERE ASSRSaSRAaatae منول‎ 
۰۰ ود و س‎ 
Modulated HaM’ZaT .............................ssssssssssssssssssssssasssssssseans همزه منوده‎ 
a 
Modulation of compatibility .................. esses تنوین التمكين‎ 
ا‎ 
Modulation of compensation ..................ssssssssssssssssssssssssnssnnns تنوين العوض‎ 
ےه ل ت‎ 
Modulation of indetermination ....................ssassssssssnss تتو التكير‎ 
6” ,ت‎ 0 : 
Modulation of necessity „..................sasssssssssssssssssssnsssssussannns تنوين الضرورة‎ 
1 ا ا ا و‎ 
Modulation of opening ................ N تنوين النصب‎ 
E e 
Modulation of opposition ...................ssassssssssssssssessssssse enn تنوين المقابلة‎ 
لص ر‎ 
Modulation of reduction ......................uusssssssssssssssssesesee nn تنوين الجر‎ 
o و‎ ٣ © 
Modulation of regularity .....................sussssssssssssssssesenns تنوين الر فع‎ 
MOEN, esac Suda حن‎ 
2ه‎ 
Mood of the verb ...............................sssssssassssssssssssseunn صيغة الفعل‎ 
MIO ASME OR O RS AS E aS معنوي‎ 
ج ےو‎ 
Moral active element .............................. sass عامل معنوي‎ 
Moral annexation ............................... ussa اضافة معنوية‎ 
0 ا و ب‎ 
Moral confîrmative ...............................ssssssssssssssssssssssastnn تو کد معنوې‎ 
u Ol # ر ت‎ 
Moral feminine .....................................ssssssssssssssssssssssssssssssseenann مؤنت معنوی‎ 
ّ اھ‎ 
A 
MOFEOVEE SENE eSSSSRSR م‎ 
8 
MOFCOVEE SSSR SoReal Saa  Aaehê نمت‎ 


MORTON GRASSES عنی‎ 
Measure (TO...) seravanSEtOALEANOONAQALOVLOHOAOPTETEHODAODETATNHARRASASS HAN DEDerrnebvererrsrvreAtvarsirvwovtrrmrvednenrveknvkrrs قاس‎ 
Empirical measure .....................ssssssssssssssssssssssssessssssenn وزن سماعی‎ 
MEASURE: niall SrA REESE وزن‎ 

س 
وزن» مقادیر Measurê, qUantiUeS: asada‏ 
3 8 2ع ف 
اوزان الاسماءِ Measures Of NOUNS L.................sssassssssssssssssessesssessssesssesuseeeenenens‏ 
o F‏ مھ ص ے 
اوزان المزيد Measures of the augmented verb .................s.ssassssssssssssssnns‏ 
ا 
اوزان المالغة Measures of the superlative ..................s.ssssssssssssssssssssssssnnn‏ 
٣ 0‏ £ : 
اوزان الافعال Measures Of VerbS ....................ssssssssssssssssssessesssssesssseeesseeessstteenn‏ 
وزن قیاسی Methodical measure ........................0.ssssssassssssssesssssesses sss‏ 
م 2 
وزن رباعی Quadriliteral measure .....................asasssassssssssessssesssssssesaas‏ 
o ۳‏ مھ ے 8 ٍ 
وزن خماسی Quinqueliteral measure .......................susssasssssssssssesssssessstsessssssssseenssesstss‏ 
9 ورس ي 
وزن سداسی SEXIiCerAal MEASURE oss esas‏ 
° 
وزن تلانی Triliteral measure ........................ u assssssssesssssessssessessssesesssa ns‏ 
وسط Mediate (TO...) ......................... sss ssusssssassssssssssssssstassanssssesasastasaaeesê E‏ 
وسط O‏ 
E‏ : 
جنس متوسط Medium BERUS SESS ERDA‏ 
E,‏ 
متو سط MIGO clean Sa aS aE‏ 
ت ص 
و سط الكلمة Middle of the word ...................4..4.4uauuesanesseseetatesneneenaunetetesteneseaneei eens‏ 
لقی Meet (TO...) | enaunenersenaneineanerservenecneeneanearreireIraNMaiaaenunenbriacanarorninnranuanaceaeeaeanenaceceanenacenceusvrenrsr‏ 
aT CE 1‏ و 1 0 . 
التقاء السا كشن Meeting of two quiescents susan.‏ 
ذ کر Men UO TO, SSSR SORO as RAR‏ 
و 
مذ کور MER UGE sitema‏ 
2 2 م س ص ٠‏ 
مستئنی منه مذ کور Mentioned included ......................ssssssssssssnsn‏ 
قیاسی MEetBOdICRNL GGG ASSESS RAREST Rae‏ 
e‏ م مو z2‏ 
همزة قاسة Methodical HaM’ZaT ...................s.sssssssssssasasssssssssssssessseneneennenn‏ 
وزن قیاسی Methodical measure ..................sssssssssssssssssssssssssssssnseeseenen‏ 
E # (0F‏ 
| الف MIO SES Oa‏ 


Made definite by ÉËal’ „sss مُعََّف بال‎ 
MaE ÉaF’ RaLaHu sss ما أفْعلَهُ‎ 
MaE and its sisters sss ما رَأخرَاتها‎ 
Major plural ........................ssssssssssssnsesekt NN جمع كثرة‎ 
Make a beginning (T0...) ............ N lL بدا‎ 
Make allusion (TO...) „susan u 
Make conditions (EO SAAR سَرَط‎ 
MANY A DASS SRSA Ss رب‎ 
۹ 
Mark of continuity ............................ sess علامة التابعسة‎ 
Mark (Question...) ............................. EO E E علامة 1 تة ۶ م‎ 
Marks (Quotation...) 0... علامة آقتباس‎ 
Masculinity sss e تذ کے"‎ 
Figurative masculine ........................02000 sss ك مجاز ي‎ 
Intact masculine plural .......................ssssssssssenenn جمع مک الم‎ 
MaSCUlHE: issa Rehan SS ا‎ 
Real masculine ..........................sssssssssssssnssssssssssssseeneses مذ کر حقیقی‎ 
Maximal sentence ................................ sass جملة کنری‎ 
MAYE SRR RESEDA ASS SRE ریت‎ 
MIDE do لَعَل‎ 
May it not please! ...............................020000 sss SSMS معاد‎ 


Letter of separation ............................. sus. E حر ف تمصيلٍ‎ 
Letter of signification EES حرف معنی‎ 
Letter of similitude .....................................ssssssssssssessssessnasnenesenens حرف تشبیه‎ 
Letter of sollicitation ..................................sssassssssssssssssssssssssssent حرف ترج‎ 
Letter of stimulation ..........................sasssssssssssssesssssesnnn حرف تحضيضٍِ‎ 
Letter of surprise .........................sussussasussuessanensssuasatssesankeuakaea حرف مما جاق‎ 
Letter of the imperative .............................ssuuassssssseseseseasssesesesesesesneen حرف مر‎ 
Letter of the Q group (Lunar) .......................sssssssssssussessesnasens حرف قَمَرِ ي‎ 
Letter of the X group (Solar) .........................aasssssassasasusssassnsns حرف شمسي‎ 
Letter of variability ...............................sussssssssusssssssssuasnssnsnsnnten حرف تصر يب‎ 
Eê OF WISH asas aaa saA a a حرف ت‎ 
Letter similar to LaY°Sa ......................4...ssssssssssssssseusssnssessnnnns بلس‎ ky حرف‎ 
Letter similar to the verb ................................ a sssasns. حرف مس بآلفعٌل‎ 
LE TOY SEERA SAR aaah رفع‎ 
Light N of confirmation .........................u susan نو ن التو کد آلحَفبفة‎ 
LE ك‎ 
CE SO O کان‎ 
Limited circumstantial ..................................sssssssssssssssssssssnnsnnss ظَرٴف محدو د‎ 
Linguistic composite ..............................ssussassssasssessssssensnenenransns مركب کلامي‎ 
Linguistic composition ...........................0usssassssansssssessssnenn ر کیب کلامي‎ 
LIO AS EGS SOS سماع‎ 
Listen (TO...) ...............0.0sssssasesuensssasnenssasaneas nanase a سمع‎ 
LIS(EDIRE ‘aA SSSA RGR SSS e سَمَعا‎ 
LOOEE (IE) aad SA EE سکن‎ 
Long ÊaLiF sass ...... آلف طویلة‎ 
Linked exclusion ...............................sassssssssssssssssssseesennns e آستشتا! متصل‎ 
Lunar (Letter of the Q ErOUP,...) .................usussassssssusuauens i حرف قَمَري‎ 
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of exclusion 0 ..........................2...2uasasasssssssnasasasteass assent حرف استشتًاء‎ 
of exposition ..... OSES حرف عرض‎ 
of feminization .......................sssssassssssssssssssseee حرف تأنبث‎ 
GE RAY” SSSA AAAS حرف غا ية‎ 
OF TURE eames SASS RA حرف استقبال‎ 
of inauguration .......................sssssassssssssssssssssunns حرف استفتاح‎ 
of interdiction ...........................sssssasnessuessssenenssresenesaeneraatenns حرف نھی‎ 
of interpretation ......................sssssssssssssssssssssssssessesennns حرف اش‎ 
of interrogation .....sssssssssssssss حرف آستفهام‎ 
of introduction ..........................s sss حرف ابتداءِ‎ 
of lamentation ........................ sss حرف ندب‎ 
Of neAUORN resonant E حرف فی‎ 

e‏ ي 

f 

OI OA OARS SRSA ROR RSS ASS 2 حر‎ 
of opening ...............ssssssssssssssssssssssn o حرك نص‎ 
of originality .....................ssssssssssus N حرف مصدر ية‎ 
of partial opening .....................ssssssassunns حرف نصب فرعی‎ 
of paucity  .......................ssssssssssssssssssssessseessesseesenatetts حرف تقلیل‎ 

. ےه 2 ا‎ 
of plufallly scien ج‎ 
of premonition .......................sssssssssssssssssssssen حرف سه‎ 
of profusion  ........................s susan حرف تکار‎ 
of protection ................sssssssssssssssssssesssesn حرف وقاية‎ 

ا 
حرف اضر اب of rectification L.................sssssssssssssssssen‏ 


of reduction ...........................ssssssssssssssssssssss tases حر ف جر‎ 
Of TEEPE sirshan aaa حر ف ندیم‎ 


of rejection ...................... E . حرف ردع‎ 
of restriction ....................ssssssssssssss حرف استدرّاك‎ 
of sanction ...................... suas حرف جزاءِ‎ 
OFC SEIECOON tessa حرف نج‎ 


Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Eells 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
Letter 
. Letter 
Letter 


AACMELCONDICOUENOLCOVPAVOVOUGGCOREVAGRAGGACGGCOACrTONraARAQGOUOERGECATe 


VOIVOQVCIIKSIMAUCGUCUGCSACREODIVOTOSEURERGAREORAGAROCGONTOVAANRGaAADRa 


WUVIVOLIRUPEONVAGCGODUCVADOGUCALODEDECIIDIDPIVOGAGCANORGONOITATrAAuaA ra 


CINOSULSTDOICEVIPAVTETISAVAGCGGACRACRNONVONGAVOVOMAQHACVaACRESRGC LG 


wieurentkaQniODALCOLOINOINECAHACLVETOKAVOVEBALOSEOIVOENITOAVGGDRNET N4 


SUVEIVCEOANODECIDODIEQGECALCALOPICRGCGLOQGECADODEQOLEQGLOLECICONCATOSTDOTDVEVACOVAQAGLEQAQGDDVTOQLOCCCNVONOTONITTIY 


CACCIHEAVEVeEONEGGORNAAة‎ 


MOADOODEDDALECGCGANOGGCADANOCAVENGEVOGTnaaAnQiVrvOnHbMQAGCRCROQGGLONOCOCILEET 


NOCVAIVCIDINCODOLEDEVDIVOCLOIDOTAAVLHIARAGALADOGLCCSDOVOCTPINOTLATETIDGS 


snaenanactddtcisentvecscenvaacanenaa 


ABOGAGCODOONGGUCACQGGLOCGCIEOIVIrVEVrARARVDTAARDVaAGGANARGCNGOVOITErDANONNEte 


aneevsuccuacenaauaceacrreonveoncers 


HVOLEOIUCIDIOCIDOVIPITDHDQKIEGUGGALECUCODOCRORNORLOANOTrEAVAARAQAVaGvACAReRE 


suvorseeneenneenerrenenvrne 


Neeru rDICUIPITARAQVMAVUIOAGCCNOCEEOVLOCRDEVEVrOnDhAVHAGQGORGOQGEVOCOLOTES 


esocagaanocacnucnn 


aNtaceubaiNeteuteanenacnacaansis 


MOCBAGSAGADALODEODITOLOSIDIVTAITAITNAGOLQGOUGCADODEOCGAAGLCCLCCTOVETOPDGCCNORELOANLOEVOTITOA 


aseaacanoanennancen 


AuBODMOSACVLOLOCEVOINIILITIDITDTEBQOCCOQACANOROCALILTOTNNANGALAbAGCANGLLOTTOY 


WUCUNIPIPIIPAIPIIPERAVOVVAUCDCCIDOLCCTOCAODATPIVOAVPROGCAQGCAGAAGONGAVT TRAY 


SAOCSACEEOICANOSTOSCONDOVTAITODITIODAVAALARORASDANaANDONeeNeevneanadbanaccacanertenes 


MALCONCILCIDALCCLIVOTOCKVACOGCCNAGGEOSACAVONOVTIDOVTVEVGARAbARGONODrevreNr 


AVAVOLESECDICGEOGLDILCIDOLCCOKOTPOVPRIVAQGCQOLOQLOAVOVFECANIVETOIREVAQGGAGDaAGANGOVAR N 


HNVHEDAGGAGUCGDVADACDNCADOIDIPEAOMACVACGACEDORNOQTVONraAnlabuaAGeneeaennert 


VCOUCADGUDOPECGEOCEOLOVIOLVOGGCSECODOGCCLEOLDIIVITPHVEORCEVGORGCL 


aseuvsevestdivveevetmuenernAaancaneenvavpjitnaunduaauacnuaccuencervervibnacaanacenese 


SSAHIAVIOOVKVEAGGCLEAEENIOIDOCTVAGEORSARERARGSAnOVAOaAVerrrraAusancaavenra 


Kaaasanaasoansounnear 


SONVEVTSINSCAVILDADCQALAQGCCIVLOLTENNAIVCEVAVEVAGGCRADONVEVVrRLEIVAVRASOANGACaALVTT EE 


ausassaneaunenaaanrnauctvabniVCGDCGNOREOLEOAUCIIDPDVIVAGORAGGAACILGADOEVOINHAAGAAr A 


Sharp letter 
Sibilant letter 
Slack letter 
Soft letter 
Solar letter 
Sound letter 
Triliteral measure 
Uniliteral 


Ventilated letter 


Letter of allocution ... 


Letter of answer 


Letter of astonishment 


Letter of attraction ... 


Letter of augmentation 
Letter of authenticity 

Letter of call 
Letter of causality 
Letter of circumstance 


Letter of concomitance 


Letter of condition 


Letter of confirmation 


Letter of conformity ... 


Letter of construction 


Letter of defection ... 


Letter of defînition 0 


Letter of denial 


Letter of distancing ... 


Letter of elision 


SanveDrEtANOAVIQSEDIAAVAARADDRDALOCADAGAADAGIDaADeanasaacvarnetvarvas 


Seevesceseanvansasoaenresvasannnavanaaraecaansvanraveevarcansvavvabvevendétoibo# 


rouiDaunEDAaVAQNEQSAVPOOVOGGVvVEVORVVbOARO 


Hensreosseonatvtsvavconveva 


WueBuDDALDIOOCAAUANIAODETOON 


NEQAVFOCVTADHEDALBADAAROGONSODPSGAGEVvEncevantaboarnuars 


sennaulEVOVETOVOVACOVANLOVOOIOCAVOVOOVEVObOVObVanvevvEevdêdvantuivervatvevenrs 


#0rttenebtansaessanaananveraeora 


Qwasvestisaasnsaraasaaraucakenes 


LE Lassa 
Les gO! ....................... ussa 
Letter ...........................ssss sass 


Alphabetical letter 
Analysis of the letter 
Annulling letter 


Augments of the quadriliteral 


Augments of the triliteral .......... 


Biliteral 


Denuded quadriliteral 


Denuded triliteral ............................... 


Depressed letter 


EaB’JaD letter .....................sssssssesssssssmesseaetann رف ابجدي‎ 
Elimination of the defective letter ......................... uu... زف حرف العلة‎ 
EXtENQEG IEE asane naar حرف مد‎ 
E OFOIBIPIEEE Sino SARE ر ف معجم‎ 

N 
Guttural letter ....................usssesssssesassssssssssasskssssussesaeenusastasesetnsttattantn E e 
HAT IEEE SOG ASRS حرف شدید‎ 
LUNA ICCC sienna ia ASS حرف قم ي‎ 
NEeBleCTEQ IEG. RSS ROA حرف ممل‎ 
NEUETALIECLEF Beaman ana حرف عاطل‎ 
Neutralizing letter .„...................assssssasssssssssssess حر ف كاف عن العَمَل‎ 
Quadriliteral measure ........................... ass ssssssssssssasassssessssaasn n 8 ) رباعی‎ 
Quinqueliteral measure .........................0.sussssssssasssssessussesessessr nn 2 روزن خم‎ 
RaISEMIECEET . malice SSR Sa خف مستع‎ 
SOREL MESSE caine ر‎ 


LE {DEIECUVE Move: issih React معتل آللام‎ 
e OE OERIAE istek لام الجحو د‎ 
LaE of generic negation ............................sssssssssssssssssnenns و آلنافية للجنس‎ 
LKN Seata EE RA n نقص‎ 
Lament (TO...) ......................000000s SSS SDSS SSDS نداب‎ 
LAMENTS DSSS NACE AAA دة‎ 
CAMER’ aR MASSA مدو ب‎ 
0 o 
Letter of lamentation ......................... sss ssssssssesssssssseseessunnns حرف ندبه‎ 
Last a long time (T0...) ...............ussusssssassssssssssssserssseeesessenenan زمن‎ 
Last (TO... as IONE aS) -...............usssssssssasssssssesesesesessseneeesee ee م دام‎ 
Latent personal .....................ssssassesssssesssnssssssseteuuanaenen ضمير و‎ 
Latent personal obligatorily ......................................... ضمير مستتو وجو ب‎ 
| س‎ 
LATO EES SRE OE CSG سَوْف‎ 
LaUdaIORNY scan حمداً‎ 
LaY¥’Sa (Letter similar (0...) .....................ssassssssssssssssasnns حرف مشه بلس‎ 
KEAM ORTON SSSA ESSERE OSS E 
LER CLOSE SSCL GRA ASAS ata تعلم‎ 
EGAVE (LON asane ia ARR Sasa aaa ترك‎ 
LE O O شمال‎ 


س ےم »ص سے 
کاف الخطاب K of allocution ........................uussasssssssssssssssssseseseeesesneeenennenaann‏ 
کاد KUED SSSA SOR una‏ 
ے رک ص کے 
کاد واخواتها KaEDa and its sisters ...................usssusssssssssssssssesssseeeessessenenenanss‏ 
7 0م ک م 
اسم د NOUR oF ROEDE aes aaeas‏ 
سے م ک £ 
خر کاد PtediCcatê OF KOEDCE eacstnoaicgendsaa atê‏ 
۴ کا ر 
اخوات کاد SISTERS OF KGEDE eas aati Ss‏ 
کان KUEN salah AREAS Saa‏ 
ت رک سے کے 
کان واخواتها KaENa and its sisters ................sssssssssssssssssesssssasssssessssnn‏ 
سر کان 
ل Noun of KaENd@d .................... a.s... A RS RE SDSS‏ 
ي 
حر کال PrEédICale:Of RAEN SASS raa‏ 
چ ا ت 
اخوات کان Sisters of K@GEN@ 0 ..................sssssssasssssssssssssseessensteteesssessn senaat‏ 
Kind ....... Ea Re‏ 
ت وه ف 
عدد عفرد Knotted numeral .................................. ss sssssssssssssssssssssss assesses‏ 
علم Know (TO...) SAQUCGQGOBQGCRGUGGCGAGTaGTVuORAGCAGGRCCACGGCODGCRBOCGCGDGGRGQGLCGLCCECVTEONLTPDIPEAVPIIVSPVENDAVRACALOGECCLECACIALCANLCVFODNEGAbA“‏ 
حر KnoOWwW.DYy EXPENENCE (TON. asena aaa‏ 
ت م 
معلوم KHOWA- essen A OE ARS‏ 
ا مې ت ي 
ماض مزيد معلوم Known augmented past „sss‏ 
ب“ ص o‏ م 
مضارع معلو م KNOW CORIO iat‏ 
2 ر تمص روم ى 
ماض مجرد معلوم Known denuded past .................s.sssssssssssssssusssssessenssssseseenens‏ 
س و فو و 
فعل معلوم ( فاعله) Known verb (whose agent iS...) sss‏ 


Join (To...) 


مو ق م 

Bond of conjunction ................sssusssssssssssssssnsssssssesessnenensenenuat صلة الموصول‎ 
N e E 
Common conjunctive L............sssssssssssssssssssesssessesensnnens موصول مشترك‎ 
. ۰ ره ر‎ 
Conjunctive ...................... ei موصول‎ 
هوهي رټ ر ت‎ 
Conjunctive NOUN ..................ssusasssassesnssassssasssssssssssasesseseeneenesenaserenennntt اسم موصول‎ 
JOM CTO) LA ROSEDALE SO قرن‎ 
ص مو 2 م و‎ 

Mixed JOInEd AEfECLIVE iacosiaiaSmahae میف مفرول‎ 

م و ق ۰ " 

JuMaL numeration .......................sssssssssssssssssssssssseeenesennn حساب الجمَل‎ 
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Isolated (Narrative of the...) 0... حکاية المفرّد‎ 
Isolated numeral ............................ sess عدد مرد‎ 
Isolated predicate ...............................0sssssssssssesss خر مفرَد‎ 
Isolated status ...........................sssssssssssssssee حال مفردة‎ 
It has its place ..............................000 esses SSDS له‎ 
It has no action ............................ssssssssssssssssssesee te له عَمَل له‎ 
It has no place ..........................sssssssssssseses له مَحَل له‎ 
OIRO Alen ياه‎ 
PT اياي‎ 
IE1S HOC sona asine ل یون‎ 
IOI ROC DSA A Saa لات‎ 
IIS SNE: asena ESR اھا‎ 1 
It is they (dual) ............................sssssssssssssssssssssnsesesses see اهما‎ 
It is they (fem) „..........................000 sass SSSR يیاهن‎ 
It is they (masc) .............................. E CMS RE SOE ایاهم‎ 
ICIS WE SUNOS Saale اانا‎ 
It is you (dual) .........................ssssssssssseseesseeeeeeete e ابا كما‎ 
It is you (plur. fem.) .......................02 Sass إا کن‎ 
It is you (plur. masc.) ......................00 SSeS ایا کم‎ 
It is you (sing. fem.) 0L... اياك‎ 
It is you (sing. MaSC.) „.....................000000 SSSR اياك‎ 
It may be .................... seen OR عل‎ 
Its place in the analysis ................... من الأعر اب‎ (E 


73 


Interpreted, root to befall ........................ssssssssusssssssssssssnsnnanu مو ول اصله ال‎ 
Interpreted as if it were derived ...................................... مو َل ب و‎ 
Interpreted as if it were explicit ............................... re مول با لصر‎ 
Interpreted original ..............................ssssssssssssssssssnn مصدر مرول‎ 
Inter FOEAKMOR iscsi آستفها م‎ 
Denying interrogation .........................assssssssssssssssessasssssnsnns ents آستفهام إنکار ي‎ 
IALErTOSANE inSain iha ss هَل‎ 
Interrogative NOUN .......................assssssssssssssssssessestssesesnsseenetesnsnsns اسم استفهام‎ 
Interrogative sentence „..................ssssssssssssssssssssssssssnsnssssnn جملة أ تفه ميه‎ 
Letter of interrogation ....................... usu ssasssssssssssssssssssesnsss ٤ ى أستفها‎ 
1 o فی‎ 
Introduction (Letter Of...) 0... حرف ابتداء‎ 
Introductive sentence ..........................s susan جملة إبتدائية‎ 
Invariable sss عير متَصَرف‎ 
Invariable circumstantial ...............................sassss َف قر مَتَصَرف‎ 
Invariable noun ...............................ss sss sssssssssssssesssee nn اسم غو مُتَصَرٴف‎ 
lealonal . sence Rasa رز عاقلٍ‎ 
Irrational composite .....................ssssssssssssssssns مر کب ع عاقلٍ‎ 
Is it? ........... O E O N O a ا‎ 
IEICHO LASSE aaa له‎ 
TE CO O SSE SSS اَم‎ 
1 EEE أا‎ 
E oo اَم‎ 
Isolated, root to be alone ....................sssssssssssssssssssssssennn ... مفرَد صله فر‎ 
ISOIALEO SSMS Sibat ORR ere مفرَد‎ 
Isolated called .......ss منادی منفرد‎ 
Isolated (Distinctive of the...) ..................sssssssssssssnss E تف آلمُفْرّد‎ 
ISOlBlEKCECeRUS cascada جنس مر د‎ 


OAACAAVEVEOQGMGBGATAVORAEOSaOۍےةS‎ 


۰ مه سي اك e‏ 
نكرة مقصودة aT‏ 


e m~ 4‏ 2 َه م ته 4ه 
نكرة مفمصوده عر موصوهفه 
س & 
o2 E‏ 


Derived indeterminate ......................... ssn 


Indeterminate .......................4.. sss sssss sass 


Intentional described indeterminate ......... 


Intentional indeterminate .............................. n. 


Intentional, not described, indeterminate 


2 “ 

Modulation of indetermination ......................sssssssssssssssssssssssesenns نوين التتكير‎ 

ی ەر ۹ ور ے . : ۰ 

نكرة غير مقصودة Non-intentional indeterminate ..................ssssssssssssnsss‏ 
دلالة THOICaUON mananiates aia nln‏ 
و ت مھ 
اسم جامد Taê DOU Saami‏ 
م 9© ليو ت ر 
قعل جا Inert verb .............................ssssssusssssssssesssssssssnsnsssesssansesensntesanesaeaa‏ 

۳ 2 مو 
جنس سافل Inferior genus .........................0.uussssssssssessssssessssssnssesssass sss‏ 
حر TALON (TOF Seeds‏ 
ر 2 ص e‏ 

IRTOPMIAUON. aaa RRS aoa aS 

Initiate (TO...) searencanacnub AA POIEDIBEIHOSVOTHODDDEOGEAADEABESBEOBASKEDEDSRSRSSRADenessneaneavenenneananenveneenensenevennene سرع‎ 
»0م مم‎ 
Verb of initiative „sss قعل شر دع‎ 
STE OE: mses aR من‎ 
Intact (To remain...) ........................4.000000S SSeS SSS SSDS سلم‎ 

0© مو و و سر _ 

Intact feminine plural .......................... a ssssssssssssssss ss جمع مؤنٹ سار‎ 

سے 0 ال“ اهو رف 

Intact masculine plural ....................... a sssssssssssssssssssesssesssenenen جمع مذ کر سالم‎ 

ا فو سرو 

Sound intact verb 0... فعل صحیح سا‎ 
IOC OTO ae SS Ee ea RS فصد‎ 

سے س س اھ لاه د ن 

Intentional described indeterminate ..................... نكرة مقصودة موصوفة‎ 

سے س ی ف س : 

Intentional indeterminate ...........................asssssssssssssssssssssssannsnanns نكرة مقصودة‎ 

2 سے 2 لے 2 0٣‏ ر ےس 9 ل ويم چ ۳ ۰ 

Intentional, not described, indeterminate نكرة مقصودة غıر موصو‎ 

ا 

Intentional status ..................... sass حال مقصودة‎ 

2 مھ ل لے چ . ٠‏ 9 

Non-intentional indeterminate ......................sasssssssssssanss نكرة غير مقصودة‎ 


MIRAT CEASE. aile GREER إذا‎ 
E TE PATORO SRSA س‎ 
TA: hE OMNES SSSR SRSA سوف‎ 
Ii ThE TAUPE csccoiedasenalacitaeang aaa ira ê قد‎ 
In the morning .........................0.2suusuasursueostenesnsseatsnuetssnsasneneaseseneneaesensnestretn ضحوة‎ 
In the presence Of ...........................20.4sussuvuusussseresesevesnnasssaenasesenaes unas ets en لذن‎ 
In the presence Of -...................440uassauasunssoseseuuasdunsasuesanstêsesesatervaustuanevssatnessaakaeaaks لدی‎ 
Iii tlié FEAF OR sesso SSSR SSS وراءَ‎ 
VIELE O O E a ل‎ 
Hit WIAA UOMO SSSA Ean RRS ea أ ن‎ 
In whatever Way ....................ssssssussssssssssssssesssesseeseesennns A کىفما‎ 
In which ..................... O فيم‎ 
E a عبر عامل‎ 
Inauguration (Letter Of...) ................ssssssssssssssssssssssesanns حرف أ تفتاح‎ 
Inclination, root to incline .„.................... sass إمالَة أله نال‎ 
ر ۵= و‎ 
IMCIUOEO. Siu GLKA AE lS alat نی هنه‎ 
Incompatible A EEE RE SAS متَمَکن‎ # 
Incomplete conjugation ......................ssssssss تصر ف عبر تام (فعل)‎ 
Incomplete variability .................................sssassssssssssnn تصر بف عبر تام‎ 
Incomplete variable ................................ sss متصرف عبر تام‎ 
Incorporation, root to penetrate ...............sssusssssssssssnnnss إدغام صله دغم‎ 
IHEeUMDENT UDO Sasa RRA على‎ 
MICE. ان أن‎ 
Indeed L..sssss ay لل‎ 
THOSE Saou ESSE ARS جير‎ 
TIOGEG: seals aa SSSR قد‎ 
IMOCEO: uaa aa oA RARER ل‎ 
Indeterminate (To render...) .....................ssssssssssssssssssassssssaeesesesneens نکر‎ 


weanennecucaraarabaatorvviorer 


sansairvanervanesveacanennena 


NEOAPANCCDANCGGaAREGGDGGnnA rE 


8 


i Ê O: 
0 


neaucuoenateiervetvsre 


Imperative MOOd ..........................asassasssssussssssssesssessesshess un 

TMOECAUVE VED esa 

Letter of the imperative .„....................... asas 
MBC" su bsslonsaaaaarkanêaAe 
Impossibility (BY...) L.......................sssssssseseee n 
Improvised .............................0ssssssssssssssssssssessesseese e 
E O 
1 OO 
| OOOO 
IE SSRN ESE LE aaah aa 
N CEBSE. esa AS 
IM CRRFEE SSeS Sene 
In company of ...........................s.sussssssssssssssssessssssssstnn 
In comparison .........................0002s sass SSeS SSS 
In consideration of, root to watch Over ..................... 
In consideration of the place .................................... 
In consideration of the pronunciation ................... 
DE FONC OF issa Saale 
In front of ......................... sss 
In M (Original...) ........................ sss 


In order ..............................00000000 Sus SSSS SSSR 


E o o EEO 
In PIACe OF iain So R 
In replacement E SRA SEDE aed 
lû §üêh a WAY sea 
In such a way ........................ sass 


In that case OQNIVCETEOTOCICUUCVIVIVOCIDOLOCIDCEIDADAGCMAGCEVTEVECIECNOAIRAGASRArVErrenaaneenanEaneanaasenoat# 


E ORS DSS O SSA O RD O أا‎ 
م‎ 
1 EEO OO O E EOE OOO O COR ت‎ 
TF SWEAR OVS NSA SERO ب‎ 
E SWEAR DV SSA DR SE ب‎ 
E ل‎ 
E O O O اذا‎ 
3 
E a DG Ta أ‎ 
5 5 
E O O ان‎ 
5 
If, contrary to fact .......................sssssssssssasssssssenenesssesesnenteetseseeeenenseeneneesesensnsntnann لو‎ 
If it were NO ....................4.ususussssssssssassaesesenseseteseseseresenersenanenanssesesetsuesesetenaeesteentet لوما‎ 
TEUOL. 1 O a الا‎ 
IORI GRASSES RESO EOS لىت‎ 
Téhore IO) ansehen جهل‎ 
ج مو سے 0و ت‎ 
CORO IEROfOM saad مضارع مجهول‎ 
سے ەم‎ 
IEHOTE ce ee NAR NORE مجهول‎ 
ەور ا ~~ 2ور‎ o 
Ignored verb (whose agent iS...) susan. فعل مجهول ( فاعله)‎ 
هه م و ب بور ت‎ 4 
Past augmented ignored verb .................sussussssss. فعل ماض مزيد مجهول‎ 
0ور ك‎  شاس‎ ّ I 
Past denuded ignored verb .................sssssssnssass. فعل ماض مجرد مجهول‎ 
THhalinéê O) esa e نال‎ 
oF 
Tm peérallvé: ASAR aaa laa امر‎ 


HOWEVEF Sauna ta أ‎ 
FIOWEVEE SDAA Catan eaSES: بل‎ 
However E OEE RRA ASAR GA SG a لکن‎ 
HOWEVER i aa Rana ea کن‎ 
Hundred ............ NR N منَةء مائة‎ 
Hundred thousand .................................... sass ماه الف‎ 
HUY UPD! Mese RRS ait رشکان‎ 
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Hé iS Tar COM stacsaiacaldesdsan agama ههات‎ 
چ ه‎ 
Hé WhO. sR Raa Ea aE ال‎ 
WE 
He WHO: cates narR الدي‎ 
9 
Heavy (TO BE) Sica eta SR he تقل‎ 
Because of heavineSS 0 L................ssssssasssssssssssssssssssesnssessessetastaeaeaneneennat للثقل‎ 
Heavy N of confirmation „sss ا ن التو کید ألثقيلّة‎ 
Help (To...) ES E N A O عوّث‎ 
HED csSaiNatenaanSRESRGES ORERSRSÎ أستغانة‎ 
HEIDEN: saat ane a SEERA مستعات له‎ 
Helping „sss س ت‎ 
Henê. ieee a SSE ALA aE e إذن‎ 
HENE" AR AEE A ELO ANG إذا‎ 
Here aR a AAA DAS ONS RE هنا‎ 
HEêfêlê SEARS a ARO هھ‎ 
Here İS .....................ssssssssssssssssesssessssessesaseseseseeeeeasssaneenes a ها‎ 
Hesitate (TO...) ..............sssssssssssssssussssesssesesesnsessssnssseseensatns a حار‎ 
: ع‎ 
HOV xoca inate SEAR ESEREaSeR, ۱ 
Hey! saa naaR tata a أ‎ 
Hi. SSS SSE SS ak mia EAA aS A SEARS 0 
1 O 0 
0 ۴£ * © م‎ 
Hollow verb ............................sssssssssssssssssssssessssesesssseeasueerenens . قعل اجوف‎ 
HOE OO.) SRS ESMERE رجا‎ 
How EASELS aA a Sasser ks کف‎ 
HOW SARS Ge O ھا ن‎ 
HOW MUG < casas EE RRS کأي‎ 
َ کا‎ 
Ho HICR aaa alastinê A Saa a ین‎ 
How much ..... a O کم‎ 
HOW IBC aie sacaaoe aaa ما‎ 


HE OOS aE SE SSE aE a ها‎ 
HaM’ZaTu" £... همزة‎ 
Augmented HaM’ZaTu” -..............mssseemeesseeeeeeeen همزة زاندة‎ 
Converted HaM’ZaTu” £... ۴ رة ملو‎ 
Empirical HaM’ZaTu” ................. sese همزة سَمَاعة‎ 
HaM’ZaTıu of conciliation L...........mmmmnnn همزة ا ية‎ 

e. 2 ے0‎ 
HaM’ZaTu of INDEED ................... usane همزة إن‎ 
HaM?’ZaTu of liaison ........s O e همزة وصل‎ 
HaM’ZaTu of TUPEUFE’: sides eceman aa هة وط‎ 
Methodical HaM’ZaTu” -................. seette همزة قياستة‎ 
Modulated HaM’ZaTu” EEO E TO همزة وة‎ 
Radical HaM’ZaTu” 0... همزة أصلتة‎ 

Hang upon (T0...) ...............................00000030s SSSR علق‎ 
Harang (TO...) L..........................00 30s ussasaass snna SSS SESS خط‎ 
HAF IEEE ase ESAS Sak حرف شدي‎ 
Have a defect (T0...) ........................0.ausuesssssssssss se eenS SSSR عل‎ 
Have power (TO...) ..........................0400ss SSeS SDSS SSOSS SSDS مکن‎ 
Having a HaM’Zaî, rOOt tO prick E RSA صله همز‎ ٤ مهمر‎ 
Having a HaM’ZaT (Sound verb...) ...... E فعل صحیح مَهمر ر‎ 
O oooy 


GO BACK (TOY aes EGR alana رجع‎ 
GOODWIN OSS AS RSS نزال‎ 
س‎ 

بد GOO SSA ESAS‏ 
زه GOFSEOUS. SSSA SSSR‏ 
م 2 ن کو ت م 

Grammar (Rules of Arabic...) ..................sssssssssnns قواعد اللغة العربية‎ 
Gr tical analysi EE 

matical analysis ........................ssssssssssssssanns 

ammatical analysis إعراب نحوي‎ 
GOOD (TON adnan daa iEaaaaa جمل‎ 
2 0 سے‎ 

Guttural letter .....................................sassssssssssssssssseesseenaeennans حرف حلقی‎ 
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GENERALLY casei eS عامَةَ‎ 
Genus (To be of the same...) ................. ss assssssssssssssssssessssssea کش‎ 
GENUS: SMITA EAT OORRONEG SEO RSE س‎ 
IHEETIOE BONUS iE ERE ae جنس سافل‎ 
TSOlGUCA EORUS wmacesme alacak چ مفرَد‎ 
LaE of generic negation ...................assssssssssssssssssssssssssssnnns ل النافية لجن‎ 
MEQIUMI ECNUS eaten êa ي متوسط‎ 
NOUN OF SERUS inden اسم جنس‎ 
Plural noun of genus ........................ ESAS اسم جنس جمعي‎ 
Proper noun Of genus .............. aaa sssssasassssasssessssseesesssssesssse asan اسم علم جنسي‎ 
SUpeTİIOr g@NUS .................dssssssssssssusssssssssesessaesansesetksetteseteksee tues خش عال‎ 
GN GOA ARSENE أعطى‎ 
Give a form (TO...) .........................sussssssssassasssssasss ns e صاع ا‎ 
Give information (T0...) O O 
Give sustenance (TO...) .................sssssun. E ررق‎ 
Global confirmative ............................ssssssssssessssssseseesessnase تو کید ل‎ 
Global substitution ..............................us suse بَدل شامل‎ 
Glory to ........... N ooo سحان‎ 
OO el GENS a أيه‎ 
Go away (T0...) ................. assassin راح‎ 


Frankly ....................ssssssssssssnns O aon صراحة‎ 
Fraternize (TO...) sass اخ‎ 
ERCROS - aaa aaah أصد قاء‎ 
PEON oases _ عن‎ 
FEO iia RES ASAR ARS من‎ 
From the time ............................sssssssssesessessessessssssssereeessseaesesesessesstsaasnett مذ‎ 
From the time ...........................sssssssssssssssassssssssesessesseteasnneae E منذ‎ 
Function (Agent-...) ................ssssssssssssssssssssessssssesssesasaseeeeseenrnentenns فاعلية‎ 
FUnNCHON (Palen) aan tema مفعو ليه‎ 
FURRISMW CEO) eee SOROS ARRERS زود‎ 

و 
نم Furthermore .........................sussssssasssssssssussstesssnssssesesessasasestaseaneeteessansnenaseseessesnsennetens‏ 
ا FurtherfmMmOre ...................dlsuuauauaniastessdaaveuiuisaetasadienthuefuferitenatiassaseesiinraleites asas‏ 
مستقبل Û E‏ 

Denuded future ................ssassssssssssssssssnsnns E مستقتا مجرد‎ 


Future time ................ E E ROS زمن المستقيل‎ 


و و 

فعل مستقبل Future verb .................uusssssssssssssssessssssssssssenesnsns E‏ 
هب هه ص نى ° 

حرف استقمال Leter GOFTUOEE - Saed‏ 
۳ 0~ و ص 

PrECEeMIDE FUCUFE qume AREA مستقبل سابق‎ 
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Fold in two (T0...) ......................sssssssssssssssssssessssnsesensenesetesenesesseeeee een نی‎ 
EOE A ea aa تبع‎ 
م م‎ 
FONOWEN ROSS oes SS ی‎ 
EOlNIOWOF i ea Oia Sala eeaaaksi 2 
Followers .........................00200208s SSeS SSSR SDSS SOOO ابع‎ 
EO SO RRR LO AL a. اس‎ 


EOF A ASRS aa عن‎ 
POF CE EO COE SD LS Ae ق‎ 

7 
For a while ........................0. SSS SSSR SSSR مده‎ 


SNVEVIVALSCAPOOPITOILCIEQAQGCAVNIVDALCTEOVOCTEDALGSAVAAMIVVVDORCCNOQGEOAVAGEVRDAOIDIVECDOVPAVDIDANCSDOSNOSGCGAVANNaAArrorerratnoreneenes 


ادم ممع ر 
حرف معجم » منقوط 
ا 

أمامك 


ECE 


f7 8‏ 
اربعون » الاربعون 


ا 


ربعه عشر » اربع عشرة 


0 F۴ 
| 


SMIVOICCIVONCDAVAQVEAOPIVPEIEOTPINCONDVEETEQICANORGCGGGGGAGraAnritr 


OAVENOIEOCCQGGCGGGGAAGGGAAVASh“ArrOrsresres 


AmuNOVVIIPDIVOTPOUDOLCQGASODADAGALEITETDOQGNAITONGOACGACGGGAAARaANAAVAVPIIDEACCACRASAR 


WACALPEVTIOTIUACIGGALADAVOVNCOTVODLSCACOREAAGAASIVUGCMIDOIDABCGSCRGCUVODGCGELIRAALVPDTPONDIICAVORACGCGGORALAANAb Arr 


PAVOTADIIVODIAACRAVAAAAVIVTEGESIPORRCNCQARGCQGGGULEVOPIVOSDOLGOLGGNORLORGS 


NEMQACIVTETIDONEAACLAQGAVOTVLONEQANCDAUVEORTAVIVTODRAQGQGDCAGAQmERGCLTDIVTDENOGACRASARGnVAMAVPVOVIDANOILCIVTOCNOSNCRSANGvrrrSreveen 


ANVSVODOCDAGUbGALANDEVPOIVIDTOPECGbGGAALRQALDBINCDACIDODBACADERAGARELLINONCOTIDIVAVEOTOCANARGGGvnLAة=A‎ 


WPOVSONDIUGNERGAALACLOVIDADOACGGGGGAةة‫A‎ 


MONONOUACANCUCCUPCTTEAVLOLPELESNGAGGAnLYA“Sr + 


NOVETOMPAAVIVDEVOCERALAVECIDLODNITOIPDEVOCLGGALUOPOPRIVTOCTOLVOLAINCCCLCDERGCIOCIDONCCCCTLGNPIARCREQARGRSGATrSTLTNRS 


WINEICCACDGAIVTEITONOCUCGGVAGCAnEnTRIrOrLLS 


Forbid (T0...) 
Forbid (To...) 


Forbidden incorporation 


Foreign letter, dotted ............ 


Form 


Forward! 
Fourth (To be...) 
Forty, the fortieth 


Four 


Four hundred thousand 


Four thousand 


F OUTLEOPE: dito aa e 


Sign of feminization .......................s.sssssssssssssssssssssssessssssesessaesan: علامة تانىث‎ 
FIC A a a قتال‎ 
ا ۴ لو س‎ 
Figurative, root to be permitted ....................sessens مخازی اصله جاز‎ 
e 0 _ o. 2ے ت‎ 
Figurative feminine „sss مؤنٹ مجازی‎ 
. e 4 ر ےا و سے‎ 
Figurative masculine ............................ssssssssses مذ کر مجازی‎ 
رټ ي‎ 
FINO SSSA Aaa کسة‎ 
ك ص‎ 
Finality (Letter Of...) L....................ssssssssssssssssssssssssssssesssses ns حرف عاية‎ 
FIR (FOSS Sasa ae ARS وجد‎ 
Finish (Not t0...) .........................0.sssssssss sss sese ما برح‎ 
FIN (TOBE SoS aaa essa شت‎ 
” و °ے‎ 
ASFA IVES SASSER eR مشت‎ 
و‎ 0 
Affirmative sentenCe .....................uusuuuusesesuereneseseasesennenenensaneetstatanansnenn جملة مشتة‎ 
,هك وة‎ 
ATOIMIGUVE VED alesis Eases فعل مشت‎ 
ر ر مہ ا‎ 
FiriAieSS OE NE aldsdseREas neraste شوت النون‎ 
5 ~ و س‎ € a 
First, root to befall L........................u.uusususeserewsescassassssenaaaenzensseneanen اول اصله ال‎ 
<F uF 
FIFE. MSR Ree aaa اوٴل» اوی‎ 
۴ EN gL 
PST DOUCET ARS ANDER SEG مفعول اول‎ 
Fifth (TO bê...) SSRs aad خمس‎ 
EINE ASRS EES aê خمسة عشر » خمس عشرة‎ 
FiRNGEQEN sia aa AERA ESS خامس عشر » خامسة عشرة‎ 
FIER ides Re DADANE خامس »› خامسة‎ 
. ٍ ۰ م٢‎ i ّ 2 
FIfCY; HE AFUE isetsteaasiadcsas SA خمسون ۰ | ن‎ 
Five : E tecwareniansadeisecndslesuêdeneaesasenesesrioaiossandancaitadssna aes : خمس 6 خمسة‎ 
8 E 
Fivé hühndfed! sistema E خمس مات‎ 
f : 9۴ wz ەھ‎ 
Five hundred thousand .............ssssssss. ll oo خمسما‎ 
: ° ۰ ك‎ 0 £ 
ENE NOUNS ASAS Er cee aS أسماءٌ خمسة.‎ 
1 و ا ےا‎ 
FIVE (hOUSANC. ens ladate S  aaaخ‎ 
۰ a 
FIVE VEBE RASER ORTA RES أفعال خمسة‎ 


OMHIIVETUVIDOLACGELATAVIETDELEDCECONDERGOR 


WAVOCAVOVCVOLOIDATOPICDNCGAGGASDEVODAAL 


a‘nrireerwrneunvenvense 


HECOUCCAVRACGADEPDIBOCROGCGGGGRGSGEVUNS 


tearvenaangresnntvécvenvanvanaancanoa 


sasesveruravaanosseas 


F (Defective in...) ..................... 


F of sanction ........................... 


Facing 


Facing 


Facultatively ........................... 
Fall back (T0...) ..................... 
Far be İt ................... uss asassasnss 


Fashion (T0...) 
Father 


FAUI feats 


Figurative feminine 
Intact feminine plural 
Letter of feminization 


Moral feminine 


Oral feminine ................. nun. 


Real feminine .....................nua. 


Eliminated included .........................ssasussssssasssssssssssensssssnnns مستثنی منه محذوف‎ 
r TOT: 
EMPtEN EXCISION. asadesiaalS as استشناء مفرع‎ 
° و ج‎ 
ERCIUGEQ AAs ALARA RY مستننی‎ 
° ص وو ص ن‎ 
EXCIUSIVE AOU SSSA SSE اسم استثناء‎ 
ق‎ 
TACIUOEA: iets bS ROSES مستننی منه‎ 
۰ ےه هصن 9م‎ 
LELE OF CSCIUSION ROLA RE حرف استٹناءِ‎ 
ف ن 20 وت ت‎ 
Linked exclusion ..............sssssssassssssss. اتتا £ خضل‎ 
. e 5 س ي‎ 3 i 2 
Mentioned included ....................ssssssssssssssssssssnnnss E مستثنی منه مذ کور‎ 
ەم م‎ r 
Non-certified exclusion .................asssssassssssssssssessssssssssasnenns استثناء غير موجب‎ 
Exhort (TO...) E OSE nenveaeeseeneas E E TS EAS عری‎ 
L-8 
Exhortation ..................sssusassassssns. E O IS اعراء‎ 
ر ° ے‎ 
EXROTEEO nds SE معری‎ 
: ° 
EXUOINE. OSORNO RSS SEE معر‎ 
٠ : ور ° ت‎ 
Object of the exhortation . .................. N REE ORE معری به.‎ 
Explain clearly (T0...) ................................... SA SAS صرح‎ 
هه مھ‎ 
Explicative attraction ..................s asas ....... عطف بیان‎ 
Explicit a A N ONO O O e E ا‎ 
Explicit original „.....................ssssssssennn o مصدر صر یح‎ 
و ت ت‎ 
Interpreted as if it were explicit ..............ssssssssssnnsnans مؤول بالصریح‎ 
ا‎ 
Letter OF eXpIARALION: SSSR حرف تسیر‎ 
Quasi-explicit .................. ussa. i aS شه بالصر یح‎ 
EXPOSE (TO). SRSA RSS SA عرص‎ 
EXON (TON aaa RASRA e مل‎ 
۰ سے تم م‎ 
Ending in extended E * ia SRE ممدود‎ 
7 nv م سے 9© م‎ ¥ 
EXteNOE EQGQLIRE ANSE aSRN لف ممدودة‎ 1 
gg 
EXVENOEC IEEE SSSR RESO ES حرف مد‎ 
) 9 
ERENI: Si ESEREN RAS ESR مد‎ 
موم و‎ oO ونيم ے‎ 
Noun with extended ending ...................0....sssssssssssssesssssssssssaanns اسم ممدود‎ 


ENOUGH essa Rea Ae فد‎ 
EAOREN sialic Saa ر هيك‎ 
9~ 0 E 
ENUTENY 2Sn اجمع‎ 
Especially ..............................ssee خاصة‎ 
Establish (TO...) .......................sssssss ee تخد‎ 
Eternally (negative) ...........................sssseseeee ÊÊÊ ادا‎ 
E 
EUPRONY asena Esa Sak ترحيم‎ 
Called euphonic ...........................ssse منادّی مرخم‎ 
1 E E مرحم‎ 
Euphony of the called .......................... esse ترخيم المنادى‎ 
EVE DESE E RASS ae 
EVIE ania aaa aS e إن‎ 
Every time „esses 0C 
Evidently ..................... ss انا‎ 
EVE iinet عين‎ 
Examples of the superlative .......... أمثلَة المنالغة‎ 
Except ......................... see GT الأ‎ 
EXCEBE ssa حاشا‎ 
EXCEBE ss ramane aa خلا‎ 
EXCEP end aaa eed عدا‎ 
Excepting (NOt...) „see ÊÊÊÊ لاسما‎ 
Exchange (T0...) ....................sssssse ÊÊÊÊ عاض‎ 
Exclamation mark عَلامةَ آنفعَال‎ 
Exclusion ae O O O o ! آستشتا‎ 
Article of exclusion’ .............. sss ادا آستشتاء‎ 
Certified exclusion sms آستشتا ۶ مو جب‎ ۰ 
Complete exclusion .... O SEE SSSA آستشتاء تام‎ ) 
Detached: CKEIUSIO nasa ahaa اسا م منقطع‎ 


Elimination of the primate ......................sssssssssssssssssnnuns ا المبتد!إ‎ 
Elimination of the verb ................. O EY E جف الفعل‎ 
LT E سَمَاعي‎ 
Empirical HaM’ZaÎ sss همزة سَمَاعية‎ 
Empirical measure ........................ sss ) رز سماعي‎ 
Emptied exclusion ............................. RSS 2 آستثتا: مف‎ 
ERG: niu SU Saa طرف‎ 
Curtailed RAME. anne مقو ص‎ 
Ellded GNdiNE: asas deans ak و م‎ 
End of the word ..........................ssssssssssssssssssssssesesee ee طرف الكلمة‎ 
Ending in extended E * REE ORO MORSE SSR ممدو د‎ 
Ending in open @ ...................0.0usaaasnrmenensesesatsnsnerastenictssdenatrsens esase مَنصوب‎ 
Ending in reduced i ....................dssssssasssssessssssm مجرور‎ 
Ending in regular # ............................sssssssssssssssssssssssessesessssssssaseseee enn رفوع‎ 
Ending in shortened E ............................sssssssssssssssssssssssssssssssssee en مقصو ر‎ 
Noun with curtailed ending ...........................ssssasssssssssssssssssssannn a اسم‎ 
Noun with extended ending eee اسم ممدود‎ 
Noun with open ending ....................... sss اسم ب‎ 
Noun with reduced ending .........................u.ssssusasanssseuetenentssssneensns اسم مجرو ر‎ 
Noun with regular ending ...................sssssassssssssssssessstet اسم مرفوع‎ 
Noun with shortened ending .........................susssassssssssssssssnsn: اسم ق ر‎ 
Verb with elided ending ......................... sss فعل م‎ 
Verb with open ending ...................ssssssssesssssst فعل ت‎ 
Verb with regular ending ....................... aE SRA SAS : فعل رفوع‎ 
Endowed with Eal’ RASS SR مقرّون بأل‎ 
) Englobe (TO...) ...........................⁄..4230020000 SOOO SDSS ODEON a .. سمل‎ 
Global confirmative - ........................... ussa تو کید م ل‎ 
Global substitution ..........................sssssssssssssssssssssassssessssessesteennn ذل مل‎ 


Eighteen ...................... aus a ماني عَشرَ› ثُمَانی عشرة‎ 
Eighteenth ................................40assassssssssssssssssssessssassaanann امن عضر تامنة عشرَة‎ 
Eighth ass امن » امنة‎ 
Eighty, the eightieth ..............................ssssssn نم نو ن اّما نو ن‎ 
۶۰ ا ۾‎ 
E and its sisters ...........................sssssssssssssssssssssessssesuaseuetans و ك اتھا‎ 3 
EiNa and its sisters sss ان واخرواتها‎ 
ENO Si O N O DG O ام‎ 
EE E O O as ام‎ 
۰ ا ت س س‎ 
Eleven ........................0...0aauasussusisksevcaseeeesdesnasestae ssa احد عسر »› احدی ع‎ 
EléVERE eas ALE حادي عشرے حادية عشرة‎ 
Elide (To..., to clip) ...sssssssssssssssssssssssssssssssesstn جزم ب‎ 
Article of elisiOn £... اداه جزم‎ 
Elided dca مَجزوم‎ 
“Eliding ............... aren E EGNOS SATOR جازم ا‎ 
Elision N aim SOAR جزم‎ 
Elision of the verb ........................... a جزم آلفعل‎ 
Letter of elision ass ف جزم‎ 
SIE OF ElSION AAR aca علامة جزم‎ 
و * ے و ف‎ 
Verb with elided ending ................. ns iin فعل مجزوم‎ 
Eliminate (To...) ...... O E E SA CD حف‎ 
Defection by elimination sss إعلال بالحَذف‎ 
Eliminated active element ......................ssssssssssssssssssassseseseenens ف‎ ey عامل‎ 
Eliminated included O OE OE مستشنی منه دوف‎ 
Eliminated passive element ....................... ss suasssssssssassssassannan ذو ف‎ pev 
Elimination of N .....................uusssssassssssssessssssssasssnssnusssnssanaentuentn tan حذف آلنون‎ 
Elimination of the defective IOCEF asses حد ف حرف العلّة‎ 
Elimination of the direct patient ..................uussuaauss. حذف المفعو ل به‎ 
Elimination of the predicate ........................uusssssssessssssssnsnannn حذف آلخر‎ 


E, EaLiF (Orthography of the...) .........sssssssusssnsss. e أ« کتابة آلألف‎ 
Ë, extended EaLiF sss الف ممدو دة‎ 1 
E, long ÊaLiF L.ssssssssas a ألف طَويلة‎ »١ 
E, permanent EaLiF .............. aR REARS أ« الف لازمة‎ 
E, quiescent OLE. a i GL GS ا« آلف سّاكنة‎ 
E, shortened EaLiF eseseeseseseesseneseetetesssteersereennernenn ی الف مقصورَةٌ‎ 
EaB’JaD IEC CREOLE حرف أبجد ي‎ 
EaB’JaD order ................sssssssssasssssssssssssussssssssseesettn ترتیب آبجد ي‎ 
EaF’RaLu of astonishment ........sssssssssssssssen أفعل التعَجُ‎ 
EaF’RaLu of preference ..................ussssssessssssssuseesesnsesannnnn أفعل آلتفضيل‎ 
ÊaF RIL’ BIH ass أفعل به‎ 
Eal’ (Endowed with...) ............. RRA nk مقرو ن بال‎ 
Eal’ (Deprived of...) O O مجرَد من أل‎ 
ÊaL’ (Made definite by...) wse مُعَرّف بال‎ 
Early in the morning L...............ussusssssssssesssssssusssetesnessnettesssesestteentann غداة‎ 
' “ERROR SRR OES EMS جهد‎ 
ERD setae OT ها‎ 
EIEN missin TEE SRSA تمان ماني‎ 
Eight Kudied sees eee تمانی مثات‎ 
Eight hundred thousand sss تمان لف‎ 
Eight thousand ........................ssussssssssssssseeseseeseasanerresenanensnsenennn ماني آلاف‎ 


Double (T0...) ........................... sees صعف‎ 
ٍ “۳ ته“‎ 
DOUDIO e eR Saad مصاعف‎ 
کا ي“ م“‎ ۵ 
Sound doubled verb ........................sssssss فعل صحبح مضاعف‎ 
UTA OTOLFE SSNS a جر‎ 
“go F 
Draw near (T0...) 0...0... اوشك‎ 
Duration (The...) 0...2 اء‎ 
OUIME. cao SSS ب‎ 
UOURE SNA ESS ESS على‎ 
DUDA ese islands aS Sea فی‎ 
وة‎ 
URE ese مننی‎ 
yy: 
DUA DS ES aS ae اي الف‎ 
Duality, root to fold in (wO „ssn تثنىة اصله نى‎ 
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Descriptive ............... le eS EE 
ب‎ ٥ 7 
DESErIDUINVE SERLEDCE. Staite Rhea حملة ی‎ 


ك o‏ هھ سے 0 


Intentional, not decribed, indeterminate كرَة مقصودة عر موصوفة‎ 


E E 
Intentional described indeterminate .................... نکر ةه مقصودة موصوفة‎ 
ےم‎ “, 
Personal of the described noun ................sssasassssssessassssssnss صمير المنعوت‎ 
Real JeSEFIBEIVES ° eiemani نعت حقیقی‎ 
Desist (Not t0...) 0... O Oy ما فتیءَ‎ 
ماي ك‎ 1 
Detached exclusion ..........................ssssssssssssssssasssssseseeent استشاء منفطع‎ 
و‎ ۹ 
DIMIRUUON: AEROS RES تصعبر‎ 
ر ص‎ 
DiiMIAUINE al OES AERA مصعر‎ 
هوس وم تق‎ 
DIRINULVE HOUND e SASSER اسم مصغر‎ 
ق‎ 
' Direct patient ................................uuususuaasaseseetenenenerseneseerneeeneresenseneennns مفعول به‎ 
Dislocation ..........................ssssssssssssssssssssn SR فك‎ 
~9۴ 
Discover (TO...) ..................asssssssssssassssssasssseesesseesessssseseseeeeeseeesnssnsnasneanes الفى‎ 
f ص‎ 
DISAN MSS SORA بعد‎ 
Distinieuish (TOL). sco sing AA مز‎ 
سے م ص ن‎ 
Active element of the distinctive ...............asssssssssssssssssssusns عامل التمبيز‎ 
BDISNCLIVE rascal RAGA تز‎ 
: صو‎ 
Distinctive of the isolated, concrete ............................ تمييز المفرد» ذات‎ 
ص و م ہے ہے‎ 
Distinctive of the number ..................ssssssusssssssssssssssssssssssesessnenenn تمييز العدد‎ 
س‎ LE 2 2 
Distinctive of the sentence, relation .„...............s.sssss. تمييز الجملة» نسبة‎ 
وت‎ 
DISNEUIShEQd ASA a E E E ممىز‎ 
: مھ ا وق ا‎ 
Non-transposed distinctive L.................ssssssssssssssssesesensssns تمييز غير منقول‎ 
۰ ن ف ټوم ص‎ 
Transposed distinctive ..............ssssssssssssssssssssessssssssessnssetsaseneenen تمسىز منقول‎ 
Divide (To...) OO A O OT سم‎ 
Do (To...) N قعل‎ 
ا و‎ 
Dots of suspension ........................ssassssssssasssssassseesaseseseneaenens علامهة حداف‎ 
ت. وره قى 7ه ت‎ 
Dotted (Foreign letter,...) .................sssssssssssssssssssenssnss حرف معجم » منقوط‎ 


DERO SRR ERA sR i oa LARS RS مجرد‎ 
ر ه9 # و ری‎ 
DENUGEA UTE SARE aR تفیل مجرد‎ 
س سات ت 0ش ك‎ 
Denuded ignored past .................... assesses ماض مجرد مجهول‎ 
f س کے سو ت‎ 
Denuded known past ....................assssssssssssssssssessssssssssnenen ماض مجرد معلوم‎ 
وي پر ت‎ © 
DEnUQGE HOUT isaac ama اسم مجرد‎ 
r سے 0 ق‎ 
` Denuded original ............................. sas sssssssss sese مصدر مجرد‎ 
م ست و‎ 
Denuded quadriliteral .............................4..ssssssssssssssssssessasesessenn مجرد رباعی‎ 
2 لھ ت‎ 
Denuded triliteral ............................4.00200 sss مجرد لای‎ 
ر م‎ E et 
Denial (E OEY ais EAA لام الجحرد‎ 
8 و مو‎ #٥ سے‎ 
Dênial (LEE ORA) dasa Sauda حرف جحرد‎ 
DENY CIO) SOARS ESS Rates a جحل‎ 
DENT OTOL AD O o نفی‎ 
ing i OR i e استفهام انکاری‎ 
Denying interrogation ستفهام إنكاري‎ 
Depart from (T0...) .......................ssassssssssssnnns E عادر‎ 
ء٥‎ . +0 
Depressed letter ..............................sssssssssssen حرف مستفل‎ 
۶ 0 ۴ ٩ و ت‎ 
Deprived of Eql’ .....................ssssssssssssnnn مجرد من ال‎ 
Derivation ..............................00000000 80SER SESS اشتقاق‎ 
DORN a O N aaa a مشتق‎ 
ډ و ك فع‎ ~2 9 
Derived attached to the radical .................................... مشتق ملحق بالاصيل‎ 
م م ۵ے 2 س‎ o 
Derived descriptive ..........................sssassssssssssssssssssssssssasss sese عت مشتق‎ 
| ہے ر و تی‎ 
Derived indeterminate ........................... as sssssssssssssssssssssssssns ه مشتقه‎ 
ت‎ ٥ وي هړ‎ 
DERIVE HOUR aaa lanl اسم مشتق‎ 
ى‎ EH ° و‎ 
Derived radical issues: مشتق اصيل‎ 
۰ vl r, 0 
Descriptive interpreted as if it were derived .............. نعت مؤول بالمشتو‎ 
8 3 0 ا‎ n مي ت‎ 
Interpreted as if it were derived ....................... E مول با‎ 
Describe (TO...) ......................0.4000080600SSSSSSSSSSSSS SESS اعت‎ 
Causal descriptive .„....................s.sssssssssssssssssssasesssnsstsssnssesesseessensetnsten نعت سببی‎ 
4 i و‎ 
DESCTIBES MMSE AAS منعوت‎ 


Defect 0 Ee o a en SE AREA SARs علة‎ 
` Defection ....s.sssssssssssssssssseausssseeaan o ll r إعلال‎ 
Defection by conversion A a aa eee إِعلال ب لقلب‎ 

Defection by elimination .„................sasaassssssssssssssssnsssnennenns إِعلال بالحَذف‎ 

Defection by quiescence ....................asussssssssessssssssssessssssssseas إعلال بالتسکين‎ 

Defection of HaM’ZaT ................sssssssssssssssssssesssssesesesnsssssseenunnettn إعلال الهمزة‎ 

Defective 0 ..................0.sursasasasassnensnanennns RS ES e معتل‎ 

Defective in F, modal N معتل الفاء مثا ل‎ 

Defective in L, deficient OO معتل اللام ناقص‎ 
) Defective in R, hollow ..................ssssassssssssssssssens e معتل العين اخ ف‎ 

) ) e, 

DefeciVeE IEE saci حرف علة‎ 


Defective verb ..................s.sassssssssssssssssssassasenssnsstnns a ... فعل معتل‎ 
| اة‎ 


DEfICIETE asane Ea AEA RA ر قصٌ‎ 
Deficient PAS -.................sscscassaascsceseesecaeeneeeeeeneeeeaeteeeeeeeeaeeteeeetetesatetteutensennennn ماض ناقص‎ 
Deficient verb ..................ssssssssssssussssssssssessaseuseeneeesasausnssnesenusstnsetnsestsenettsetnaen فعل ناقصٌ‎ 
م ص ت‎ 
Elimination of the defective letter ass. حذف حرف عة‎ 
MiiXed GEfEECVE aes RRS فف‎ 
Mixed joined defective ssn لفیف مقرون ....... ا‎ 
Mixed separated defective ...............sssssssssssssessssssseseseesesssssssnnnnnn لفيف مفروق‎ 
DeflBiIUGR seman hoke تعر یف‎ 
Definite ................. E Ca GA Ia معر فة ا‎ 
Delinite HOUR. aiia ASSEN اسم معرفة‎ 
سن‎ Q سے‎ 
Letter of defInlUORN iced RSE ROS حرف تعر یف‎ 
‫َ N TI 
Made definite by EG’ ...................sssssssusssssssssssssssessesesssassessseens معر ف بال‎ 
| e 
Delay (T0...) eesssssseemstesseesteeeeseteesssssseneceseetteteteetneutnt اخر‎ 
Démonstrative NOUN .................s.ssssssssssssssssssssssseeesenseseneensnsnenns اسم 1 رة‎ 
Oéenûde TOY esa eT جرد‎ 
ي‎ 
DERUQALIOE siesta EGR تجرد‎ 


Dash E IRSA ara عارضة‎ 

Declare openly (T0...) ........................... meee صب‎ 
: ا‎ 

Declension ......................... sessment L اعراب‎ 
Action of declension ........................dsssasssssssssssssssssssessesesn عمل إاعرابی‎ 
Declension of the noun ........................ sess إعراب الاسم‎ 
Declension of the verb ............................ see اعراب الفعل‎ 
DeCREN Meneses etal a معرب‎ 
Declined and prohibited from variation ...... معرب مَمنوع من الصرف‎ 
Declined and varied ............................sse ف‎ ey معرب‎ 
Declined and varied noun ..........................en اسم معرب منصر ف‎ 
Declined noun ............................4.sssssssesssssssssessssss se اسم معرب‎ 
Declined noun, prohibited from variation ............ اسم معرب ممنوع‎ 

e 

Declined verb ................ssssssssssssssssssssss فعل معرب‎ 
Declined word ..........................ssssssssssssssssssssesssessse کَلمَة ا‎ 
Sign of declension ........................ sees علامة إعراب‎ 
Titles of declension ....................ussssssseees اقاب الاعراب‎ 

Decrease (TO...) ....................... E o حر ی‎ 
Deem (TO...) ......................00.0ssssassaumsasssssesssen LL حجا‎ 
Defect (To have a...) ....................... sss عل‎ 


CORVETE ADSENSE RESA مقلوب‎ 

Converted HaM’ZaT 0... Ny رة‎ 

Defection by conversion ................... sass إعَلال بالْقلب‎ 
Coordinating attraction ss طف سق‎ 
COULTON . SRS Mea aa Sa Ea عل‎ 
CFEC (LOC sacs ease aS نتا‎ 
Creative sentenCe ...........................sssssssssssssssssssssennns جملَة انشائية‎ 
Curtailed ending (Noun with...) ................ssssssssss: اسم منقو ص‎ 


Cut (To...) 


SOnODNIVEOVADOUOLNELVELRODDIVEEVEYVAVRAGnnbAVRADRROGASOVAVPOCDAQGORDASESEANrrvenarnnanena SSE rentadesddQdAtntatenaernrnnenaannarnan 
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sansanraVanIunVASVADPVDDECOSEDEDDCUUCOVODEVARAVALrAVnRLAEDDPECCOSTALLAVLAVOALOAVACVVTIVERVOLHEVESVEVIRAVAVEAVERERaAAG LAA“ 


رتت مو 
متصل CONINECE eset Aaaa‏ 
ف و ص | 
ضمير متصل Connected personal ......................sussssssssssssdsssssssssessssssnsn‏ 
راط CONRAEO ONE eci RSEESA SER aA‏ 
رابط CONRECTOE Bia Raa Raa‏ 
حسی Consider (TO...) ....................sssssssssssssssssssssssseasssss nn‏ 
2 2 س ٠ e‏ 
صسر ساں Consideration (Personal Of...) ...................sssssssssssssssssssssssssssnns‏ 
م 2ي e e e‏ 
حال مؤسسة Constitutive status ...................sssssssssssssssssssessseeseeen‏ 
بنی CoONRSEUCC (FOYE oases Rae‏ 
بناءٌ عارض Accidéntal StrUCUUFE isen‏ 
ا ن 
حرف مہنی Letter OF CONnSTTUCLION iade aes‏ 
ناء لازم Permanent StTUCtUIE -..................sauusassasssestsastssssêaessasetasasassesstasêssê usb‏ 
E ENES‏ 
علامةۀ نناءِ SENIOR SETOCEUEE ‘SSO ae‏ 
ناء S(EUCTUTE. irae baa‏ 
2 | °8 
ناء لاسم Structure of the NOUN .....................sssssssssssssssssssessesssessese seen‏ 
بناءٌ الفعل SIRUCEUTE OF TOEVED: asst ea Sa‏ 
م SIUC Sonia ESA SS‏ 
e‏ وم تە ی 1 
اسم مبنی SITUCTUTEA HOUR aaron aS‏ 
فعل منی SUCRE SOS O A E‏ 
كلمة مىنىة SI UCEUOG WOR. sel EOD‏ 
TA‏ ۰ 
القاب الىتاء Tiles OF SEFUCCURE esasen as‏ 
a‏ ا 
تنازع اصله نزع Contestation, root to tear away sss‏ 
ومر ٣ ٣“‏ مي ,م 
زع فيه CONES SASSER SS‏ 
e E‏ 
Context essa E E E‏ 
خلاها CORRS edaleta NA ae‏ 
0 ا 
حر كة مناسة Convenient vowel ..........................ssasssssssssssss esses‏ 
٥و‏ وس ر مص 
مضصطلحات Conventional terms ....................ssssssssssssssssssssssssde‏ 
قل CONVERETTOS). sesane Eee ea‏ 


Conversion 


CONHAUVE sese aR تو کد‎ 

KT Ga 

Confirmative NOUN „....................... sass اسم تو کید‎ 

* 2 م . 

Confirmative statUS .................s.sssssssssssssssssssssssssesessssseeeseestnen حال مؤ کدة‎ 

و ےت ص 

CORRE. teeta ai AER ASK مؤ کد‎ 

o‏ و ف 

CONNEC VERD: . Ss Kaela ime فعل مو کد‎ 

o‏ و و 

Global confirmative .„........................ssassssssssssssssssssssssaeeeteennan تو کد شمول‎ 

و ن w‏ ل 

Heavy N of confirmation .................sasssssssssnns نون التو كىد الثقىلة‎ 

or o 

Letter of confirmation ...................4uassssssssssssssssssssssssesseeenesssans ntn حرف تو کید‎ 

م zs‏ س 9 ت 

Light N of confirmation ...................ussassssssssanan نون .التو كيد الخفيفة‎ 

Moral confirmative ........................ussasasssssssssseesssesaeeseeseenn تو کد معنوي‎ 

7 ° 

Oral confirmative .....................usssssssssassssssssssesessssssstaasustnenststsesetaenn تو کید لفظی‎ 

و 

Relative confirmative ......................... 0s sassassssssssssssssssas asan نو کد دىسىه‎ 

o‏ ر س 

Self-confirmative ................... ss sasassssssssesssssssssssnsseseeeeee ea تو کد عله‎ 

7 م رت ۶ . 

تو کد مراد فه Synonymous confiîrmative ....................susassssassssssssssssensssnssennnns‏ 

o‏ 0و وت 

Unconfirmed verb ........................ssssssssassassssssnsssseeseene nan فعل غر مؤ کد‎ 
CONOR (TO BE aoa ضرع‎ 

ا 

Conform ........... E SG E مضارع‎ 

و ى س تو ك 

Conform ignored ......................000ssssssa snes مضارع مجهول‎ 

م“ ا ے2 ى 

Conform KNOWN -.................... da. ssasssassssssssessassssssasseesasssase anes مضارع معلوم‎ 

TE 

CONG MOO asco صىغة المضارع‎ 

e پس‎ 

Conform verb .................. O N فعل مضار ع‎ 

ee E 

Letter Of CONfOrMitY ...................ssssssssassssssssssanessssssassasse ee حرف مضارعة‎ 
Conjugation (Complete...) ....................ssssssssssssesntnn تصر یف تام‎ 
0 . E 2° . ا‎ 
Conjugation (Incomplete...) ....................... ns نتصريیف عير تام‎ 

° ر‎ 2. ّ oe, 

Conjugation of the verb .......................... ssn: تصريف الفعل‎ 

e e 2 9 ي‎ 
Conjunction (Bond Of...) ...............sss sss: صلة الموصول‎ 
. e . is 2 ۳ 
Conjunctive noun ........................... sass اسم موصول‎ 
. ا ر‎ A a E TT 
Conjunctive, root to jOin ...................... assesses موصول اصله وصل‎ 


سر و رس مه 
علم مر کب Composite proper NOUN .„................saassssasssssssssssssssssssssesessssanen‏ 
سمو ریت و ت 
کلام مر کی Composite speech L.....................sassssssssssssssssssssssssenssenssstenne ens‏ 
ھر ےس م 0 سم ۰ . 
مر کب غير عاقل Irrational composite ....................ssussssssssssssssssn‏ 
تر کیب کلامی Linguistic composition ...................sssssssssssssssssessess‏ 
ور س س 0 2 ا ۴ ٤‏ 
مر کب مزجی MIXEd COMPOSE css‏ 
N 3 7‏ 
تر کیب غیر کلامی Non-linguistic composition „sss‏ 
ەم ر سے 
جمع المر کات Plural of the composites ................s.sssssssasssssssssssssasenns‏ 
ت # 7 0 
مر کب عاقل . Rational composite ...................susssssassassssssssssseseseeseseeeessesens‏ 
ر ےت م 9 ۰ : 
مر کب اسنادي Referential composite ...................ssssssssssssssssssssssn‏ 
ب س e‏ مء م ٤‏ 
مر کب مفد USefUl COMPOSI nesta aan aa‏ 
وهی Concede (T0...) -.......................000000000 008s SS SESS SSSR‏ 
ر کے ے 
صاحب الحال Concerned by the status „sss‏ 
فی Concerning ..........................sssssssssasssssssssssessesssetssstsaennenstse ene‏ 
همزة تسوية Conciliation (HaM’ZaT Of...) ................ssssssssssn‏ 
سے 0© * ر س 
حرف معه Concomitance (Letter Of...) .......................ssssssssssssssssssnnn‏ 
قر ا 2 * 
مفعول معه Concomitant patient ...................... sass‏ 
a‏ ا 0 0 
بدل مطابق Concordant substitution .......................sssssssssssssss‏ 
ا ٠‏ م وه سے چ ّ . 0 ۰ 
تمسز المفرد» ذات ............ Concrete (Distinctive of the isolated,...)‏ 
اسم دات Concrete nOUN ......................ssssssssssssssssssasssssssesssssssessasessnees n‏ 
م وړ سے 9 
اسم عيبن Concrete NOUN ..........................ssssssssssssssssssssssssssesssaessaseseseaen‏ 
سر ط Conditions (To make...) -..............assssssssssssssssensss enn‏ 
ا م 2 9 ر د 
جواب الشرط Answer to the condition ................ssssssssssssssssssssssssssssssssssuneenets‏ 
شرظ COR UUON AS OD‏ 
ا ق 
اداة شر ط Conditiofal AFC Sacco‏ 
ye 0 E a‏ 
اسم شط Conditional NOUN ......................sssasssssssasssssssessssssssssssssessseseessssesaeeeeeennnns‏ 
E‏ © رنت + 
جملة شر طة Conditional sentence ....................ssssssssssssssssssssssssssesssssess sans‏ 
ەھ سه 
حرف شرط Leéttér OF CORdIHOR aaa‏ 
و کد Confirm (TO...) ...................0.ss sass‏ 


Comma .................ssn as فاصلة‎ 
ا‎ 
Common conjunctive ......................ssssss o موصول مشترك‎ 
ف و ا‎ 
Common expressions L.................. sss الفاظ مسموعهة‎ 
Compatibility ............................. e EASES SESE n ا مكنسة‎ 
COBAR eens aes ا‎ 
COMPBAUUNE aska e a متمَکن‎ 
Compatible of nominalization „ns متمکن فی الاسمية‎ 
Compatible with reserve ...............ssssssssssssses متمڪن غر آمکن‎ 
Compatible without reserve ........ sae e متمکن أ مکن‎ 
INCOMPAUDIE tsi ERS e غبز متمَکن‎ 
Modulation of compatibility ............ OT و المكن‎ 
` Situations of compatibility ................ SSE حا الأمكنية‎ 
| E. aL 
Compensation, root to exchange ........... a تعویض اصله عاض‎ 
Compensation (Modulation Of...) ............... e نون ألعوٴْض‎ 
Complete (To be...) N A DC A تم‎ 
Complete ..... a ay A تام‎ 
Complete conjugation (verb)... ا تام ) فعل)‎ 
Complete exclusion ........................ E e ا تام‎ 
Complete variability ...... E E e تصر ا تام‎ 
Complete variable .......................... ES a E e ) تصرف ر م‎ 
Complete verb inscseecesenersnseeeenerhereanenenessruauntenneetetrennesrtnetsrnegenenaseen فعل تام‎ 
Incomplete conjugation (verb) O تصرف غر تام (فعلٌ)‎ 
Incomplete variability ......................... ر ر م‎ 
Incomplete variable ............ ESOS SS متصر ف تام‎ 
Composition o E dl ر کت‎ 
Annexed composite .............sssssssssssssssssssssssssssss nn م إضصافی‎ 
COMBOSILEE N SS a مرت‎ 
Composite numeral ...................ssssssssssssssssssssssen عدد ر‎ 


BAVOVHOVOTOOVTAVGennaanarnvnnenêPACEOrAEDEGAnnnaanvvavnBOACTOUSTEVIAOTaA a: 


encvaccnceteraers 


snaeevanvaciannernrabbQAQAbAN ODAC ennrAVOREUQUDIHETTE 


sacacunnessranvnnanneenenivAQicadtvaesnacnneananeQhucticteavarr 


mievanvanveatenirss 


ascavaaurceriereer 


sunernveivedertereannenaenvaûvnnêrAbO HASTENED 


funanaenna 


Circumstantial ..................................... 


Circumstantial noun 
Circumstantial of place 
Circumstantial of time 
Circumstantial patient 
Circumstantial sentence 


Invariable circumstantial 


Letter of circumstance ................sasssssssssssssssssssssesssssenenen حرف ظرفة‎ 
۰ ۰ . ۰ 9ق‎ e 
Limited circumstantial ..................sssssssssssssssssssesessesesnn ظر ف محدرد‎ 
0 
PIO-CITCUMSTANOGL: See SSSR بت ظ کک‎ 
ەم ەم‎ 
Vagüe CICUMSTARLA sss ف مھم‎ 
2 Li 2 م‎ g~ 
Varniablê CIrCUMSTANUAN ecela ف متصر کف‎ 
CERGE RE OSS EROS مه‎ 
Cease (NOL Ou amelie ois) ما إنفك‎ 
CeRAIRÎY aS OR ea e نعم‎ 
: . د‎ ° ۹ 
Certified exclusion „sss استنناءٌ مو جی‎ 
3 ف سے‎ 
Certitude (Verb Of...) .....................sssssssassassssssssssaseseseseseeeeneeens دعل يقن‎ 
CIATION naca aeg n OR زعم‎ 
۰ . ۵» م‎ # e 
Classification, root to divide .„.................sassssssssssssssns تسم اصله قسم‎ 
CHD (TOs. LO ClO) sacueneseee das ahe جزم‎ 
CORE (TOF Sasaki eS سسا‎ 
ا ی‎ 
COTO AOA ESSA ARDA SNE علامه تو ضیح‎ 
مر 5 ع‎ g~ 
COTE ASRS ERASE GEE RAA ل‎ 
COE ARES ASO a حى » حیهل‎ 


QsvarvEnAvObbeACDECIADTeNVaanrainbanbnAtLD SODA ONTannaanennrAsQdartiarrennvaks 


seansavsonsansdivceccvntEDSGIVnnnannanvbrACCCCSSASVENVAncanaanAvnACSHCDEDVAnncenrrnvedAtvACDGavveannannnnvnane 


sunsCQubvAbLaVOCOCPVOROSIOCCOTTESrTONranbannaars 


wnesreavesreorrssra 


Come down (T0...) 
Come here 
Come in the morning (T0...) 


Come to know (T0...) 


COIL OEOND) SSS EES Sea a ني‎ 
CAN eR OAR RASS ندا‎ 
CE. ens SCENES منادی‎ 
Called annexing ............................. ss ssssasssssssssssessssass sese منادّی مضاف‎ 
Called euphonic .............................sssssssssssssssssssssssassssssnesaa en منادّی مرخ‎ 
Called similar of the annexing .................aaaaans. منادی مشه بالمضاف‎ 
Euphony of the called ........................assssssssssssessseen ترخیم المُنادى‎ 
Isolated called .......................2...azsaskcasesssteneesêsauenskesetstesaksakaeastee nn منادی مفرد‎ 
LetleF OCCA. ssasemiateles Ara برف ندا‎ 

Capacity, quantities .........................sssssssssssssessa کیل مقادیر‎ 

Cardinal numeral ...............................ssssssses en عدد أصلى‎ 

CAUSENTOE)Y cairn MRA aS Sa aaa سب‎ 
Causal descriptive sasaki oe ت‎ 
Causal PAUENE’ eucscseonassetate essen Ras فول لأجله أو له‎ 
Causal SLAUS sansa حال مبسة‎ 
GAUSE OE BOI iene aA aaa متوجع منه‎ 

o ت‎ 
Letter of causality „.................... sss حرف تعلیل‎ 

Cede (NOLO aoc Ra ما زال‎ 

CRhANEE (TO) asec RASER Aaah دل‎ 

Circumstance ............................ sss ظر‎ 


BF, O O a و‎ 
By impossibility ................................0. ss ssassssssssssasssssssssesenesasesseeesaeenenu للتعذر‎ 
By means of ....... E E E E ب‎ 
By the eternal لعمرٌُ‎ 
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BeTo ARS se ER آل‎ 
BEIORE alee e Ea E A قبل‎ 
BESIR (TOY mae RS cans ابتداً‎ 
Beginning of the word ...............ssssssssssssss اول الكلمة‎ 
BENG, Sanse ei ia asia iê خلف‎ 
Behold GSR RASS ais اذا‎ 
BEI LZ SL SL RE Aali DSS دون‎ 
BE NEC: ao RRR SEARS Aaa KS س‎ 
BEWE soh SNRs aa Sn laie من‎ 
BIlAeFAN mates hra sS Saa Ae. و ی‎ 
Blame (Verb Of...) sss o ذم‎ ٠ نع‎ 
Bond of conjunction ...................ssssssssssnsss. e صله المَوٴصر ل‎ 
BORN. E DSA e a AS کلتا‎ َ : 
Both are separated e NE aE OR E SR A سان‎ 
Brackets .........................uussuaussssscssassenesesassesenenasasaskantsdskeseseusns teksten علامة حصر‎ 
BERR (TOS): asas elan aA کسر‎ 
0 0~ 
HORE DIES. OSS Ra a 
Bring to light (TO...) ....................sssn O EE اصحی‎ 
Bring together (TO...) ...................sssssssssssssssssssssssssessesssssssssesesse bese ضم‎ 
2 چ‎ 
BrOMEE eseh SRR SSA aA Gai اخو‎ 
E N N GA E O O أ‎ 
BU SASS OSS EOS SG OSA بل‎ 
BU i RSS ae a hes aE آک“‎ 
BU SSS SSS SARS RRR SEE SRA 
BY MOS O SS GENRES SES 
BY SARE OS REESE Ra BS SES 
BY . SSSR ARSE e ESO ERD 
BY SNARE NOSE aS SS 
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Be impossible (TOLSE Sa SA RS استحال‎ 
Be in good health (TO...) L.....................ss sass صح‎ 
BE INACOUVE (LOAF cael عطل‎ 
BE IW TOSS ASSESS lse ta سفل‎ 
Be any (FOF delectable 
Be modified (To...) O O RA تحَوّل‎ 
Be near (To...) SER E RSS 
Be obligatory (T0...) .......................... AE وجب‎ 
Be of the same genus (TO...) -.............ssssssssssssssasssssssssssssss n ج‎ 
Be permitted (TO...) ..................... assassin جاز‎ 
Be present (TO...) ...................ssssssssssssss en حَضرَ‎ 
Be prolonged (To...) ........................ SNA ESSE طا لما‎ 
Be quiet (TO...) .................... sass سکن‎ 
Be rare AOS DRS ESEREN تلم‎ 
Be rational (To...) O A عقل‎ 
Bé HEM Foes) Aastecssasmdecccsieisnaaseeeakakt جمد‎ 
BE SHORT (TON anaes SRE RRS N فصر‎ 
Be small (TO...) .........................ssssss E a صَعَرَّ‎ 
Be special (T0...) .........................0.asssssssussssssesesssssssssessseeesss esses خص‎ | 
Bê SDC. MCAS SG ASRS N ف‎ 
Be tod én IOF. MM ASNSSSARAaG انت‎ ) 
BE (ICO TONY ase Sais SS ت‎ 
Be tired (To...) yT N کل‎ 
Because ....... N ooo e ل‎ 
Because of heaviness ..........ssssssssssssssssssssssss للثقل‎ 
Bécoiê CEO e O صار‎ 
Become in the evening (T0...) ..................ssssssssssssssssssssssssssssssesassssin أ‎ 
Become in the MODINE (TOE See aioe aaah, أصبح‎ 


TOE O O AL LS aa کان‎ 
SD ETON O N E la قدر‎ 
about tO (TO...) ................0.000ssss sass SSeS SSSR SESE کاد‎ 
acquainted with (T0...) ................ sass عرف‎ 
AONE (TOLLE se Aes a فرَد‎ 
astonished (TO...) ...............sssssssssssssssseeee e عجی‎ 
COMMPIEE (TOLA: SESAME AGRE تم.‎ 
conform (TO...) ...................sssssssssssssssssssssseesaseeee e ضرع‎ 
GIES (FOL GREASE غار‎ 
diS(ARTTOP A SS RE بعد‎ 
diversed (T0...) ......................ssassssssssssssssssssssssssssssesesessee asses اع‎ 
exalted (To...) OE ERS O O SOE EO ECE NI سما‎ 


aeuewanaunananlitVEVANGQGAnVnnenanblaNEVVOVIPIACRGCVGbAVDGAnanaannalranarnrqnaanvaQlanbaacandubanrabaknanannavrrNAerre 


Be 
Be 
Be 
Be 


Be few (T0...) 


Be fifth (TO...) ea aR EEE E ESD حمس‎ 
Be fîne (TO...) 0...0. ظرف‎ 
BE HRM CEOS aS SSR SRE ست‎ 
9 2 e 

Be flattened (T0...) ..........................ssssussasssssssssssssessessessseseeaenstenuns اخلولی‎ 
Be fourth (T0...) ...............sssssssssssssssssssssessssssessenesneesssssetsensneenenssseneeneenenenanns ربع‎ 
) >y 

BE BREAVV (TOL) SRSA SAAS a تقل‎ 
Be high (TO...) ................. sss as علا‎ 


Attach wusa .. معطوف عليه‎ 
Coordinating attraction ........................assasssssssasssssssssseen طت‎ 
Explicative attraction ........................sssssssssssssssssssee 1 طف بیان‎ 
Letter of attraction ..........................sssasssssssssssssssssessssesssssenessnnnns ق طف‎ 
AUEMEREÊ (TO) Shaan aa RESA aka زاد‎ 
Augment, augments .......................sssssssssssssssassssesessssesseenensenns مزید » مزندات‎ 
AUBMORECG. arses. 8 ر‎ 
Augmented HaM’ZaT .................ssssss همز رَائدة‎ 
Augmented NOUN .....................susssassasssssssss esse اسم مز ید‎ 
Augmented original ........................sassssssssssssssssssssnsssssssenmssnsnnansansennnn مصدر مزيد‎ 
Augmented verb .........................sssssssssssssssessesssssusstsssssensaeeeeee nn فعل مزيد‎ 
. Augments of the quadriliteral .„........................ ass. مزیدات الرباعى‎ 
Augments of the triliteral .......mm مز یدات الثلاثي‎ 
Letter of augmentation .......................ssssssssssssssassssssssesesssesensteaannnnn و زيادة‎ 
Measures of the augmented verb „.......................ssasssssnsss: اوران لمر يد‎ 
Past augmented ignored ................ ماض مزید ول‎ 
Past augmented kNOWN sss ماضصٍِ مزید معلُوم‎ 
Authenticity (GELLER OS) Bieta Rat حرف تحقیق‎ 
Auxiliary vocable ..........................ssssn E رفظ مساعد‎ 
AWAYÎ MARES Saas ASRS kaa اليك‎ 
AWAYE Ss Etar ae ا‎ 
AWAY FOL Scots Rea aaa عن‎ 
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e EOE OOO OO ب‎ 
AE a N O o على‎ 
i esos ESAS ا‎ 
O O oy فی‎ 
n ف‎ 
E O و‎ 
ARM Ce SD a َط‎ 
AU NAC IBE, RDS ORAS DSR اذ‎ 
At the contrary ........................... E a کا‎ 
At your own risk .......................sssssssnn علىك مسك‎ 
At your service sss: e e لسك‎ 
Attach (TO...) sss E eo RT 2 ربط‎ 
Attach oneself (O ..................sssssn SE أحق‎ 
ATOCREG. aS ES SAN En a 
Attached iéühS u o ae EOE اسمَاء ا‎ 
i 
Attached T NEE EE REESRRS Sg.  EU 
Attached to the five verbS ..................ssssssssss ا الافعال الخمسة‎ 
AtEACAMENL. sas cdiatebsaehesas aaee : اباط‎ 
Attachment OF TEQOUCCION .socaaaceesanans 0 متلق الج‎ 
Derived attached to the radical ............................ u اا صیل‎ ey مشق‎ 
Attain! ...........n O O N دراك‎ 
Attention sss e ag 
Attention ..................... i ys e هھ‎ 
Attention ............................. ne. E O ها‎ 
Attraction ............... OOO عطف‎ 
AOE aime e SA طوف‎ 
2 ۰ مي رو2‎ 
ALTACE HUMEFAL. css iss علد ف‎ 
AUUEACOHRE AN RSNA SiS ea عاطف‎ 


Neale ORE MANSOOR ) ادا س‎ 
Artificial original .................ssssssssssssssssssssssss مصدر' صناعی‎ 
E O O DD اذ‎ 
AE SEALS RSA DR RSE من‎ 
AS GNSS SR O So ك‎ 
AE USES GREASE ORE SBOE کما‎ 
OE O a O ay ا‎ 
AS. aa RSA A و‎ 
ACRES SSS e Sa EAE SE ENES o الى‎ 
At TAFT nsaasa Ds eS RRR حتی‎ 
AS TAPAS acess ah ee ما‎ 
AS TOF eles saa Ae aE أ‎ 
EE SD کأن‎ 
As IONE AS eS AeA RSs ما‎ 
As long as... to last sss e م دام‎ 
As though ... RS a ٣ کان‎ 
Aside from .................sssssssssssssseeeeens OE فصلا‎ 
Assemble (TO...) ssn et جمع‎ 
ASCO 2 O O O O N o gg er 
Astonished (To be...) sss عجن‎ 

ASLOMISHEQS aoe See bA ت‎ 
` Astonishing! OE عجَا‎ 
A SORISMENE sian Ria REA 2 تعحب‎ 

EaFRaL of astonishment sss أفعل التحجّب‎ 

Letter of astonishment ..........4.....ssassasssasssestsuasssassssnns 0 ف تعجّب‎ 

Noun of astonishment ..................... sass 1 اسم تعجّب‎ 

Object OF ASTONISHED i متعحب منةٌ‎ ١ 


أ 1 8 
لی At enaesecaessevnseeanvsesnanveseeasvevnenvasneanageennennsOASrnCSSGDNANRASSecacdbdaddsQNacnannnbnncdbdABQGORGSnaDanacnnnAnSGBONAGASAARORERADSAOCTONORASSaes‏ 
ع 


Annul (TO...) sass نسح‎ 
e 1 2 2 
Annulled nouns with open ending .......................assssassssssssssusesssnes مناصیت‎ 
ساس ي و‎ 
Annulled nouns with regular ending .........................sussssssasssssssasasssnanans مرافیع‎ 
ANON, aA E AE ناس‎ 
ك‎ 
ANNOUNCES SOS LE OE SAA نو سخ‎ 
Annulling letter ...............................0.susasaarasassenesanearasnanacensnanasaanenena nan حرف ناسخ‎ 
وم هھ شس‎ 
Noun of the annuller -..............................sassssssssessssssssssssesessssaene een سم الناسخ‎ 
. کم ا‎ 
Predicate of the annuller .............. E خبر الناسخ‎ 
Answer (T0...) ..................uuussassasssansasnanssneseesesensseneseenenssseeeeneneenenenenaeeenenennn: جاب‎ 
سس وت‎ 
Answer to the condition .........................ssssssssannns جواب الشرط‎ 
Anteriorly .............................0. u. suaussssessesssessnsssarssneseuesesteesaneteesateteasatsseessa tates انما‎ 
Appear (TO...) L...................0.0uuassssaassasannzsassenesanenassssenansens tsetse eens ظهر‎ 
ABPaIENE saa aS ظاهر‎ 
صر ا 7 ت‎ 
Apparent active element ......................uussssssssssasssnsssnsesussenassenustnn عامل ظاهر‎ 
1 ف‎ > e 
Apparent passive element ...................ssusssasssssssssssenssnssssussunnanns معمول ظاھ ...۔....‎ 
Apparent personal .„........................ssssassssussssassensseuesessseseneneeneenanenn ضمبر ظاهر‎ 
DELL علامة ظاهرة‎ 
Apparent vowel .................sasssssssssss. © حر کة ظا ھر‎ 
Applaud (T0...) .........................0..asssassssasstessnssesesessssesnekeneteeesssesenassee eee حنذا‎ 
SCT: 
Approach (T0...) 0 .............................. TS اقیل‎ 
م لے ت‎ 
Approach (TO...) 0 ........................0uuasusussssasasssnasssasusssasnessastests states فرب‎ 
: لامور ست‎ 2 ۰ 
Approximation (Verb Of...) ........................ssusssssssassassansssasnssasssnnaanans قعل مقاربة‎ 
Arrange (T0...) ...................uuzusssanssneseesensesaseaseueneeenessnaenenuenensutenaaseeeneana anan رتب‎ 
2 س تەم‎ 
Arranged noun .........................ssussussassasansssesesssrnssteutnsstensneesetausnnstneentnnsanenns معدول‎ 
Article ...................... EES AE REE RSA اداه‎ 
: e E: 
AFICIO CUSIOR: aves a اداة جزم‎ 
oon ¥ 
ATCC OF OKEIUSION. casuals ARRAS أداة استثناء‎ 
e ۳ ۰ # ا‎ ۴ ) 
COROIKIORSI AFC saia aa اداة شرط‎ 


Although ........................2..4uusrsesisuabiscnaenesehesntekesestakesaratesenatattsntrasasenitieneanteestenenietns بىد‎ 
Amen ..............uusususssssssssseesussesesensetteeenrensreeneneeneeesnennsaset آمین‎ 
AlS ss O EEA وَسَط‎ 
Amol GSAS na في‎ 
AMORESE. ieee RASRA ) من‎ 
© e سے سرو‎ 
Analysis (Its place in the...) ..............s.ssssssssssssasssssssnssss ِن ا‎ tı 
Analysis of the letter .....................ssssssssssssssssssesaens اعر اب ا ف‎ 
Analysis of the sentence ...................sssssssssssssssssssssnns اعر اب ۱ لجملة‎ 
ARO. es A RoR a و‎ 
ANO-EVER aaa Saige Sea ARE بل‎ 
ADEE e O ف‎ 
Anl SO O saia GOES دوالىك‎ 
Annex (TOIL) oR Aaaa ضاف‎ 
ANHEKAUON memure gaa SR إضافة‎ 
Annexation of the sentence „sss إضافة الجملة‎ 
ANNEKE. Gurédaiala kasa itRSS مُضاف اليه‎ 
Annexed COMIDOSIE- sineta م إضافي‎ 
ANNEKEM AOU sasaki اسم مَضاف إلبه‎ 
AnNeXÎHE™ wisa ae RAA UR مضا‎ 
ANNEXINES HOUN:  ASSSSSSASSASGROSRSADaa aaa SS اسم مضاف‎ 
Caled annexind,. sicde aaa منادّی مضاف‎ 
Called similar to the annexing ............sssssssssssnsnnss منادی مشه بالمَضاف‎ 
MOTal aANNEXAUOT aiia إضافة معنو‎ 
NOR: AnHEXÎIRE: ose غر مضاف‎ 
. Noun of annexation .............s.sasusussasssssessessneasneseseseenesisteseneteneenausaneanns اسم إصافة‎ 
Oral annexation ................0.sasasssssasssssesessssssseneessesretetesasseneetetaenen إضافة لَمظية‎ 
Similar to the annexing ................s.susssussesssessensesseseenenmsensasnsnnntss مشه بالمضاف‎ 
Announce (T0...) ..................20uuusuamnucnnrnestesnneerneevuananraesenetesanvanenenesransentsana ت‎ 


Afflict (TO...) sareacenESanuRHATHINTITTIDOIDOIDANOTDORCOIDORAGAANAA oan aaah بس‎ 
AMEE OO DS بعد‎ 
AEE N AG O O O O لما‎ 
وت وتي‎ 
AREF WAFOS inahi teas بم نمت‎ 
AEBIBSE aaa NERO DALES على‎ 
2 ص‎ 
DE O فاعل‎ 
ة ت‎ 
Agent - function „sss فاعلة‎ 
2 ا‎ 2 o 0 
Agent - NOUN .........................sussssassussnsssansesssnesenetnseeasnenetenenstneteneenats اسم الفاعل‎ 
e ر ور‎ 
REO + ona i ESAS AR مد » مند‎ 
ORE O O O O O 1 
AE O O O O O وأ‎ 
0 ص‎ 
E a وی‎ 
٤ 
Aid (To...) SOCVHCIONUCEOGLBOLLVIOLBPTAVTEOVDIDOILOCEOOPDINONOONORCLGGEGGORGGGEGRA Smarr rncnrrernornreerasrovornovrneannn4 ادا‎ 
AIST OND AS N O O SS a a 1 
z۴ 
RINSE O LR Sa o اوه‎ 
۴ و‌‎ 
AI O OSES RSE کل‎ 
3 2 
All without exception ............................ sass طرا‎ 
Allusion (To make...) ......................ss sss کنی‎ 
‌ ص‎ 
AISI DD OR EN A O كناية‎ 
٠ وو ي‎ © 
Allusive nOUn .................. ss asssssssesesssssssssssssssessesassas seê اسم به‎ 
~~ ©9 سے‎ 
AIOE. See SARA OR ERRATA AR E وحد‎ 
AlpHSGEe cassandra Genes هحاءٌ‎ 
ر و‎ 
AIpHADEUCAL IOCEE wuca ana حرف هجاء‎ 
u e~ ت‎ 
Alphabetical order ............................... uaa suscassassssssnwanestettetestes tens بر لیت هجانی‎ 
9 e 
Alea SSE SSS ote as فد‎ 
= oF 
AIS O O ایصا‎ 
ANSON SSSR SCE و‎ 
Although ..............................sssssssssssssssssassssssssstesesetsnesesesesesettesessttteeekeee ان‎ 


ACEVEDO حرف عامل‎ 
ACEIVE VERD ie فعل عامل‎ 
A BEE i O O فاعل‎ 
ASPEN FUREUIO paginas arme arias inai فاعلىة‎ 
ABER EHOURN Sao RS اسم الفاعل‎ 
Apparent active element ......................sssssssssssssssssssssssessnenann عامل ظاهر‎ 
ے وم ف‎ 
Eliminated active element ....................sssassasssssssssssessseesnss عامل محذوف‎ 
0م‎ 
TAACUVE. senan aR غير عامل‎ 
ا‎ 
TÛ HAS BO ACO iE ARR ae لا عمل له‎ 
Moral active element sass RSG ea عامل معنوي‎ 
es ?هم‎ 
NOUD-OR ONE ACU .aesinsssas gaan اسم المرة‎ 
Oral active element ......................uuusuuauassaneneseetsneareseeneueneataasanstataatkasns عامل لفظی‎ 
سے ت‎ o 9 ت‎ 
Position of verb and agent .„..................sssssssssnnss مرتبة الفعل والفاعل‎ 
چ هه‎ 
PEGA macam EAS نائب فاعل‎ 
SYALACUE- ACEO vases SAREE عمل نحوي‎ 
AVANCE (TO): aile a faa aie فد م‎ 
م رص‎ 
AQOVANCO: RASAN SEES معدم‎ 
E و‎ 
AGOVANEIRE elas متقد م‎ 
: TL مھ م ا‎ 
Advancing followed ........................... sss sss متىو متقد م‎ 
آنا‎ 
Adse (LOY uae Raha se R Stag اہ‎ 
0 
AfHSOVOE sessilis aS aa اجل‎ 
AMIDHAUVE Saan Ria sR oR اي‎ 
A EIIBIVE: SSMS AREER er n بلی‎ 
AMIMAOVE Sasha aaa ak جلل‎ 
A NIAOVE SSSA ESER جر‎ 
ا ۴ 2ھ چ‎ 
Affirmative, root to be firm .„...........sasssssssssssssssssssesssnann مشت اصله ىت‎ 
ا و‎ 2 
Affirmative sentence ........................ su ssasssssusssssssssesusssssssasesssnsseenen جمله مته‎ 
هه ن که‎ e 
4 & 
Affirmative verb ............................asssusssssssssssessssssssasasasssseennssseesarstts فعل مت‎ 


WONDOQCTENOUCCLEAOVELCACCORERAKATDILCAVOINEAVAROVErvErvancanancas 


ABEVVEVOVIVALOVILITEIDOLELVDNTVEEOGNGGDERGmArrIneneeveanaacares 


‘erananoneQntevarveneazeanocutdirvsveerealasoa 


MOVINALCANEVILORCGCKETTELCGAQLOGEVELDOLAQGAGOVERGVNvO rere nneabas 


WMabAalENICAAHTIVETOEDAQGUNTOCEVEVAICGQALVODVEDTOAROGAORGvVARnaAreens 


WONVALCCVOVTECEALOVEVPIVPETSDAROCADEVAVrrIDONDSADAGVeRA 


WMIVAACDACOLOUOVAITOVVOCDEINAIDANAGEGGCAQGCAVVICTOONOAVONOGGONECLSRSANEA OY 


wuentaacQauunarnourresvennarseoss 


asarvrssesnenecacaenvrvs 


NOQACIVOVEOQLGCIVONARGAArVTrENDONG“ 


Bea‘svvvaceaamiVaveuneQuGQnaveQNAVDOCHOLECGKVIbEICCVELDELAR“ 


avevINcQabeankaTtrerveneancaevgerrvernens 


QIVEICQEODOVUCCCCALNEGDOVIVETOONOGGONORGTA 


VancanbunObPINALCAVKATIHIVPOTOCNEINAREANAvrLGGNS 


‘airareneQaskavuvtenecaeaananvarrONDARARAGAGAAba“Av rSn 


NOVENEORGOSGASbCSLEEOALOROGGة4‎ 


WONEORCODEMIVOTOGAGALSDASAbDO IDEN r 


WIVOCGEAGCOVLEOVOCDOIDANEDEOGALVAAVMAVLIIIDIDOGCRECGGAALGAvVGAbArAS 


AVOIISINCUCQGGGARALTADEVTOACONOONOIDANOQGGAGAGrLrESIDETS 


Absolute pro-patient 


Abstract noun 


Acclaim (To...) 
According to 
According to 
Act (To...) 


Action of declension 


المسرد الإنكليزي - العرى 


ENGLISH -ARABIC 
LEXICON 


Elidéê (T0..., OCD}  assssadaisa جز م‎ 
Article of elision L........aaasssasssssmss اداد جزم‎ 
EQ sstesteteseese a aa و م‎ 
Eliding Sass جاز م‎ 
EU O O O جزم‎ 
EUSION OETNE VERD sss A جزم الفعل‎ 
LeLEET OF USO aaa aA ف جزم‎ 
SIST OF ElISIOR ASR SSA ORAS علامة جزم‎ 
Verb with elided ending sss فل مَجزومٌ‎ 


٠‏ - على القارئ أن لا يَرّى فى هذا المسرد سوّى مراجعة للمسرد 
العربي . قالكلمات .: الانكليزتة المستعملة» ولا ميزة قواعدية 
خاصة لهاء لم يکن القصد من تتابعها في ترتيب هجائي تسهيل 
هدف هذا الترتيب إداء هو إلقاء ال على المجموعات ذات 
الجذر الواحد ولتي اعتمدت للكشف عن الوظائف القواعدية 
لممائلاتها العربة. . 


۵ - مساق المواد 
هذه الإرشادات تقوم أيضا مقامٌ المساق لمواد المعجم . 


25 


Elide (To..., to clip) O yy جزم‎ 
ATUICIE OF CISION ' saccdsicndlateheeaGAntas Sn e اداه جزم‎ 
EIQ. a uesreseenasecascanestasereertenestenanmteantensensenertattemertenner مجزوم‎ 
Ellding ......ssns O جاز‎ 
Ellsion ........................ EEO EOI A RSS جر‎ 
ElislON OF THE VED: xêna جزم آلفعْلٍِ‎ 
LORE OF CISION ainsi eee حر جز م‎ 
Sign of elision ......................... O جز م‎ 6 

Verb with elided ending L....sssassssssssssssseessseens r فعل مجزوم‎ 


6 ¬ The reader must be warned to see in this lexicon nothing but 
a repetition of the Arabic lexicon. The English words used, 
having no grammatical character of their own, have not been 
put in alphabetical order to facilitate looking them up ; the aim 
of this order is to throw light on the groups and families of 
words adopted to OH to the grammatical functions of 


:their Arabic opposites. 


5 - TABLE OF CONTENTS 
These instructions serve also as a table of ote: 
6 - ORIENTALISTS REFERRED TO 


DE B. KAZIMIRSKI 


A. D’ALVERNY A. 

H. ATOUI G. LECOMTE 

J-B. BELOT C. PELLAT 

R. BLACHÈRE D. REIG 

P. CACHIA ` 3.J. SCHMIDT 
H. FLEISCH J. DE SOUSA ` 
M. G-DEMOMBYNES . H. WEHR 

A. GHEDIRA Ww. WRIGHT 


M.S. HOWELL 
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؛ - المسْردُ الإنكليزي - العربي 
هو مُراجعة للمسرد العربي بحسب الترتيب الهجائي الاإنكليزي 


١‏ - حروف المعاني تَظهرٌ في واحدٍ من استعمالاتها العربية الأكثر 


EXO SSSR ata aaa aa 1 
تخضع الاسماء للقاعدة نفسهاء نحو‎ 
Anterlorly .................................0.00.sa sea susnssssaeSSSSASESESOSESOSESOOSDOSESSSEOROROSESEDROSEE SDR آنقا‎ 
In the morning ..................................0.sssususssssassscssetetstenetesenesesastanesstenekenê sn ضحوة‎ 
ERIS ORASED aaa E ۴ 
EWOIVE: ‘aE SSE nê َ عش اننا عر‎ 1 
تأتي الأفعال في الترتيب الهجائيَ بصيغة (۷eأاأما؟١]) » نحو‎ - ٣ 
Be impossible (To ...) LT 8 EE RE استحال‎ 
Cease (NOt ... tO) -.................400000808 SSS SSSR )... أنفك (ما‎ 
OO: (EO FOS ai GRE ASR RS قعل‎ 
Have a defect (TO ...) ...........................4000ususussssssssOSSSSSSOSSSDESSS ESERO عل‎ 
Soften the voice (TO ...) ......................uuuusacusssssecasseneseseessseusetnesstnestnettaeeenkattenn رخم‎ 
Turn about (TO...) .............................4.04004000006000 SSS SSDS SSOUDODM آنقَلّی‎ 
الكلمات التقنيّةً والتعابيرٌ القواعدية تعکس حصرًا مفهومَ المؤآف‎ - >» 
منْ دون العودة إلى المُستشرقينٰ كما اشرت إليه في المسرد‎ 
العربي . نحو‎ 
Agent-function .........................uuuuusnussunusnnensanenusnsensennsnsanuazuzeneesseteuet SER ) فاعلية‎ 
. Circumstantial sentence ...........................sssussssussssnssunsnnenn جملة ظرفية‎ 
Conform ignored verb ...........................usuusansssssssuunans فعل مضارع مجهر ل‎ 
Intentional indeterminate noun .......................... uns. کرة مقصر دة‎ 
Letter of protection ...........................uusauusssussssessenuenserasennstnusauaeenn حرف ر قَاية‎ 


ه - الكلمات الآنية من جذر واحد قد جُمعت تحت أحدها حرص 
على الترتيب الهجائي . نحو: 
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4 ¬ THE ENGLISH-ARABIC LEXICON 


This is a recapitulation of the Arabic lexicon in English alphabetical 


order. 


1 —~ The letters of signification are represented by one of the most 


common Arabic uses of each letter, e.g. under E: 


EXCeP .....................uuuassusususnesenesesenseeseteanenenet O إلا‎ 
2 — Different nouns obey the same rule, e€e.g.: 

ANCERMOFY isen aR RAR آنقا‎ 
In the morning ...............................suusussusssasasseesesesessnastestarsenteeesneseesnanesansnnts ضحوة‎ 
TONS MESCFE SSSR A ERAS A Ra R o ۴ 
Twelve ................. EOE, َ اتا عر أثتت غ‎ 


3 — Verbs are in alphabetical order in their infinitive form e€.E.: 


Be impossible (TO ...) ........................... ss. sassssssssasesasssessssessssenesesesenes استحال‎ 
Cease (NOt ... O) -..................2usuasuassesaasssnuenkansnsenetteseasensenaenstnsen )... أنقك (ما‎ 
DO (TONE ASSASSIN S SE  ei فعَل‎ 
Have a defect (TO ...) ................ sss aaa NT 
Soften the voice (TO ...) ........................... e ر ه‎ 
Turn about TO LR NE نقلي‎ 


4 —- The technical words and grammatical expressions represent 
exclusively the author’s conception, without reference to the 


orientalists as indicated in the arabic lexicon, €.8. : 


Agent -function 0 Nh SaaS E OE AS فَاعليّة‎ 
Circumstantial sentence .........................sssssasssasssssassesssrssnnnss ا ظَرفيّة‎ 
Conform ignored verb ............................ssussssssanannn فعل مضارع مجهو ل‎ 
Intentional indeterminate noun ...........................s.saunnss: تكرة مقصو‎ 
Letter of protection -..................ssssassssssssssssanssessaesssmasttesttnnnet حرف و قاية‎ 


5 — Words belonging to the same family have been grouped with 


one of them and in alphabetical order, €.8.: 
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oO « 44 4 


- الذراسة التَقَنيّة 

طّبعت على ورق ملوَنِ يفصل بين المسردين » وتحتوي على: ‏ 
- دراسة متعلقة بمعايير اختيار المعربات والمبنيّات في القواعد العرببة. 
- جداول مقارنة في كتابة الحروف وَفي المصطلحات الرئيسة. 
- لوائحَ في حروف المباني وحروف المعاني. ٠‏ 

- لوائحَ في الأسماء المتصرفة والأسماء غير المتصرفة. 

- لوائحَ في الأفعال الخاصّة . 
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3 ¬ TECHNICAL STUDY 


Printed on colored pages separating the two lexicons, it 


comprises : 


A study of criteria for selecting declined and structured words 
in Arabic grammar. 

Comparative tables of orthography of the letters and essential 
terminology. 

Lists of letters of construction and letters of signification. 
Lists of variable and invariable nouns. 


Lists of particular verbs. 
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1 


د 


E‏ وإليك عبارة في من ) کلمتین | منادی مشه بالمّضاف]. 
هذه العبارة تندرج في في الترتيب الآتى: 


Called similar to the annexing .......................... مناد ی مشه مشه بالمُضاف‎ 
Called similar to the annexing ........... )... مشه مشه بألْمْضَاف (منادی‎ 
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) ............................ 
Called similar to the annexing ............................ sua. منادی مشه بالمُّضّاف‎ 
Called similar to the annexing ........... (.. مضاف (مادّى مشه بال.‎ 
LO EAI SSSA SSO Ra SSR ندّی‎ 
Called similar to the annexing ...................... ussa. منادّی مشه بالمُضاف‎ 
IO LESOMDIE scala SOSA EDENE RSE a سه‎ 
Called similar to the annexing ......................... uan. مناد ی مشه بالمضاف‎ 
IO AONE GLOSS k ضاف‎ 
Called similar to the annexing ..................... saan. منادی مشه بالْمُضاف‎ 


19 


3 —- Example of an expression of more that two words : 
م ”ص‎ 


This expression is found in the following order : 


Called similar to the annexing ............................. منادّی مشه بالْمَضاف‎ 
Called similar to the annexing ............ Cass مشه بالْمَضاف ( منادّی‎ 
By (at, by means of, during, for, I swear by, in, with) ................... 1 E ب‎ 
Called similar to the annexing ................usssusssssanasss منادّی مشه بالمْضَاف‎ 
Called similar to the annexing ............ مُضاف (متادّی مشه ا‎ 
TOCA ACAR Aaa 0 ENO ندّی‎ 
Called similar to the annexing .......................... sau. منادی مشه بالمُّضاف‎ 
To resemble ...........................saasssssssssssssesssssnasnaseasecseetseesstssensenusnuenusrnsn . A شه‎ 
Called similar to the annexing ..................... as susssaas منادی مشه بالمضاف‎ 
TO HMO: Sasa OGRA Sa . E ضاف‎ 
Called similar to the annexing .......................s. usan منادی مشه بالمضاف‎ 
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الرئيس كلمة | Idem‏ | . غاب الحاصرتين يعني اَن الخترقن َل 
أهملوا ترجمة التعبير المعني . بهذه المقارنة یتمکن القار ي من امتلاك 
نظرة شمولية على المفاهيم المختلفة » ومن المحافظة في لوقت نفسه 
على استنتاجاته الخاصة. 


| - اليك كلمة تقنية منفردة: [ أستغاتة]. هذه الكلمة تندرج بلفظ 
جزئها الأول تحت حرف الهمزة: 


Letter of restriction ........................... sass Cu أسندراك (حَرْف‎ 
Help, root to help L.......sssssssssssssssss أستغائة أصله غوٿ ت‎ 


ICRElDT NANE E Go عوٺث‎ 
۰ a °7 
o f o OO O استغانه‎ 


[Call for help | 
HEIDEN aia oases laa تغاٹ‎ 
| Person called to aid | 
HEIDE: SNN E مستغاث له‎ 


[Person against whom aid is required |] 


۲ - وإليك عبارة من کلمتين [استثناء منقطع]. فهي تندرج بلفظ 
جزئها الأول تحت حرف الهمزة: 
اسشا ! مقط Detached exclusion ......................ssssssssssessssssssesesasssseenunnnannnn‏ 
Different exception |‏ 
وتندرج كذلك بلفظ جزئها الثاني تحت حرف الميم : 


Detached exclusion .................................ssssssassssssssanens E مْقَطع ( أستثناء‎ 
وتندرج ايضا في أصل کل من جزئیها‎ 
TE OIG ITIWNO SESSA SADA aA نی‎ 
Detached exclusion .............................sassssssunsssessssssssnasnssteunesnesnents استشنا! منقطع‎ 
IOC SRD GSR aa قطہ‎ 
Detached exclusion ...........................aasuassussnsssssesssesesesseesasaesnanaennns استثناء منقطہ‎ 


italics. When the choices are identical, the word [idem |] will 
appear under the principal line. The absence of brackets in- 
dicates that the orientalists have neglected to translate the 
term in question. Thus the reader will have an overview of the 


different conceptions and may draw his own conclusions. 


1 — Example of an isolated technical term : (استغاثة)‎ . This 


word is found in its final form under the letter (¢): 


etter of restriction L..................sssssssssssssmsssssnnnen )... استدر اك ( حرو ف‎ 
Help, TOOL: HED SSS Sa استَغانة ا غوّث‎ 
It is found again in its radical form under the letter :)غ(‎ 
TO BEND eRe EEA غوّث‎ 
Help ......... E ARG aera RSS أستغانة‎ 
[Call for help | 
HOBIE as E مستغّاث‎ 
LPerson called to aid |] 
Helped yy O E مستغاٹ لَه‎ 


LPerson against whom aid is required |] 


2 —- Example of a two-word expression : ) (استثناء منقطع‎ . 1 
is found in the final form of the first word under the 
letter (¢): 


Detached exclusion ................... aa منقطع‎ ٤ استشنا‎ 


LDifferent exception | 
It is also found in the final form of the second word 


اک ا :)م( under‏ 


Detached exclusion ......................sssssassssssssanenssan ( منقطع ( استتا!‎ 
It is also found in the radical form of both words : 

` To fold in two ....................saaasasssssansseasanmnsstaennt nnn SE ثنی‎ 
Detached exclusion .....................uususuasassesassesmmmennss a آستشنا! ا‎ 

To cut E OEE و‎ 
Detached exclusion ......................... N استشنا مقط و‎ 


٦‏ - بعض الأسماء المنصوبةء والمختارة بسبب شيوع استعمالها» 
تندرج كذلك في الترتيب العام : 


Welcome! ................................⁄020000 SSS SSDS ESSERE 


٤‏ - في الاأنكليزية بة» تظهر الأفعال بصغ (Infinitive)‏ ارم من انها في 


العربيّة تظهرٌ بصيغة الماضي. وقد اعتمدتا هذا الحل لنبْرر انتماءَ 
الكلمة إلى الفعل مماشاة ی الأفعال الإنكليزية. من جھا اخرى 
اعطي کل فعلٍ فغادلة و أده بالرغم من تعدد معاني الأفعال. وعلى 
القارئ أن يدرك اضطرارنا إلى اختيار واحد» على مثال ما فعله 
التحوي العربي» تحاشيًا للتكرار . فعلّى سبيل المثالء لائحة الأفعال 
المتعدية إلى ثلائة مفاعيلء ناطقة عن ذاتهاء لان كل فعل منها له 
معتى الأفعال الأخرَى: 


8 
اخىر To give information ...............................0ussssssssssss sss‏ 
E‏ 
اری IF SNON N CER ORR SR SSS‏ 
~o FE‏ 
LODO SaaS aes |‏ 
انا EO WARN asa e aR‏ 
حداث TO FECOUDE saate eda aaah ek‏ 
خر LQ IMEORN. Sel Saa‏ 
ت To announce .........................000000s SSS SSS SSSR SESE‏ 
ا ع ا ت 
دعس الافعال کافعال المدح والدم 6 تشڪل صعوبات في ترجمتها 
بصيغة (Infinitive)‏ . وقد اعتمدنا لها ادل كوا من معناها العام . 
نحو [ ئس الدالة عى شعور بالأسف: ا للأسف! یا للتعاسة ! مأ 
أقىحهً! 
وهي تندرج في هَذا المسرد تحت حرف الباء: 
ع ّ 1 ۰٠‏ 
بىس To AMDOCS RTE‏ 


۲۵ الكلمات التقنتة والتعابير القواعدية رجفت على سطر واحد وفاقا 


لمفهوم المؤلف. تحت هذا الخط› وللكلمة التقنية نفسها» اورا 
الحلول والترجمة التي اعتمدها المُستشرقونء ي و وبخط 
رفع مائلِ (Italics)‏ . عندما تتف الاختمارات› تظهر . تحت > الخط 
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6 — Certain nouns of open ending, chosen for their current 
usage, are found also in the general order: 


Welcome! ...................4.0.0susssssssssssssessssnassskenestsSSSSESRRRRRRR RR هله‎ 


24 — Verbs are represented in English, in the infinitive form, while 
in Arabic the past form is used. This solution has been 
adopted to maintain in evidence the word’s relation to the 
verb, in the manner of English verbs. On the other hand, a 
single equivalence is given for each verb, despite the numerous 
meanings these verbs can have. The reader will understand 
that it was necessary to choose one, as does the Arab 
grammarian, to avoid repetitions. By way of example, the list 
of transitive verbs over three patients speaks for itself, each 


verb being able to have the same meaning as the others : 


To give information .........................sssssssssssssssssssssessasssustsessneeeneseeeeeneenensann أخَرَ‎ 
TO SRO ase alast DANS ah رى‎ 
TE HOUR SISSON اعم‎ 
TO WANT ea SAB NRA آنا‎ 
To recount ............ TT TTT حداث‎ 
TO IMO o OSORNO ES خر‎ 
To announce ease 4 7# 


Certains verbs, such as the verbs of praise and blame, are 
difficult to translate as infinitives. For these verbs we have 
adopted an equivalence inspired by tél general meaning. For 
example, the verb ) بس‎ ( is used for expressing a feeling of 
affliction: What a misfortune! How sad! How awful! 

In this lexicon it will thus appear, with the letter )ب(‎ : 


ع 
بىس To afflict ............................ sasanî‏ 


25 — Technical terms and grammatical expressions are translated 
along the same line according to the author’s conception. 
` Below this line, the solutions chosen for the same word by 


different orientalists will be set down in brackets and in 
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To know by experience ............................auususnesssesenneseanasseenasstuneesannserenuuentaeentnn خر‎ 
Predicate of EiNa L......ssssasssssssms حبر ِن‎ 
To prick OREOR Sa هَمَز‎ 
HaM’ZaTu of INDEED ......................sssssssssssssssemmek همزة إن‎ 


۳ -أنواعٌ الاسم المختلفةً حصرت ترجمتها بلفظ واحد رأيناهُ الأقرب إلى 
مدلوله. وقد أهملنا معانبَة المحتملة لان ليس القصدٌ في معجمتا أن 


يتحول إلى قاموس لغوي . نحو: 


هذا TDI a SS OS eae‏ 
o °8 2 2 ۰‏ ا ھ ٍ 3 و ¥“ س 
۲ - ضمير المخاطب [ انتم يندرج فى فئة | انت ] تحت الهمزة : 
ب ك 
انت You (masc. SİÎNB.) .....................0.suessasueuasnskanenSa SSO SOSESS SORRELL‏ 
8 _ 
انتما FOU (AUR isso SESSA Daa‏ 
2°31 
انتم You (masc. plur.)  L...........................0000000S SSO SESS SSSDSDSSSOSSOSSUSSDESESEEEEEERE EE‏ 
Ey‏ اسم الاستفهام [ کیف] يندرج تحت الکاف 
کف HOW saleh SSeS‏ 
> - اسم الظرف [ صباحَ مَسَاءَ] يَندرج تحت الصاد : 
صباح مساءَ Morning and evening ..........................0ssssssassssesssssssasnsneneeeenss en‏ 
۵ - اسم العدد [ ثلاثة] يندرج مع فئة فعله المجرّد تحت الثاء: 
لٺ To be third ...............................uacaazasasaeseneenSRSSKSSSDSDMSSSSSSRÊSRS OEE‏ 
ثلثمائة الف Three hundred thousand .............................04 u usuaasnss sess‏ 
ثلاث ثلائة THEE nS RGR Sa Se aaa.‏ 
۴ت م 0 لھ zz‏ هټ @ ر و . 
اما 2 العدد | تسعة ] فلم جحد مىررا بعد ٥‏ الى اصلٍ 
فأدرجتَاهٌ فى الترتيب العام : | 
ت خیم المتادى Euphony of the called ................................. nnn:‏ 
7 می تسعة Nine ........ SS ENR SAL Sa‏ 


To know by experience ...........................uusuasussasnssusssusennssrnssnnennsnsetaeeeernnnnn خىر‎ 
Predicate of EilN@ ..................ussssssscssssssssssseessesaaaemusnnenseestetsnnsasenteeeteenttenunnn خر إن‎ 
TO DEK sS RES n همز‎ 
HaM’ZaTu of INDEED 0 ................suusssssssssssssssssssessesteenssssssanantsnanannnn همزة إن‎ 


23 —- The various kinds of noun have oniy one transiation re- 
presenting the use judged to be closest to this noun. The 
other possible meanings have been ignored because this lexicon 


does not pretend to replace a language dictionary. E.8. : 


1 - The demonstrative noun (Iû®) is found with the letter 


(0): 


This (MASE) SSG SRSA SASS هدا‎ 


2 ~~ چ‎ 
2 —- The personal noun أنتم)‎ ( is found in the group (انت)‎ 
with the letter (e): 


You (masc. SİNng.) ................assussuususssssenns Me انت‎ 
E: 
YOU (QUAN aaa E OLR انتما‎ 
iT: 
Zou (Mase. DIOR sats tlapiaelnsata RSs انتم‎ 
3 —~ The interrogative noun ) کف‎ ) is found under the letter 
:)ك(‎ 
HOW sane SAAS SD AO کف‎ 


4 ¬ The circumstantial noun (le zl ) is found under the 
letter )ص(‎ : 
Morning and evening ........................sussusussnssnsssassssansasusuanuanenannanenann صباح مساءَ‎ 


5 —¬ The numeral noun لاثة)‎ ( is found in the group of its 


denuded verb with the letter :)ك(‎ 


To be third ...........................4..0sssssssuassneseessssesssstesanateusesesesa kesane ثلث‎ 
of س‎ 
Three hundred thousand ......................4.00dsssusss SS sss SSDS تلثمائة الف‎ 
THEE asada ea aa a ثلاث اة‎ 


The numeral noun (تسعة)‎ , on the other hand, will be 
found in the general order, as we do not think it 


justified to return to its root: 


Ey 2 ٠ 9 ّ 
Euphony of the called ............................... aa sasssassasssssunenns ترخیم المنادى‎ 
س‎ 0 0 # 

IE O O O a نسعه‎ ) 


و ا 

حر كة مناسىة Convenient VOWel ...........................u.ssuasussussnssaenensststesussneseneusss kesane‏ 
ور“ ب ر 

VOFANZEG a asas ASRS متحرك‎ 


۲ - واللفظ الوارد ينطلق من الحرف الأول للكلمة مع الأشارة إلى 
أصله إذا وجب الأمرٌ: 


ee‏ ۴# ليم ےت 
تحريك اصله حرك Vocalization, root to MOVe .....................sssssssssenns‏ 
تحضيیض ( حرف ...) Letter of stimulation ...........................0 ssn‏ 


۲ - حروف المعاني لها غالبا معان عة . المعتى الأكثرٌ شيوعَا يوضع ألا 
والمعاني الفرعية توضع بين قوسين . نحو: 
| - الحرف [ إلا ] نجده فى ترتيب هجائي حيث الهمزة: 


Except (if not, otherwise, unless, Save)... اا‎ 


ل 


ولايجاد (٤و٤»×٤)‏ في المسرد الأإنكليزي - العربي » يجب 
العودة الى الحرف (E)‏ . 

۲ - إذا أرذنا البحث عن [إنًَ] والاستعلام عن مشتملاتهاء وجدنا 
ذلك ارلا فى حرف الهمزة: 


ت ¥ ت 
إن ان AOE: sl Geocoin SEARS a laa‏ 
¥ ”.~~ 2 س “A‏ ر 
اخوات إن SIStEIS OF EINE isis‏ 
م وو س ^ 7 
اسم ان NOUR OL EINE Asse oie‏ 
A 1‏ #7 
ان واخواتها EiNa and its Sisters ...................ssasssssssssssssassssssssssesesesetee LL‏ 
خر ان Predicate’ of EING cases aaa‏ 
همزة ان ...0 HaM’ZaTu of INDEED‏ 
ETE EE 3‏ . 2 ات 
اما المتفرعات المختلفة عن هذا الحرف» فبتعيْنْ البحث عنها فى 
ا 0 ۴ 2 ج ٤‏ ۰ م 
٤ o Ero“‏ 5 ۰ ۶ 
ء» همزة اصلها همز HaM’ZaTu”, root to PriCK ................. essen‏ ,* 
ء (همزة) ان ...0 HaM’ZaTu of INDEED‏ * 
€“ 
اخا To fraternize ............................... ssa ssssssssssssssssssnssasesêsêse DL‏ 
1 ت ت ® 
اخوات إن SISLES OF EING secant‏ 
“وو ® ۶ 
اسم ان Noun of EiN@ ..........................0..ssssssssssssssssussetesssanessases SSS‏ 


سے سے اا 2 
حر كة مناسة Convenient Vowel .....................uasusussssssessssssesessesesssssssessaeestanesenanentetens‏ 
3 ۴ ہے 
متحرك VOCAlNZEC ° elait‏ 


2 — The final form is found in alphabetical order by the first 
letter of the word, with reference to its root, if 


appropriate : 


gg‏ و £ ولو و 
تحريك اصله حرك Vocalization, root to mOVe ................ssssassssassssssssssannsnns‏ 
تحضيض (حرف ...) Letter of stimulation .....................sssssssssssssssnns‏ 


22 — The letters of signification have, in general, several meanings. 
The most common is placed first, the others in parentheses. 
E.8.: 

1 — The letter (إلا)‎ is found in alphabetical order with the 
letter (¢): 


Except (if not, otherwise, unless, save) ....................susssssssssssssssasssssasnsens 1 
To find this letter in the English-Arabic lexicon, look for 

Except under the letter E. 
2 — If you wish to find the letter (إن)‎ and see all its 


implications, look first under the letter (¢): 


INOEE . su ا ات‎ 
Sisters of EN@ ...........Sussssssassssssasssssetnn ارات إن‎ 
O LR ات إن‎ 
ÉÊiNa and its sisters... ان واا‎ 
Predicate of EIN@ 0 ......................sssssssssssssssssssssssssssssassssteseeseeeeeeseeeeeeekes خر إن‎ 
HaM’ZaTu of INDEED L................sssssaasssmssssses هزه إن‎ 


The various subdivisions of this letter indicate the place 


in the lexicon where one might iook further : 


cc o Elo“ 
*, HaM’ZaTu'’”, root tO Prick .....................usssusssssssssnassnasnns ء» همزة اصلها همز‎ 
ا‎ RR TS 
* HaM’'ZaTu of INDEED 0 ..................aassssssssssssssssssasnssns ه) ان‎ ء٤‎ 
£ 
TO: EAEFIZE saints aan io اخا‎ 
, « کر ر س‎ £ 
SIStErS:OF EIN LAA RE GSRSRAREAAGS Ra اخوات ان‎ 
۶ « وو ت‎ 
Noun Of EIN naine a اسم ان‎ 


ءِ 
متعلَقة باستعمال هذا المعجم 
۱ - تمهید 
يحتوي هذا المعجم على 
اا 


۲ - مسرد عربي - إنكليزيٍ 

۳ - دراسة تقنية على أوراق ملوّنة 
٤‏ - مسرد انڪليزي 

a ارشادات‎ - ۵ 


۲ - المسرد العربي - الإنكليزي 


۲١‏ وهر يأف مر حروف وأسماءِ وأفعالٍ وتعابيرَ تشكل التصنيف 


القواعدي العربيٌ. وقد وضعت تلك الكلمات في ترتيب هجائي تبعا 

لأصلها وتبعًا ورود لفظها 

١‏ - والأصلٌ هو الفعل المجرَدٌ الذي منه اشتقّت هذه الكلمة. 
ويندرج EY‏ هذا الفعل کل مشتقاته اة فى القواعد . 


ص 
Fi‏ 
4 


^ 0ص 


: سحو‎ 
10 MOVE a Ana Sse حرك‎ 
Vocalization .........................sssssssssssssseesssL تحريك‎ 
VOWEL SA Ee aa AS Ss حر كة‎ 
Apparent vowel ..........................ssssssssssssssesssssss حر كة ظاهرة‎ 
س ت‎ 
Supposed vowel ........................... sss حر كة مقدرة‎ 


INSTRUCTIONS 
How to Use this Dictionary 


1 —¬- PREAMBLE 
This dictionary contains : 
1 — A preface 
2 —¬ An Arabic-English lexicon 


— A technical study on colored pages 


3 
4 An English Arabic lexicon 
5 


— Instructions for use. 


2 ¬ THE ARABIC-ENGLISH LEXICON 


21 —¬~]It comprises the letters, nouns, verbs, and expressions re- 
presenting Arabic grammatical nomenclature. These words are 
placed in alphabetical ordre according to their radical form and 
their final form. 

1 ¬ The radical form is that of the denuded verb from which 
this word was derived. Below this verb are all its 


derivatives used in grammar. E.g.: 


EO OVE E SS حرك‎ 

ان ی 

VOCalIZAUON. ASRS SNORE Saa تحريك‎ 
ke 

حر كه VOWEL ASS ES RSE ERA‏ 
سے ل سے م 

Apparent vowel .....................ssssusssssssssssssssessssssnssessensenssnansnsnennn حر كة ظاهرة‎ 

ا 

Supposed vowel .„........................uusssssssssassssssssssnesssnasasessssennensneenenn حر كة مقدرة‎ 
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